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does not confer on a party a status which it would not otherwise have. 

* 
*     * 

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series 
have been made by the Secretariat of the United Nations. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie à un traité ou accord international qui aurait dû être 
enregistré mais ne l'a pas été ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un organe des Nations Unies. Par 
sa résolution 97 (I), l'Assemblée générale a adopté un règlement destiné à mettre en application l'Article 102 de 
la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. lX).  

Le terme « traité » et l'expression « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le 
règlement, et le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat 
Membre qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme 
partie contractante l'instrument constitue un traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit 
que l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun 
jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat 
considère donc que les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent pas à un instrument la qualité de 
« traité » ou d'« accord international » si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, et qu'ils ne confèrent pas à une 
partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas.  

* 
*     * 

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans ce Recueil ont 
été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies. 
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No. 41742 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Lithuania 

Exchange of notes constituting an agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and the Republic of Lithuania concerning privileges and immunities for 
the Lithuanian liaison officers at Europol  in The Hague (with attachment). Vil-
nius, 28 April 2004 and 30 April 2004 

Entry into force:  provisionally on 30 April 2004 and definitively on 1 April 2005 by 
notification, in accordance with the provisions of the said notes  

Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 24 August 2005 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Lituanie 

Échange de notes constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la 
République de Lituanie relatif aux privilèges et immunités pour les officiers de 
liaison lituaniens d'Europol à La Haye (avec annexe). Vilnius, 28 avril 2004 et 
30 avril 2004 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 30 avril 2004 et définitivement le 1er avril 2005 
par notification, conformément aux dispositions desdites notes  

Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 24 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden1 

 

Vilnius, 28 April 2004 

Note no. 215/VIL/04 

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Lithuania and has the honour to propose, with reference to the 
Co-operation Agreement between the Republic of Lithuania and the European Police Of-
fice of 30 October 2003 (hereinafter "the Agreement"), and in view of Article 41, para-
graph 2 of the Convention based on Article K.3 of the Treaty on European Union, on the 
establishment of a European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995), that the 
privileges and immunities necessary for the proper performance of the tasks of the liaison 
officers at Europol referred to in Article 14 and Annex 3 of the Agreement, be agreed 
upon as set out in the Attachment. 

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Lithuania, the Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Lithuania shall constitute an Agreement between the 
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania, which shall be applied provi-
sionally from the day on which this affirmative note has been received by the Embassy, 
and which shall enter into force on the first day of the second month following the date 
on which the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Lithuania have informed 
each other that the formalities required for the entry into force have been complied with. 

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania the assurances of its highest 
consideration. 

 
Ministry of Foreign Affairs 

of the Republic of Lithuania 
Vilnius 
 
 

_________ 
1  Embassy of the Kingdom of the Netherlands. 
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ATTACHMENT 

1. Definitions 

In this Agreement: 
a. "Liaison officer" means: any official stationed at Europol in accordance with Arti-

cle 14 of the Agreement; 
b. "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands; 
c. "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the 

Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance 
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands; 

d. "Sending State" means the Republic of Lithuania; 
e. "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, documents, 

manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings 
belonging to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the 
unanimous opinion of the Sending State and the Government forms part of the archives 
of the liaison officer. 

2. Privileges and immunities 

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his 
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy 
in and vis-à-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as 
are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961. 

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall 
not extend to either: i) civil action by a third party for damages, including personal injury 
or death, arising from a traffic accident caused by any such person; or ii) criminal and 
civil jurisdiction over acts performed outside the course of their official duties. 

3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna 
Convention to members of the diplomatic staff shall apply to the persons referred to in 
paragraph 1 of this Article. 

3. Entry, stay and departure 

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the 
liaison officer and members of his family forming part of the household. 

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish 
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the 
classes described in paragraph 1 of this Article. 

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted 
without charge and as promptly as possible. 
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4. Employment 

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not hav-
ing the nationality of an EU Sending State shall be exempt from the obligation to obtain 
working permits for the duration of the secondment of the liaison officer. 

5. Inviolability of archives 

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall 
be inviolable. 

6. Personal protection 

The Host State authorities shall, if so requested by the Sending State, take all rea-
sonable steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and 
protection of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his 
household, whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liai-
son officer at Europol. 

7. Facilities and immunities in respect of communication 

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and with-
out a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of 
the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to 
dispatch and receive official correspondence and other official communications by cou-
rier or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as dip-
lomatic couriers and bags. 

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Tele-
communications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy 
treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to 
any international organisation or government, in the matter of priorities for communica-
tion by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other 
means. 

8. Notification 

1. The Sending State shall promptly notify the Government of the name of the liai-
son officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as 
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the 
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the 
house hold. 

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family form-
ing part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. 
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities. 
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9. Settlement of disputes 

1. Any dispute between the Sending State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or 
the relationship between the Sending State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request 
of the Sending State or the Government. Each party shall appoint one arbitrator. The 
third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators. 

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a 
request from the other party to make such an appointment, the other party may request 
the President of the Court of Justice of the European Communities or in his absence the 
Vice-President, to make such an appointment. 

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the President of the Court of Justice 
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such ap-
pointment. 

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure. 
5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall 

have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute. 

10. Territorial scope 

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the 
part of the Kingdom in Europe only. 
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II 
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania 

Vilnius, 30 April 2004 

5-224/2004 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania presents its compli-
ments to the Royal Netherlands Embassy and has the honour to acknowledge receipt of 
the Embassy's Note 215/VIL/04 of 28 April 2004, which reads as follows: 

 
[See note I] 

 
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania has the honour to in-

form the Royal Netherlands Embassy that the Government of the Republic of Lithuania 
agrees to the contents of the above-mentioned Note, and that the Embassy's Note and this 
Note expressing the agreement of the Government of the Republic of Lithuania shall 
constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of 
Lithuania, which shall be applied provisionally from the day on which this affirmative 
note has been received by the Embassy, and which shall enter into force on the first day 
of the second month following the day on which both Parties have informed each other in 
writing that the legal requirements for entry into force have been complied with. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania avails itself of this op-
portunity to renew to the Royal Netherlands Embassy the assurances of its highest con-
sideration. 
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ATTACHMENT 

 
The Royal Netherlands Embassy 

Vilnius 

[Attachment as under note I] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
 

Vilnius, le 28 avril 2004  

Note no. 215/VIL/04 

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des 
Affaires étrangères de la République de Lituanie et a l'honneur de proposer, en se 
référant à l'Accord de coopération entre la République de Lituanie et l'Office européen de 
police en date du 30 octobre 2003 (ci-après dénommé « l'Accord »), ainsi qu'au 
paragraphe 2 de l'Article 41 de la Convention basée sur l'Article K.3 du Traité de l'Union 
européenne portant création d'un Office européen de police (Convention Europol du 26 
juillet 1995), que les privilèges et les immunités nécessaires à l'accomplissement des 
tâches des officiers de liaison au sein d'Europol visés à l'Article 14 et à l'Annexe 3 de 
l'Accord, fassent l'objet d'un accord comme exposé dans l'Annexe. 

Si cette proposition rencontre l'agrément du Ministère des Affaires étrangères de la 
République de Lituanie, l'Ambassade propose que la présente note et la réponse positive 
du Ministère des Affaires étrangères de la République de Lituanie constituent un Accord 
entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Lituanie qui s'appliquera 
temporairement à partir de la date à laquelle ladite note positive a été reçue par 
l'Ambassade et qui entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à 
laquelle le Royaume des Pays-Bas et la République de Lituanie se seront informées 
mutuellement que les procédures juridiques requises pour l'entrée en vigueur ont été 
accomplies. 

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au 
Ministère des Affaires étrangères de la République de Lituanie les assurances de sa plus 
haute considération. 

 
Ministère des Affaires étrangères  

de la République de Lituanie  
Vilnius 
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ANNEXE  

1. Définitions 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 
a. « Officier de liaison », tout agent détaché auprès d'Europol conformément à 

l'Article 14 de l'Accord ; 
b. « Gouvernement », le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ; 
c. « Les autorités de l'État d'accueil », les autorités les autorités gouvernementales, 

municipales ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des 
lois et coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas ; 

d. « État d'envoi », la République de Lituanie ; 
e. « Archives de l'officier de liaison », l'ensemble des dossiers, correspondances, 

documents, manuscrits, données informatiques et médiatiques, photographies, films, 
enregistrements vidéo et sonores, appartenant à l'officier de liaison ou détenus par lui et 
tout autre matériel similaire qui, de l'avis unanime de l'État d'envoi et du Gouvernement 
fait partie des archives de l'officier de liaison. 

2. Privilèges et immunités 

1. Sous réserve des dispositions du présent Accord, l'officier de liaison ainsi que les 
membres de sa famille qui font partie de son ménage et qui ne possèdent pas la 
nationalité néerlandaise jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et à son égard des 
mêmes privilèges et immunités que ceux accordés aux membres du personnel 
diplomatique en vertu de la Convention sur les relations diplomatiques signée à Vienne 
le 18 avril 1961. 

2. L'immunité accordée aux personnes visées au paragraphe 1 du présent Article ne 
s'étend pas : i) aux actions civiles engagées par une tierce partie en cas de dommages, y 
compris les dommages corporels ou les homicides, survenus à l'occasion d'un accident de 
la circulation causé par ces personnes ; ou ii) à la juridiction criminelle et civile couvrant 
des actes accomplis en dehors de l'exercice de leurs fonctions officielles. 

3. Les obligations des États d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent en vertu de 
la Convention de Vienne aux membres du personnel diplomatique s'appliquent aux 
personnes mentionnées au paragraphe 1 du présent Article. 

3. Entrée, séjour et départ 

1. Le Gouvernement facilite, si nécessaire, l'entrée, le séjour et le départ de l'officier 
de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son ménage. 

2. Le présent Article n'élimine pas la nécessité de fournir une preuve raisonnable 
établissant que les personnes revendiquant le traitement prévu par le présent Article 
entrent dans les catégories décrites au paragraphe 1 du présent Article. 
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3. Les visas qui peuvent être nécessaires pour les personnes visées dans le présent 
Article seront délivrés gratuitement et dans les plus brefs délais. 

4. Emploi 

Les membres de la famille faisant partie du ménage de l'officier de liaison et ne 
possédant pas la nationalité d'un État d'envoi de l'UE seront dispensés de l'obligation 
d'obtenir un permis de travail pendant la durée du détachement de l'officier de liaison. 

5. Inviolabilité des archives 

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de 
conservation et quel qu'en soit le détenteur. 

6. Protection des personnes 

Les autorités de l'État d'accueil prennent, si l'État d'envoi le leur demande, toutes les 
mesures raisonnables compatibles avec leur législation nationale pour assurer la sécurité 
et la protection nécessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font 
partie de son ménage, dont la sécurité est menacée en raison de l'accomplissement des 
tâches incombant à l'officier de liaison au sein d'Europol. 

7. Facilités et immunités concernant les communications 

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison à communiquer librement et sans 
avoir à solliciter de permission spéciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, 
et protège ce droit conféré à l'officier de liaison. L'officier de liaison est autorisé à utiliser 
des codes et à envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres 
communications officielles par courrier ou par valise scellée en bénéficiant des mêmes 
privilèges et immunités que ceux qui sont accordés aux courriers et valises 
diplomatiques. 

2. Dans les limites de la Convention internationale sur les télécommunications du 6 
novembre 1982, l'officier de liaison bénéficie pour ses communications officielles d'un 
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde 
à toute organisation internationale ou gouvernementale, en ce qui concerne les priorités 
en matière de communication par courrier, câbles, télégrammes, télex, radio, télévision, 
téléphone, télécopie, satellite ou autres moyens de communication. 

8. Notification 

1. L'État d'envoi notifiera dans les plus brefs délais au Gouvernement le nom de 
l'officier de liaison, la date de son arrivée et de son départ définitif ou de la fin de son 
détachement, ainsi que la date d'arrivée et de départ définitif des membres de la famille 
faisant partie de son ménage et, le cas échéant, l'informera du fait qu'une personne a 
cessé de faire partie du ménage. 
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2. Le Gouvernement délivrera à l'officier de liaison et aux membres de sa famille 
faisant partie de son ménage une carte d'identité portant la photographie du titulaire. Le 
titulaire utilisera cette carte pour justifier de son identité auprès de toutes les autorités de 
l'État d'accueil. 

9. Règlement des différends 

1. Tout litige survenant entre l'État d'envoi et le Gouvernement relatif à 
l'interprétation ou à l'application du présent Accord, ou toute question concernant 
l'officier de liaison ou la relation entre l'État d'envoi et le Gouvernement qui n'est pas 
réglée à l'amiable sera tranchée par un tribunal composé de trois arbitres, à la demande de 
l'État d'envoi ou du Gouvernement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisième, qui 
sera le président, sera désigné par les deux premiers arbitres. 

2. Si l'une des parties néglige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une 
demande de l'autre partie à cet effet, l'autre partie peut demander au président de la Cour 
de Justice des Communautés européennes ou, en son absence, au vice-président, de 
procéder à une telle nomination. 

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisième dans 
les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au président de la 
Cour de Justice des Communautés européennes ou, en son absence, au vice-président, de 
procéder à une telle nomination. 

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixera sa propre 
procédure. 

5. Le tribunal prendra sa décision à la majorité des voix. Le président aura une voix 
prépondérante. La décision sera définitive et contraignante pour les parties en litige. 

10. Portée géographique 

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, cet Accord s'appliquera uniquement à la 
partie du Royaume située en Europe. 
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II 
 

Ministère des Affaires étrangères de la République de Lituanie 

Vilnius, le 30 avril 2004 

5-224/2004 

Le Ministère des Affaires étrangères de la République de Lituanie présente ses 
compliments à l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser réception 
de la note de l'Ambassade 215/VIL/04 en date du 28 avril 2004, dont le texte suit : 

 
[Voir note I] 

 
Le Ministère des Affaires étrangères de la République de Lituanie a l'honneur 

d'informer l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas que le Gouvernement de la 
République de Lituanie accepte les propositions contenues dans la note susmentionnée et 
que la note de l'Ambassade et la présente réponse constituent entre le Royaume des Pays-
Bas et la République de Lituanie un Accord qui s'appliquera provisoirement à partir de la 
date à laquelle la présente réponse aura été reçue par l'Ambassade et qui entrera en 
vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à laquelle les deux Parties se 
notifient par écrit que leurs formalités juridiques internes ont été remplies. 

Le Ministère des Affaires étrangères de la République de Lituanie saisit cette 
occasion pour renouveler à l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa 
plus haute considération. 
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ANNEXE 

 
Ambassade du Royaume des Pays-Bas  

Vilnius 

 [Annexe comme sous la note I] 
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No. 41743 
____ 

 
Netherlands 

 

and 
 

Bulgaria 

Exchange of notes constituting an agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and Bulgaria concerning privileges and immunities for the Bulgarian liai-
son officers at Europol in The Hague (with attachment). The Hague, 30 June 
2004 

Entry into force:  provisionally on 30 June 2004 and definitively on 1 April 2005 by 
notification, in accordance with the provisions of the said notes  

Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 24 August 2005 
 
 
 

Pays-Bas 
 

et 
 

Bulgarie 

Échange de notes constituant un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la 
Bulgarie relatif aux privilèges et immunités pour les officiers de liaison bulgares 
d'Europol à La Haye (avec annexe). La Haye, 30 juin 2004 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 30 juin 2004 et définitivement le 1er avril 2005 
par notification, conformément aux dispositions desdites notes  

Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 24 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
 

Ministry of Foreign Affairs 

The Hague, 30 June 2004 

TREATIES DIVISION  

DJZ/VE-549/04 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Bulgaria and has the honour to propose, with reference to the Cooperation 
Agreement between the Republic of Bulgaria and the European Police Office of 17 June 
2003 (hereinafter "the Agreement"), and in view of Article 41, paragraph 2, of the Con-
vention based on Article K.3 of the Treaty on European Union, on the establishment of a 
European Police Office (Europol Convention, 26 July 1995), that the privileges and im-
munities necessary for the proper performance of the tasks of the liaison officers at Euro-
pol referred to in Article 14 and Annex 3 of the Agreement, be agreed upon as set out in 
the Attachment. 

If this proposal is acceptable to the Embassy of the Republic of Bulgaria, the Minis-
try of Foreign Affairs proposes that this note and the affirmative note of the Embassy of 
the Republic of Bulgaria shall constitute an Agreement between the Kingdom of the 
Netherlands and the Republic of Bulgaria, which shall be applied provisionally from the 
day on which this affirmative note has been received by the Ministry of Foreign Affairs, 
and which shall enter into force on the first day of the second month following the date 
on which the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria have informed 
each other that the formalities required for the entry into force have been complied with. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the Repub-
lic of Bulgaria the assurances of its highest consideration. 

 
Embassy of the Republic of Bulgaria  
The Hague 
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ATTACHMENT 

1. Definitions 

In this Agreement: 
a) "Liaison officer" means: any official stationed at Europol in accordance with Arti-

cle 14 of the Agreement; 
b) "Government" means the Government of the Kingdom of the Netherlands; 
c) "Host State authorities" means such State, municipal or other authorities of the 

Kingdom of the Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance 
with the laws and customs applicable in the Kingdom of the Netherlands; 

d) "Sending State" means the Republic of Bulgaria; 
e) "Archives of the liaison officer" means all records, correspondence, documents, 

manuscripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings 
belonging to or held by the liaison officer, and any other similar material which in the 
unanimous opinion of the Sending State and the Government forms part of the archives 
of the liaison officer. 

2. Privileges and immunities 

1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his 
family who form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy 
in and vis-à-vis the Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as 
are conferred on members of the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations of 18 April 1961. 

2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall 
not extend to either: 

(i) civil action by a third party for damages, including personal injury or death, 
arising from a traffic accident caused by any such person; or 

(ii) criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their 
official duties. 
3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna 

Convention to members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in 
paragraph 1 of this Article. 

3. Entry, stay and departure 

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the 
liaison officer and members of his family forming part of the household. 

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish 
that persons claiming the treatment provided for under this Article come within the 
classes described in paragraph 1 of this Article. 
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3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted 
without charge and as promptly as possible. 

4. Employment 

Members of the family forming part of the household of the liaison officer not hav-
ing the nationality of an EU Sending State shall be exempt from the obligation to obtain 
working permits for the duration of the secondment of the liaison officer. 

5. Inviolability of archives 

The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall 
be inviolable. 

6. Personal protection 

The Host State authorities shall, if so requested by the Sending State, take all rea-
sonable steps in accordance with their national laws to ensure the necessary safety and 
protection of the liaison officer, as well as members of his family who form part of his 
household, whose security is endangered due to the performance of the tasks of the liai-
son officer at Europol. 

7. Facilities and immunities in respect of communication 

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and with-
out a need for special permission, for all official purposes, and shall protect the right of 
the liaison officer to do so. The liaison officer shall have the right to use codes and to 
dispatch and receive official correspondence and other official communications by cou-
rier or in sealed bags which shall be subject to the same privileges and immunities as dip-
lomatic couriers and bags. 

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Tele-
communications Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy 
treatment not less favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to 
any international organisation or government, in the matter of priorities for communica-
tion by mail, cable, telegraph, telex, radio, television, telephone, fax, satellite, or other 
means. 

8. Notification 

1. The Sending State shall promptly notify the Government of the name of the liai-
son officer, his arrival and his final departure or the termination of his secondment as 
well as the arrival and final departure of the members of the family forming part of the 
household and, where appropriate, the fact that a person has ceased to form part of the 
household. 
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2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family form-
ing part of the household, an identification card bearing the photograph of the holder. 
This card shall serve to identify the holder in relation to all Host State authorities. 

9. Settlement of disputes 

1. Any dispute between the Sending State and the Government concerning the inter-
pretation or application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or 
the relationship between the Sending State and the Government which is not settled ami-
cably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request 
of the Sending State or the Government. Each Party shall appoint one arbitrator. The 
third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators. 

2. If one of the Parties fails to appoint an arbitrator within two months following a 
request from the other Party to make such an appointment, the other Party may request 
the President of the Court of Justice of the European Communities, or in his absence the 
Vice-President, to make such an appointment. 

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either Party may request the President of the Court of Justice 
of the European Communities, or in his absence the Vice-President, to make such ap-
pointment. 

4. Unless the Parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure. 
5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall 

have a casting vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute. 

10. Territorial scope 

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the 
part of the Kingdom in Europe only. 
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II 
 

Embassy of the Republic of Bulgaria 

The Hague 

The Hague, 30 June 2004  

No. 166 

The Embassy of the Republic of Bulgaria presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, and has the honour to confirm re-
ceipt of Note No. DJZ/VE-549/04 of 30 June 2004 concerning the conclusion of an 
Agreement between the Republic of Bulgaria and the Kingdom of the Netherlands re-
garding the Privileges and Immunities of the Liaison Officer at Europol, which reads as 
follows: 

 
[See note I] 

 
The Embassy of the Republic of Bulgaria has the honour to inform the Ministry of 

Foreign Affairs that the Government of the Republic of Bulgaria agrees to the contents of 
the above-mentioned Note, and that the Ministry's Note and this Note expressing the 
Agreement of the Government of the Republic of Bulgaria shall constitute an Agreement 
between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria, which shall be 
applied provisionally from the day on which this affirmative note has been received by 
the Ministry and which shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date on which the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria have 
informed each other that the formalities required for the entry into force have been com-
plied with. 

The Embassy of the Republic of Bulgaria avails itself of this opportunity to renew to 
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its 
highest consideration. 
 
The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom  

of The Netherlands  
The Hague 



Volume 2330, I-41743 

 23

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

Ministère des Affaires étrangères 
La Haye, le 30 juin 2004 

DIVISION DES TRAITÉS  

DJZ/VE-549/04 

Le Ministère des Affaires étrangères présente ses compliments à l'Ambassade de la 
République de Bulgarie et a l'honneur de proposer, par référence à l'Accord de 
coopération entre la République de Bulgarie et l'Office européen de la police en date du 
17 juin 2003 (ci-après dénommé « l'Accord »), et se référant au paragraphe 2 de l'Article 
41 de la Convention fondée sur l'Article K.3 du Traité de l'Union européenne portant 
création d'un Office européen de police (Convention d'Europol du 26 juillet 1995), que 
les privilèges et immunités nécessaires à l'accomplissement des tâches des officiers de 
liaison aux fins d'Europol visées à l'Article 14 et à l'Annexe 3 du présent Accord fassent 
l'objet d'un Accord comme indiqué dans l'Annexe. 

Si cette proposition rencontre l'agrément de l'Ambassade de la République de 
Bulgarie, le Ministère des Affaires étrangères propose que la présente note et la réponse 
positive de l'Ambassade de la République de Bulgarie constituent un accord entre le 
Royaume des Pays-Bas et la République de Bulgarie, qui s'appliquera provisoirement à 
partir du jour de réception de ladite note de réponse par le Ministère des Affaires 
étrangères et qui entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à 
laquelle le Royaume des Pays-Bas et la République de Bulgarie se sont informés que les 
formalités requises pour l'entrée en vigueur ont été accomplies. 

Le Ministère saisit cette occasion pour renouveler à l'Ambassade de la République 
de Bulgarie les assurances de sa plus haute considération. 
 
Ambassade de la République de Bulgarie,  
La Haye 
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ANNEXE 

1. Définitions 

Aux fins du présent Accord, on entend par : 
a. « Officier de liaison », tout agent détaché auprès d'Europol conformément à 

l'Article 14 de l'Accord ; 
b. « Gouvernement », le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ; 
c. « Les autorités de l'État d'accueil », les autorités les autorités gouvernementales, 

municipales ou autres du Royaume des Pays-Bas en fonction du contexte et en vertu des 
lois et coutumes applicables au Royaume des Pays-Bas 

d. « État d'envoi », la République de Bulgarie ; 
e. « Archives de l'officier de liaison », l'ensemble des dossiers, correspondances, 

documents, manuscrits, données informatiques et médiatiques, photographies, films, 
enregistrements vidéo et sonores, appartenant à l'officier de liaison ou détenus par lui et 
tout autre matériel similaire qui, de l'avis unanime de l'État d'envoi et du Gouvernement 
fait partie des archives de l'officier de liaison.  

2. Privilèges et immunités 

1. Sous réserve des dispositions du présent Accord, l'officier de liaison ainsi que les 
membres de sa famille qui font partie de son ménage et qui ne possèdent pas la 
nationalité néerlandaise jouiront au sein du Royaume des Pays-Bas et à son égard des 
mêmes privilèges et immunités que ceux accordés aux membres du personnel 
diplomatique en vertu de la Convention sur les relations diplomatiques signée à Vienne 
le 18 avril 1961. 

2. L'immunité accordée aux personnes visées au paragraphe 1 du présent Article ne 
s'étend pas :  

i) aux actions civiles engagées par une tierce partie en cas de dommages, y 
compris les dommages corporels ou les homicides, survenus à l'occasion d'un 
accident de la circulation causé par ces personnes; ou  

ii) la juridiction criminelle et civile couvrant des actes accomplis en dehors de 
l'exercice de leurs fonctions officielles. 
3. Les obligations des États d'envoi et de leur personnel qui s'appliquent en vertu de 

la Convention de Vienne aux membres du personnel diplomatiques, s'appliquent aux 
personnes mentionnées au paragraphe 1 du présent Article. 

3. Entrée, séjour et départ 

1. Le Gouvernement facilite, si nécessaire, l'entrée, le séjour et le départ de l'officier 
de liaison et des membres de sa famille qui font partie de son ménage. 
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2. Le présent Article n'élimine pas la nécessité de fournir une preuve raisonnable 
établissant que les personnes revendiquant le traitement prévu par le présent Article 
entrent dans les catégories décrites au paragraphe 1 du présent Article. 

3. Les visas qui peuvent être nécessaires pour les personnes visées dans le présent 
Article seront délivrés gratuitement et dans les plus brefs délais. 

4. Emploi 

Les membres de la famille faisant partie du ménage de l'officier de liaison et ne 
possédant pas la nationalité d'un État d'envoi de PUE seront dispensés de l'obligation 
d'obtenir un permis de travail pendant la durée du détachement de l'officier de liaison. 

5. Inviolabilité des archives 

Les archives de l'officier de liaison sont inviolables, quel que soit leur lieu de 
conservation et quel qu'en soit le détenteur. 

6. Protection des personnes 

Les autorités de l'État d'accueil prennent, si l'État d'envoi le leur demande, toutes les 
mesures raisonnables compatibles avec leur législation nationale pour assurer la sécurité 
et la protection nécessaires de l'officier de liaison et des membres de sa famille qui font 
partie de son ménage, dont la sécurité est menacée en raison de l'accomplissement des 
tâches incombant à l'officier de liaison au sein d'Europol. 

7. Facilités et immunités concernant les communications 

1. Le Gouvernement autorise l'officier de liaison à communiquer librement et sans 
avoir à solliciter de permission spéciale, dans le cadre de toutes ses fonctions officielles, 
et protège ce droit conféré à l'officier de liaison. L'officier de liaison est autorisé à utiliser 
des codes et à envoyer et recevoir de la correspondance officielle et d'autres 
communications officielles par courrier ou par valise scellée en bénéficiant des mêmes 
privilèges et immunités que ceux qui sont accordés aux courriers et valises 
diplomatiques. 

2. Dans les limites de la Convention internationale sur les télécommunications du     
6 novembre 1982, l'officier de liaison bénéficie pour ses communications officielles d'un 
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que le Royaume des Pays-Bas accorde 
à toute organisation internationale ou gouvernementale, en ce qui concerne les priorités 
en matière de communication par courrier, câbles, télégrammes, télex, radio, télévision, 
téléphone, télécopie, satellite ou autres moyens de communication. 

8. Notification 

1. L'État d'envoi notifiera dans les plus brefs délais au Gouvernement le nom de 
l'officier de liaison, la date de son arrivée et de son départ définitif ou de la fin de son 
détachement, ainsi que la date d'arrivée et de départ définitif des membres de la famille 
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faisant partie de son ménage et, le cas échéant, l'informera du fait qu'une personne a 
cessé de faire partie du ménage. 

2. Le Gouvernement délivrera à l'officier de liaison et aux membres de sa famille 
faisant partie de son ménage une carte d'identité portant la photographie du titulaire. Le 
titulaire utilisera cette carte pour justifier de son identité auprès de toutes les autorités de 
l'État d'accueil. 

9. Règlement des différends 

1. Tout litige survenant entre l'État d'envoi et le Gouvernement relatif à 
l'interprétation ou à l'application du présent Accord, ou toute question concernant 
l'officier de liaison ou en relation entre l'État d'envoi et le Gouvernement qui n'est pas 
réglée à l'amiable sera tranchée par un tribunal composé de trois arbitres, à la demande de 
l'État d'envoi ou du Gouvernement. Chaque partie nommera un arbitre. Le troisième, qui 
sera le président, sera désigné par les deux premiers arbitres. 

2. Si l'une des parties néglige de nommer un arbitre dans les deux mois suivant une 
demande de l'autre partie à cet effet, l'autre partie peut demander au président de la Cour 
de Justice des Communautés européennes ou, en son absence, au vice-président, de 
procéder à une telle nomination. 

3. Si les deux premiers arbitres ne peuvent s'accorder sur le choix du troisième dans 
les deux mois suivant leur nomination, chaque partie peut demander au président de la 
Cour de Justice des Communautés européennes ou, en son absence, au vice-président, de 
procéder à une telle nomination. 

4. Sauf si les parties en conviennent autrement, le tribunal fixera sa propre 
procédure. 

5. Le tribunal prendra sa décision à la majorité des voix. Le président aura une voix 
prépondérante. La décision sera définitive et aura force exécutoire pour les parties en 
litige. 

10. Portée géographique 

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s'appliquera 
uniquement à la partie du Royaume située en Europe. 
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II 
 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE  

LA HAYE 

La Haye, le 30 juin 2004  

No. 166 

L'Ambassade de la République de Bulgarie présente ses compliments au Ministère 
des Affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser réception de la 
Note No DJZ/VE-549/04 en date du 30 juin 2004 concernant la conclusion d'un Accord 
entre la République de Bulgarie et le Royaume des Pays-Bas sur les privilèges et 
immunités de l'officier de liaison au sein d'Europol, dont le texte suit :  

 
[Voir note I] 

 
L'Ambassade de la République de Bulgarie a l'honneur d'informer le Ministère des 

Affaires étrangères que le Gouvernement de la République de Bulgarie accepte le 
contenu de la note susmentionnée et que la note du Ministère et la présente note 
exprimant l'agrément du Gouvernement de la République de Bulgarie constituent entre le 
Royaume des Pays-Bas et la République de Bulgarie un accord qui s'appliquera 
provisoirement à partir du jour de réception de la présente note par le Ministère et qui 
entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date à laquelle le 
Royaume des Pays-Bas et la République de Bulgarie se sont informés que les formalités 
requises pour l'entrée en vigueur ont été accomplies. 

L'Ambassade de la République de Bulgarie saisit cette opportunité pour renouveler 
au Ministère des Affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa plus 
haute considération. 
 
Le Ministère des Affaires étrangères  

du Royaume des Pays-Bas  
La Haye 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS IN 
RESPECT OF ARUBA AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR 
THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES 

The Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and the United States of Amer-
ica; 

Desiring to facilitate the exchange of information with respect to taxes, recognizing 
the critical importance of sharing information with one another to prevent abuse of their 
respective fiscal laws, and determined to cooperate in the prevention of financial crimes 
and to combat terrorism through sharing of information; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Object and scope of the Agreement 

1. The Contracting Parties shall assist each other to assure the accurate assessment 
and collection of taxes, to prevent fiscal fraud and tax evasion, and to develop improved 
information sources for tax matters. The Contracting Parties shall provide assistance 
through exchange of information, authorized pursuant to Article 4, and such related 
measures as may be agreed upon by the competent authorities pursuant to Article 5. 

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without 
regard to whether the person to whom the information relates is, or whether the informa-
tion is held by, a resident or national of a Contracting Party, provided that information is 
present within the territory, or in the possession or control of a person subject to the ju-
risdiction, of the requested Party. 

3. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to 
Aruba. 

Article 2. Taxes covered by the Agreement 

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a 
Contracting Party: 

a. in the case of the United States of America, the following taxes: 
(i) Federal income taxes; 
(ii) Federal taxes on self-employment income; 
(iii) Federal estate and gift taxes; and 
(iv) Federal excise taxes; and 

b. in the case of Aruba, the following taxes: 
(i) the income tax (inkomstenbelasting); 
(ii) the wages tax (loonbelasting); 
(iii) the profit tax (winstbelasting); 
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(iv) the dividend withholding tax (dividendbelasting); 
(v) the inheritance tax (successiebelasting); and 
(vi) the excise tax (accijnzen). 

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the exist-
ing taxes. The competent authority of each Contracting Party shall notify the other of 
changes in laws which may affect the obligations of that Contracting Party pursuant to 
this Agreement. 

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concern-
ing taxes covered by this Agreement is barred by the applicant Party's statute of limita-
tions. 

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by political subdivisions of ei-
ther Contracting Party and, in the case of the United States, to taxes imposed by states or 
possessions of the United States. 

Article 3. Definitions 

1. In this Agreement, unless otherwise defined:  
a. The term "competent authority" means: 

(i) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or 
his delegate; and  

(ii) in the case of Aruba, the Minister of Finance and Economic Affairs or his 
authorized representative. 
b) The term "Contracting Party" means the United States or the Kingdom of the 

Netherlands in respect of Aruba as the context requires. 
c) The term "national" means: 

(i) in the case of the United States, any United States citizen and any legal per-
son, partnership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its 
status as such from the laws in force in the United States; and 

(ii) in the case of Aruba, any individual who is a citizen of Aruba and any per-
son other than an individual deriving its status as such from the laws of Aruba. 
d) The term "person" includes an individual and a partnership, corporation, trust, es-

tate, association or other legal entity. 
e) The term "tax" means any tax to which the Agreement applies. 
f) The term "information" means any fact or statement, in any form whatever, in-

cluding (but not limited to) declaration of an individual and documents, records, or tan-
gible property of a person or a Contracting Party. 

g) The terms "applicant Party" and "requested Party" mean, respectively, the Con-
tracting Party applying for or receiving information and the Contracting Party providing 
or requested to provide such information. 

h) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to 
compel production of information may be exercised, the term "United States" means the 
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United States of America, including Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, and any 
other United States possession or territory. 

i) For purposes of determining the geographical area within which jurisdiction to 
compel production of information may be exercised, the term "Aruba" means that part of 
the Kingdom of the Netherlands that is situated in the Caribbean area and consisting of 
the Island Aruba. 

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or 
the competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Arti-
cle 5, shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting Party relat-
ing to the taxes which are the subject of this Agreement. 

Article 4. Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange information 
that is foreseeably relevant to the administration and enforcement of the domestic laws of 
the Contracting Parties concerning taxes covered by this Agreement, including informa-
tion to effect the determination, assessment, and collection of tax, the recovery and en-
forcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax crimes or crimes in-
volving the contravention of tax administration. 

2. The competent authority of the requested Party shall provide information upon re-
quest by the competent authority of the applicant Party for the purposes referred to in 
paragraph 1. If the information available in the tax files of the requested Party is not suf-
ficient to enable compliance with the request, that Party shall take all relevant measures, 
including compulsory measures, to provide the applicant Party with the information re-
quested. 

a) The requested Party shall have the authority to: 
(i) examine any books, papers, records, or other tangible property which may be 

relevant or material to such inquiry; 
(ii) question any person having knowledge or in possession, custody or control 

of information which may be relevant or material to such inquiry; 
(iii) compel any person in possession, custody, or control of information which 

may be relevant or material to such inquiry to appear at a stated time and place, and 
produce the books, papers, records, or other tangible property; 

(iv) provide for a signed certification, from a person who is qualified by reason 
of position, authority, and knowledge, of the authenticity of such books, papers, re-
cords, or other tangible property, that if falsely made would subject the person pro-
viding the certification to criminal penalty under the laws of the requested Party; and 

(v) compel any individual having knowledge of information which may be rele-
vant or material to such inquiry to appear at a stated time and place and to give a 
declaration under circumstances that, if the declaration were falsely given, would 
subject the individual to criminal penalty under the laws of the requested Party. 
b) Privileges under the laws or practices of the applicant Party shall not apply in the 

execution of a request but shall be preserved for resolution by the applicant Party. 
3. The requested Party shall provide information requested pursuant to the provi-

sions of this Article regardless of whether the requested Party needs such information for 
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purposes of its own tax. Moreover, if specifically requested by the competent authority of 
the applicant Party, the requested Party shall: 

a) specify the time and place for the taking of a declaration or the production of 
books, papers, records, and other tangible property; 

b) permit the presence of individuals designated by the competent authority of the 
applicant Party as being involved in or affected by execution of the request, including an 
accused, counsel for the accused, individuals charged with the administration and en-
forcement of domestic laws of the applicant Party covered by this Agreement, and a 
commissioner or magistrate present for the purpose of rendering evidentiary rulings or 
determining issues of privilege under the laws of the applicant Party; 

c) provide individuals permitted to be present with an opportunity to question, di-
rectly or through the executing authority, the individual giving a declaration or producing 
books, papers, records, and other tangible property; 

d) secure original and unedited books, papers, records, and other tangible property; 
e) secure or produce true and correct copies of original and unedited books, papers, 

and records; 
f) determine the authenticity of books, papers, records, and other tangible property 

produced; 
g) examine the individual producing books, papers, records, and other tangible prop-

erty regarding the purpose for which and the manner in which the item produced is or 
was maintained; 

h) permit the competent authority of the applicant Party to provide written questions 
to which the individual producing books, papers, records, and other tangible property is 
to respond regarding the item produced; 

i) obtain from a person who is qualified by reason of position, authority, and knowl-
edge a signed certification of the authenticity of such books, papers, records, or other 
tangible property that if falsely made would subject the person providing the certification 
to criminal penalty under the laws of the requested Party; 

j) ensure both that the individual giving the declaration does so under circumstances 
that, if the declaration were falsely given, would subject the individual to criminal pen-
alty under the laws of the requested Party, and that the individual evidences his aware-
ness of such circumstances; 

k) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the adminis-
trative practice of the requested Party; and 

1) certify either that procedures requested by the competent authority of the appli-
cant Party were followed or that the procedures requested could not be followed, with an 
explanation of the deviation and the reason therefore. 

4. The provisions of the preceding paragraphs shall not be construed so as to impose 
on a Contracting Party the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative 
practice of that Party or of the other Contracting Party;  

b) to supply particular items of information which are not obtainable:  
(i) under the laws or in the normal course of the administration of that Party; or 
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(ii) under the laws or in the normal course of the administration of the other 
Contracting Party; 
c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial, or professional secret or trade process; 
d) to supply information, the disclosure of which would be contrary to public policy; 
e) to supply information requested by the applicant Party to administer or enforce a 

provision of the tax law of the applicant Party, or any requirement connected therewith, 
which discriminates against a national of the requested Party. A provision of tax law, or 
connected requirement, will be considered to be discriminatory against a national of the 
requested Party if a national of the requested Party is subject to treatment thereunder that 
is more burdensome than the treatment to which a national of the applicant Party that is 
in the same circumstances, particularly with respect to taxation on worldwide income, is 
or may be subject; 

f) notwithstanding subparagraphs (a) through (e) of this paragraph, the requested 
Party shall have the authority to obtain and provide, through its competent authority, in-
formation held by financial institutions, nominees, or persons acting in agency or fiduci-
ary capacity (not including information that would reveal confidential communications 
between a client and an attorney, solicitor, or other legal representative where the client 
seeks legal advice), or information in respect of ownership interests in a person. 

5. Except as provided in paragraph 4, the provisions of the preceding paragraphs 
shall be construed so as to impose on a Contracting Party the obligation to use all legal 
means and its best efforts to execute a request. A Contracting Party may, in its discretion, 
take measures to obtain and transmit to the other Party information which, pursuant to 
paragraph 4, it has no obligation to transmit. 

6. The competent authority of the requested Party shall allow representatives of the 
applicant Party to enter the requested Party to interview individuals and examine books 
and records with the consent of the individuals contacted. 

7. Any information received by a Contracting Party shall be treated as secret in the 
same manner as information obtained under the domestic laws of that Party and shall be 
disclosed only to individuals or authorities (including judicial and administrative bodies) 
involved in the determination, assessment, collection, and administration of, the recovery 
and collection of claims derived from, the enforcement or prosecution in respect of, or 
the determination of appeals in respect of, the taxes which are the subject of this Agree-
ment, or the oversight of the above. Such individuals or authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. These individuals or authorities may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial decisions. 

8. To demonstrate the foreseeable relevance of the requested information the appli-
cant Party shall at least provide the following information: 

a) the identity of the person under examination or investigation; and 
b) the tax purpose for which the information is requested. 

Article 5. Mutual agreement procedure 

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree to implement a 
program to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addi-
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tion to exchanges specified in Article 4, other measures to improve tax compliance, such 
as exchanges of technical know-how, development of new audit techniques, identifica-
tion of new areas of non-compliance, and joint studies of non-compliance areas. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application 
of this Agreement. In particular, the competent authorities may agree to a common mean-
ing of a term and may determine when costs are extraordinary for purposes of Article 6. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each 
other directly for the purposes of reaching agreement under this Article. 

Article 6. Costs 

Unless the competent authorities of the Contracting Parties otherwise agree, ordinary 
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested Party and extraor-
dinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant Party. 

Article 7. Implementation 

A Contracting Party shall enact such legislation as may be necessary to effectuate 
this Agreement. 

Article 8. Entry into force 

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between the Con-
tracting Parties confirming that each has met domestic, constitutional, statutory and any 
other requirements necessary to effectuate this Agreement. 

Article 9. Termination 

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Contracting Party may terminate the Agreement at any time after the Agree-
ment enters into force, provided that at least three months prior notice of termination has 
been given through diplomatic channels. 

Done at Washington, in duplicate, this 21st day of November, 2003. 

For the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba: 
N. O. ODUBER 

For the United States of America: 
J. W. SNOW 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS À L'ÉGARD D'ARUBA 
ET LES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À L'ÉCHANGE 
D'INFORMATIONS EN MATIÈRE D'IMPÔTS 

Le Royaume des Pays-Bas en ce qui concerne Aruba et les États-Unis d'Amérique ; 
Souhaitant faciliter l'échange d'information en matière d'impôts, reconnaissant 

l'importance capitale de partager l'information afin de prévenir l'abus de leur législation 
fiscale respective et décidés à coopérer pour prévenir des délits financiers et combattre le 
terrorisme par le partage des informations ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. But et portée de l'Accord 

1. Les États contractants se prêtent mutuellement assistance en vue d'assurer une 
assiette et un recouvrement équitables des impôts, de prévenir la fraude et l'évasion 
fiscales et d'établir de meilleures sources d'information en matière fiscale. Les États 
contractants se prêtent assistance au moyen d'un échange d'informations autorisé 
conformément à l'article 4 et d'autres mesures connexes dont pourraient convenir les 
autorités compétentes conformément à l'article 5. 

2. Aux fins du présent Accord, les informations sont échangées, sans égard au fait 
que la personne concernée par lesdites informations ou qui les détient soit ou non un 
résident ou un ressortissant de l'un des États contractants, pourvu que cette information 
soit présente sur le territoire ou soit en possession ou sous le contrôle d'une personne 
soumise à la juridiction, de la partie requise. 

3. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'Accord ne s'applique qu'à Aruba. 

Article 2. Impôts visés 

1. Le présent Accord s'applique aux impôts suivants institués par l'une des Parties 
contractantes ou pour son compte : 

a) Dans le cas des États-Unis d'Amérique : 
i) L'impôt fédéral sur le revenu ; 
ii) L'impôt sur le revenu des travailleurs indépendants ;  
iii) L'impôt fédéral sur les successions et les donations ;  
iv) La taxe d'accise fédérale ; 

b) Dans le cas d'Aruba, les impôts suivants : 
i) L'impôt sur le revenu (inkomstenbelasting) ; 
ii) L'impôt sur les salaires (loonbelasting) ; 
iii) L'impôt sur les bénéfices (winstbelasting) ; 
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iv) L'impôt sur les dividendes (dividendbelasting) ; 
v) l’impôt sur les héritages (successiebelasting) ; et 
vi) La taxe d'accise (accijnzen). 

2. Le présent Accord s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue 
qui seraient établis après la date de signature du présent Accord et qui s'ajouteraient aux 
impôts actuels ou les remplaceraient. Les autorités compétentes de chaque État 
contractant se communiquent les modifications importantes apportées à leurs législations 
fiscales susceptibles d'avoir une incidence sur les obligations dudit État conformément au 
présent Accord. 

3. Le présent Accord ne s'applique pas dans la mesure où une action ou une 
procédure concernant les impôts visés par ledit Accord se trouve frappée d'une 
prescription par la Partie requérante. 

4. Le présent Accord ne s'applique pas aux impôts institués par les États, 
municipalités ou autres subdivisions politiques ou possessions des États-Unis. 

Article 3. Définitions 

1. Au sens du présent Accord, et sauf définition contraire : 
a) Le terme « autorité compétente » s'entend : 

i) Dans le cas des États-Unis d'Amérique, du Secrétaire au Trésor ou de son 
représentant, et 

ii) Dans le cas d'Aruba, du Ministre des finances et des affaires économiques ou 
de son représentant autorisé. 
b) Le terme de « Partie contractante » s'entend des États-Unis ou du Royaume des 

Pays-Bas en ce qui concerne Aruba selon le contexte. 
c) Le terme « ressortissant » désigne : 

i) Dans le cas des États-Unis, tout citoyen des États-Unis et toute personne 
morale, association en partenariat, société en nom collectif, société fiduciaire, 
succession, association ou toute autre entité dont le statut découle à ce titre de la 
législation en vigueur aux États-Unis ; 

ii) Dans le cas d'Aruba, toute personne physique qui est un citoyen d'Aruba et 
toute personne qui n'est pas une personne physique dont le statut découle des lois 
d'Aruba. 
d) Le terme « personne » désigne une personne physique et une association en 

partenariat, une société en nom collectif, une société fiduciaire, une succession ou toute 
autre personne morale. 

e) Le terme « impôt » s'entend de tout impôt auquel s'applique l'Accord. 
f) Le terme « information » s'entend de tout fait ou témoignage, sous quelque forme 

qu'il soit, y compris (mais non exclusivement) la déclaration d'une personne physique, les 
documents, les registres ou la propriété matérielle d'une personne ou d'une partie 
contractante. 
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g) Les termes « Partie requérante » et « Partie requise » s'entendent, respectivement, 
de l'État contractant qui demande ou reçoit les informations et de l'État contractant qui 
fournit ou est prié de fournir les informations demandées. 

h) Aux fins de déterminer la zone géographique où s'exerce le pouvoir de 
contraindre à la production d'informations, le terme « États-Unis » s'entend des États-
Unis d'Amérique, y compris Puerto Rico, les îles Vierges, Guam et tout autre territoire ou 
possession des États-Unis. 

i) Aux fins de déterminer la zone géographique où s'exerce le pouvoir de contraindre 
à la production d'informations, le terme « Aruba » s'entend d'une partie du Royaume des 
Pays-Bas, qui est située dans la région des Caraïbes et qui est l'île d'Aruba. 

2. Les termes non définis dans le présent Accord ont le sens que leur attribue la 
législation de l'État contractant relative aux impôts auxquels s'applique ledit Accord, à 
moins que le contexte n'exige une interprétation différente ou que les autorités 
compétentes ne soient convenues d'une signification commune conformément aux 
dispositions de l'article 5.  

Article 4. Échange d'informations 

1. Les autorités compétentes des États contractants échangent des informations pour 
l'administration et l'application de leurs lois nationales respectives concernant les impôts 
visés au présent Accord, y compris les informations permettant de déterminer, d'établir 
ou de percevoir des impôts, de recouvrer et d'exécuter des créances fiscales, ou 
d'enquêter sur les délits fiscaux ou autres infractions à l'administration fiscale. 

2. L'autorité compétente de la Partie requise s'efforce de communiquer les 
informations demandées par l'autorité compétente de la Partie requérante aux fins visées 
au paragraphe 1. En l'absence d'informations suffisantes dans les dossiers fiscaux de la 
Partie requise, ledit État prend toutes les mesures pertinentes, y compris des mesures 
contraignantes, pour fournir à la Partie requérante les informations demandées. 

a) La Partie requise a compétence pour : 
i) Examiner les livres, documents, registres ou autres objets matériels qui 

peuvent être pertinents ou indispensables aux fins de ladite enquête ; 
ii) Interroger toute personne qui connaît ou possède, détient ou contrôle des 

informations qui peuvent être pertinentes ou indispensables aux fins de ladite 
enquête ; 

iii) Obliger toute personne qui connaît ou possède, détient ou contrôle des 
informations qui peuvent être pertinentes ou indispensables aux fins de ladite 
enquête à comparaître en un lieu et à une date déterminés pour présenter des livres, 
documents, registres ou autres objets matériels ; 

iv) Fournir une certification signée d'une personne qui est qualifiée pour le faire 
en raison de sa position, de son autorité et de ses connaissances, de l'authenticité des 
livres, documents, registres ou autres objets matériels. Cette certification, si elle est 
falsifiée, aurait pour conséquence d'entraîner des poursuites pénales à rencontre de 
cette personne en vertu des lois de la Partie requise ; et 

v) Obliger toute personne qui connaît ou possède, détient ou contrôle des 
informations qui peuvent être pertinentes ou indispensables aux fins de ladite 
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enquête à comparaître en un lieu et à une date déterminés et à faire une déclaration 
qui si elle s'avérait fausse entraînerait des poursuites pénales à rencontre de ladite 
personne en vertu des lois de la Partie requise. 
b) Les privilèges accordés en vertu des lois ou pratiques de la Partie requérante ne 

s'appliquent pas dans le cas de l'exécution d'une demande mais doivent être conservés 
pour règlement par la Partie requérante. 

3. La Partie requise doit fournir les informations requises conformément aux 
dispositions du présent article que la Partie requise indépendamment du fait que la Partie 
veuille avoir ces dites informations pour des propres raisons fiscales. Toutefois, si 
l'autorité compétente de la Partie requérante le demande expressément, la Partie requise 
doit : 

a) Signifier la date et le lieu du témoignage ou de la présentation des livres, 
documents, registres ou autres objets matériels ; 

b) Autoriser la présence de personnes que l'autorité compétente de la Partie 
requérante a désignées comme associées ou concernées par l'exécution de la demande, y 
compris un accusé, l'avocat de l'accusé, des personnes chargées de l'administration et de 
l'application des lois nationales de la Partie requérante auquel s'applique le présent 
Accord, ainsi qu'un commissaire ou un magistrat présent aux fins de trancher sur les 
questions de privilèges ; 

c) Permettre aux personnes dont la présence a été autorisée de poser des questions, 
directement ou par l'intermédiaire de l'autorité chargée du dossier, à la personne qui 
témoigne ou présente les livres, documents, registres ou autres objets matériels ; 

d) Se procurer, dans leur forme originale et sans modification, des livres, documents, 
registres ou autres objets matériels ; 

e) Se procurer ou fournir des copies conformes et authentiques des originaux non 
édités des livres, documents et registres ; 

f) Déterminer l'authenticité des livres, documents, registres ou autres objets matériels 
présentés ; 

g) Examiner les livres, documents, registres et autres objets matériels présentés par 
la personne et la raison pour laquelle ils ont été présentés ainsi que la manière dont ils 
sont ou ont été conservés ; 

h) Permettre à l'autorité compétente de la Partie requérante de poser par écrit des 
questions concernant les livres, documents, registres ou autres objets matériels, 
auxquelles doit répondre la personne qui les a présentés ; 

i) Obtenir d'une personne qui est qualifiée pour le faire en raison de sa position, de 
son autorité et de ses connaissances, une certification signée de l'authenticité des livres, 
documents, registres ou autres objets matériels qui, si elle est falsifiée, aurait pour 
conséquence d'entraîner des poursuites pénales à rencontre de cette personne en vertu des 
lois de la partie requise ; et 

j) S'assurer à la fois que la personne qui fait la déclaration la fait dans des 
circonstances qui, si la déclaration était fausse, entraîneraient pour elle des poursuites 
pénales en vertu des lois de la Partie requise et que la personne est consciente des dites 
circonstances ;  
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k) Ne recourir à aucune mesure contraire à la législation ou aux pratiques 
administratives de la Partie requise ; et 

1) Certifier que les procédures demandées par l'autorité compétente de la Partie 
requérante sont suivies ou qu'elles ne peuvent l'être et, dans ce dernier cas, expliquer 
dans quelle mesure et pourquoi. 

4. Les dispositions des paragraphes précédents ne doivent pas être interprétées 
comme imposant chaque État contractant l'obligation de : 

a) Recourir à des mesures administratives contraires aux lois et pratiques 
administratives dudit État ou de l'autre État contractant ; 

b) Fournir des éléments d'information particuliers qui ne peuvent être obtenus : 
(i) dans le cadre des lois ou du cours normal de l'administration dudit État ; ou 
(ii) dans le cadre des lois ou du cours normal de l'administration dudit État de 

l'autre État contractant ; 
c) Fournir des informations susceptibles de divulguer un secret commercial, 

d'affaires, industriel ou professionnel ou un procédé commercial ; 
d) Fournir des informations dont la divulgation serait contraire à l'ordre public ; 
e) Fournir les informations demandées par la Partie requérante pour administrer ou 

appliquer une disposition de la loi fiscale de la Partie requérante, ou toute autre condition 
y relative qui pénalise un ressortissant de la Partie requise. Une disposition de la 
législation fiscale, ou condition connexe, sera considérée discriminatoire à rencontre d'un 
ressortissant de la Partie requise si elle est plus contraignante à l'égard d'un ressortissant 
de la Partie requise qu'à l'égard d'un ressortissant de la Partie requérante dans les mêmes 
circonstances, notamment en ce qui concerne l'imposition sur un revenu mondial auquel 
il peut être soumis ; 

f) Nonobstant les dispositions des alinéas de (a) à (e) du présent paragraphe, la Partie 
requise doit avoir l'autorité d'obtenir et de fournir par l'intermédiaire de l'autorité 
compétente, les informations détenues par les autorités financières, les intermédiaires, ou 
des sociétés opérant en tant qu'agence ou institutions fiduciaires (à l'exception des 
informations qui pourraient révéler des communications confidentielles entre un client et 
son avocat, notaire ou tout autre représentant juridique auxquels un client pourrait 
s'adresser pour recevoir des conseils), ou des informations concernant ses intérêts 
d'actionnaire dans une société. 

5. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, les dispositions des paragraphes 
précédents doivent être interprétées comme obligeant un État contractant à recourir à tous 
les moyens légaux et à agir au meilleur de sa capacité pour exécuter une demande. Un 
État contractant peut, s'il le juge bon, prendre les mesures nécessaires pour obtenir et 
transmettre l'autre État les informations qu'il n'a pas l'obligation de transmettre, en vertu 
du paragraphe 4. 

6. L'autorité compétente de la Partie requise autorise l'entrée des représentants de la 
Partie requérante sur le territoire de la Partie requise pour interroger les personnes et 
examiner des livres et registres avec le consentement des personnes contactées. 

7. Toute information reçue par un État contractant conformément au présent Accord 
est traitée confidentiellement au même titre que l'information obtenue en application de la 
législation nationale dudit État et n'est révélée qu'aux personnes ou aux autorités (y 
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compris les instances administratives ou judiciaires) qui participent à la détermination, à 
la liquidation, au recouvrement et à l'administration des réclamations découlant des 
impôts visés au présent Accord, à l'application ou aux poursuites ou à la détermination 
des appels afférents auxdits impôts ou à la supervision desdites actions. Lesdites 
personnes ou autorités n'utilisent les informations qu'à cette fin. Elles peuvent les révéler 
lors des procédures judiciaires ou dans le cadre des décisions judiciaires. 

8. Pour montrer la pertinence future de l'information demandée, la Partie requérante 
doit au moins fournir les informations suivantes : 

a) l'identité de la personne morale qui fait l'objet de l'examen ou de l'enquête ; et 
b) L'objectif fiscal sur lequel la demande d'information est fondée. 

Article 5. Procédure amiable 

1. Les autorités compétentes des États contractants conviennent de la mise en œuvre 
d'un programme pour la réalisation des buts du présent Accord. Ce programme peut 
comprendre, outre les échanges visés à l'article 4, d'autres mesures en vue d'améliorer le 
respect des dispositions fiscales, par exemple les échanges de savoir-faire technique, 
l'élaboration de nouvelles techniques de vérification, l'identification de nouveaux 
domaines de non- conformité et les études conjointes de domaines de non-conformité. 

2. Les autorités compétentes des États contractants s'efforcent de résoudre par voie 
d'accord amiable tout problème ou tout doute résultant de l'interprétation ou de 
l'application du présent Accord. En particulier, les autorités compétentes peuvent 
convenir d'attribuer une même signification à un terme ou à une expression, et déterminer 
que les coûts sont extraordinaires au sens de l'article 6. 

3. Les autorités compétentes des États contractants peuvent communiquer 
directement entre elles en vue de parvenir à un accord aux fins du présent article. 

Article 6. Coûts 

À moins que les autorités compétentes des États contractants n'en conviennent 
autrement, les coûts ordinaires encourus au titre de l'assistance sont à la charge de la 
Partie requise et les coûts extraordinaires encourus à ce titre sont à la charge de la Partie 
requérante. 

Article 7. Application 

Un État contractant doit promulguer toute législation nécessaire à l'exécution du 
présent Accord. 

Article 8. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur à la date d'un échange de notes par les 
représentants dûment autorisés des États contractants confirmant que les formalités 
constitutionnelles nécessaires à l'exécution du présent Accord ont été accomplies. 
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Article 9. Dénonciation 

Le présent Accord demeure en vigueur jusqu'à ce que l'un des États contractants ne 
le dénonce. L'un ou l'autre des États contractants peut dénoncer l'Accord en tout temps 
après son entrée en vigueur moyennant un préavis de trois mois par notification de 
dénonciation communiqué par la voie diplomatique. 

Fait à Washington en double exemplaire le 21 novembre 2003. 

Pour le Royaume des Pays-Bas au nom d'Aruba : 
N. O. ODUBER 

Pour les États-Unis d'Amérique : 
J. W. SNOW 
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and 
 

China 

Agreement between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the 
Government of the People's Republic of China to jointly execute a project on 
forest conservation and community development in Yunan Province. Beijing, 
15 January 1998 

Entry into force:  15 January 1998 by signature, in accordance with article VII  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Netherlands, 24 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la 
République populaire de Chine en vue de l'exécution conjointe d'un projet sur 
la conservation des forêts et le développement communautaire dans la Province 
de Yunnan. Beijing, 15 janvier 1998 

Entrée en vigueur :  15 janvier 1998 par signature, conformément à l'article VII  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Pays-Bas, 24 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Russian Federation concerning Dutch assistance in destroying supplies of 
chemical weapons in the Russian Federation. The Hague, 22 December 1998 

Entry into force:  provisionally on 1 January 1999 and definitively on 1 November 1999 
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Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et la Fédération de 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF 
THE NETHERLANDS AND THE RUSSIAN FEDERATION CONCERN-
ING DUTCH ASSISTANCE IN DESTROYING SUPPLIES OF CHEMI-
CAL WEAPONS IN THE RUSSIAN FEDERATION 

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the 
Russian Federation, hereinafter called the Parties, 

Supporting the aims and principles of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their De-
struction, done at Paris on 13 January 1993, 

Striving for further development and strengthening of cooperation in the destruction 
of chemical weapons in accordance with the letter of intent signed by the Prime Minister 
of the Kingdom of the Netherlands and the Chairman of the Government of the Russian 
Federation in Moscow on 16 December 1996, 

Wishing to support the implementation of the special federal programme "Destruc-
tion of chemical weapons stockpiles in the Russian Federation" with a view to the timely, 
safe and environmentally sound destruction of chemical weapons, 

Noting that the local authorities and population of the region in which the facility for 
the destruction of chemical weapons is to be built are informed about the Programme, 

Noting that other countries have expressed their interest in providing aid to the Rus-
sian Federation in the implementation of the above Programme, namely the construction 
and use of a facility for the destruction of chemical weapons near the town of Kambarka, 
Udmurt Republic, 

Acknowledging that the destruction of chemical weapons constitutes a massive chal-
lenge which will require substantial financial expenditure and technological know-how, 

Have agreed upon the following:  

Article I 

1. The Dutch Party shall provide assistance to the Russian Party for specific projects, 
free of charge, in the form of provision of equipment and other resources for the purpose 
of the timely, safe and environmentally sound destruction of chemical weapons stored 
near the town of Kambarka, Udmurt Republic, bearing in mind the aims of the Conven-
tion on the Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemi-
cal Weapons and on Their Destruction. 

2. The assistance provided by the Dutch Party envisages four separate projects. Ex-
penditure on the first project, which shall be covered by the Netherlands, is envisaged in 
the amount of a sum not exceeding 10 million guilders. The allocation of resources for 
the implementation of any further projects shall be determined in accordance with a sub-
sequent decision in that regard by the Dutch Party. The total extent of the material and 
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technical assistance that may be provided by the Netherlands in the framework of this 
Convention is envisaged in the amount of a sum not exceeding 25 million guilders. 

Article II 

1. The aim of the cooperation of the Parties is the construction of a chemical weap-
ons destruction facility near the town of Kambarka, Udmurt Republic. 

The assistance of the Netherlands shall consist of the development and installation of 
technical equipment and technologies relating to the establishment and use of the facility. 

2. Apart from the provisions of article I, the assistance of the Netherlands shall con-
sist of the implementation of projects in the following areas: 

(a) Development and installation of a soil decontamination facility; 
(b) Installation of environmental analysis and/or monitoring equipment intended for 

use at the chemical weapons destruction facility; 
(c) Construction of a facility for transferring lewisite from bulk containers to trans-

port containers for transportation to the chemical weapons destruction facility; 
(d) A project the area of implementation of which shall be determined by mutual 

agreement. 

Article III 

1. The authorized bodies appointed for the implementation of this Convention are: 
For the Dutch Party - the Ministry of Defence of the Kingdom of the Netherlands; 
For the Russian Party - the Ministry of Defence of the Russian Federation. 
2. The authorized bodies shall conclude an executive agreement on each project. 

Further details of cooperation shall be determined jointly by the authorized bodies. 
3. The authorized body of the Dutch Party shall consult the authorized body of the 

Russian Party on the content of the specification, which shall be subject to approval, for 
an open competition to carry out works under this Convention. 

Subcontracts for project implementation may be concluded with Russian firms. The 
Dutch Party shall seek to engage Russian firms to carry out projects. 

Article IV 

The Russian Party shall, in accordance with national legislation, promptly issue, free 
of charge, the necessary visas to official representatives of the Dutch Party responsible 
for the implementation of this Convention and guarantee them access to the sites of im-
plementation of projects under this Convention. 

Article V 

The Parties shall ensure that the assistance provided under this Convention or future 
executive agreements is used only for the purposes envisaged therein. 
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Article VI 

1. The authorized bodies of the Parties shall provide each other with the technical 
and other information that both Parties consider necessary for the proper implementation 
of each specific project. 

2. The Parties shall safeguard the confidentiality of information acquired as a result 
of cooperation and shall, maintaining the agreed level of confidentiality, not permit such 
information to be divulged to a third party without the written consent of the other Party. 

3. Any information provided under this Convention shall be used only for the pur-
poses indicated therein. 

Article VII 

1. The Russian Party shall exempt from payment of customs duties and other dues 
and taxes equipment and other materials provided by the Dutch Party in connection with 
the implementation of any project under this Convention. 

2. Title and responsibility for all the equipment and materials supplied by the Dutch 
Party shall be transferred to the Russian Federation on completion of the project, unless 
the Parties agree otherwise. 

Article VIII 

1. The Dutch Party and its official representatives participating in the provision of 
technical assistance under this Convention shall not incur any civil liability for the death 
of a third party or injury or damage to property of a third party caused by any act or 
omission relating to duties in the territory of the Russian Federation, except for causing 
harm as a result of: 

(a) Willful misconduct or gross negligence; 
(b) A road accident caused by a vehicle belonging to or operated by an official rep-

resentative of the Dutch Party where the damage is not recoverable from civil liability in-
surance. 

2. The Russian Party shall not bring any actions against the Dutch Party or its offi-
cial representatives participating in the provision of technical cooperation under this 
Convention and commits itself to settle claims which may be brought by third parties in 
cases mentioned in paragraph 1 of this article. 

3. This article shall not extend to contractual obligations. 

Article IX 

This Convention shall not affect the rights and obligations of the Parties under other 
international agreements concluded by them. 

Article X 

This Convention may be reviewed by agreement between the Parties.  
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Article XI 

1. The period of operation of this Convention shall be of indefinite duration. Either 
Party may denounce the Convention by means of a written notification to the other Party 
five years after its entry into force. In this event, the Convention shall be terminated 
within six months of the date of notification. 

2. The termination of this Convention shall not affect any obligations relating to any 
project the implementation of which began during the period of operation of this Con-
vention. 

Article XII 

This Convention shall apply on a provisional basis from the first day of the second 
month following the date of its signature and shall enter into force on the first day of the 
second month from the date of the last written notification of compliance by the Parties 
with the national procedures required for its entry into force. 

DONE in duplicate at The Hague on 22 December 1998 in the Dutch and Russian 
languages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 
J. J. VAN AARTSEN 

For the Government of the Russian Federation: 
ALEXANDER G. KHODAKOV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIVE À L'ASSISTANCE 
NÉERLANDAISE AUX FINS DE LA DESTRUCTION D'ARMES 
CHIMIQUES DANS LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés les « Parties », 

Appuyant les buts et les principes de la Convention sur l'interdiction de la mise au 
point de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur 
destruction, faite à Paris le 13 janvier 1993, 

S'efforçant d'étendre et de renforcer plus avant la coopération en matière de 
destruction des armes chimiques conformément à la lettre d'intention signée par le 
Premier Ministre du Royaume des Pays-Bas et le Président du Gouvernement de la 
Fédération de Russie à Moscou le 16 décembre 1996, 

Souhaitant appuyer la mise en œuvre du Programme fédéral spécial « Destruction 
des stocks d'armes chimiques dans la Fédération de Russie » en vue de la destruction 
dans les meilleurs délais, sans risque et écologiquement non polluante des armes 
chimiques, 

Notant que les autorités locales et la population de la région dans laquelle 
l'installation de destruction des armes chimiques doit être construite, sont informées du 
Programme, 

Notant que d'autres pays ont envisagé de fournir une aide à la Fédération de Russie 
aux fins de la mise en œuvre du Programme ci-dessus mentionné, à savoir la construction 
et la mise en opération d'une installation de destruction des armes chimiques aux 
alentours de la ville de Kambarka (République d'Oudmourtie), 

Reconnaissant que la destruction d'armes chimiques présente des difficultés 
énormes, qui entraîneront des mises de fond considérables et nécessiteront des 
compétences techniques poussées, 

Sont convenues de ce qui suit :  

Article premier 

1. La Partie néerlandaise fournit une assistance gratuite portant sur des projets 
précis, sous forme de matériel et d'autres ressources aux fins de la destruction en temps 
utile, sans risque et écologiquement non polluante, des armes chimiques stockées aux 
alentours de la ville de Kambarka, en République d'Oudmourtie, compte tenu des 
objectifs de la Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication, du 
stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur leur destruction. 

2. L'assistance dispensée par la Partie néerlandaise prévoit quatre projets distincts. Il 
est envisagé que les dépenses afférentes au premier projet, que les Pays-Bas couvriront, 
représentent un montant total maximum de 10 millions de florins. L'allocation de 
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ressources destinées à la mise en œuvre de tous autres projets sera déterminée en fonction 
de la décision prise ultérieurement par la Partie néerlandaise. Il est prévu que le montant 
total de l'assistance matérielle et technique qui pourra être dispensée par la Partie 
néerlandaise dans le cadre de la présente Convention ne dépasse pas 25 millions de 
florins. 

Article II 

1. L'objet de la coopération des Parties est de construire une installation de 
destruction d'armes chimiques aux alentours de la ville de Kambarka, en République 
d'Oudmourtie. 

Les Pays-Bas dispensent une assistance en mettant au point et en installant du 
matériel technique et des technologies en rapport avec la mise en place et l'utilisation de 
l'installation. 

2. En dehors des dispositions de l'article premier ci-dessus, les Pays-Bas fournissent 
une assistance en exécutant des projets dans les domaines suivants : 

a) La mise au point et l'installation d'une usine de décontamination des sols ; 
b) La mise en place de matériels d'analyse écologique et de surveillance de 

l'environnement, qui seront utilisés dans l'installation de destruction des armes 
chimiques ; 

c) La construction d'une installation servant au transport de lewisite des conteneurs 
de vrac dans des conteneurs de transport jusqu'au site de destruction des armes 
chimiques ; 

d) Un projet dont l'objet sera déterminé par accord mutuel. 

Article III 

1. Les organes désignés en vue de l'application de la présente Convention sont : 
Pour la Partie néerlandaise, le Ministre de la défense du Royaume des Pays-Bas ; 
Pour la Partie russe, le Ministère de la défense de la Fédération de Russie. 
2. Les organes désignés concluent un accord exécutif pour chaque projet. Des 

aspects plus précis de la coopération sont déterminés en commun par lesdits organes 
désignés. 

3. L'organe autorisé de la Partie néerlandaise consulte l'organe autorisé de la Partie 
russe au sujet des spécifications devant faire l'objet d'un appel d'offres public en vue de 
l'exécution des travaux prévus, qui devront être approuvées. 

Des sous-contrats se rapportant à la mise en œuvre des projets peuvent être conclus 
avec des entreprises russes auxquelles la Partie néerlandaise s'efforce de confier 
l'exécution de projets. 

Article IV 

Conformément à sa législation interne, la Partie russe délivre rapidement et sans frais 
les visas requis aux représentants officiels de la Partie néerlandaise chargés de la mise en 
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œuvre de la présente Convention et, veille à leur assurer un accès aux sites d'exécution 
des projets entrepris en vertu de la Convention. 

Article V 

Les Parties veillent à ce que l'assistance fournie au titre de la présente Convention 
(ou au titre d'accords exécutifs qui seraient conclus à l'avenir) ne soit utilisée qu'aux 
seules fins prévues dans la Convention. 

Article VI 

1. Les organes autorisés des Parties se fournissent mutuellement les informations 
d'ordre technique et autres que les Parties estiment nécessaires à la bonne marche de 
chaque projet particulier. 

2. Les Parties assurent la confidentialité des informations acquises dans le cadre de 
la coopération et, en vue de maintenir le niveau convenu de confidentialité convenu, 
n'autorisent la divulgation de telles informations à une tierce partie qu'avec le 
consentement écrit de l'autre Partie. 

3. Toute information, fournie en vertu de la présente Convention ne sera utilisée 
qu'aux seules fins prévues dans la présente Convention. 

Article VII 

1. La Partie russe exempte du paiement des droits de douane et autres taxes et 
redevances les équipements et autres matériels fournis par la Partie néerlandaise dans le 
cadre de la mise en œuvre de tout projet entrepris en vertu de la présente Convention. 

2. À l'achèvement du projet, les droits sur tous les équipements et matériels fournis 
par la Partie néerlandaise seront transférés à la Fédération de Russie, à moins que les 
Parties n'en conviennent autrement. 

Article VIII 

1. La Partie néerlandaise et ses représentants officiels participant à la fourniture de 
l'assistance technique prévue au titre de la présente Convention n'encourent aucune 
responsabilité civile du fait du décès ou de blessures ou de dommages aux biens d'un 
tiers résultant de tout acte ou omission en rapport avec les tâches exécutées sur le 
territoire de la Fédération de Russie, à l'exception des dommages entraînés par : 

a) Une faute intentionnelle ou une faute lourde ; 
b) Un accident de la route causé par un véhicule appartenant à un représentant 

officiel de la Partie néerlandaise ou utilisé par la lui, lorsque les dommages ne sont pas 
couverts par l'assurance en responsabilité civile. 

2. La Partie russe n'intente aucune action en justice à l'encontre de le Partie 
néerlandaise ou de ses représentants officiels participant à la fourniture de la coopération 
technique prévue au titre de la présente Convention et s'engage à régler toutes 
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réclamations qui pourraient être soumises par des tierces parties dans les cas évoqués au 
premier paragraphe du présent article. 

3. Le présent article ne s'applique aux obligations contractuelles. 

Article IX 

La présente Convention n'affecte pas les droits et obligations des Parties découlant 
d'autres accords internationaux conclus par elles. 

Article X 

La présente Convention peut être revue par accord entre les Parties. 

Article XI 

1. La présente Convention est conclue pour une durée indéfinie. L'une ou l'autre des 
Parties peut la dénoncer moyennant une notification adressée à l'autre Partie cinq (5 ans) 
après son entrée en vigueur, auquel cas la Convention viendra à expiration dans les six 
(6) mois à compte de la date de la notification. 

2. L'expiration de la présente Convention n'affectera aucune obligation touchant tout 
projet dont l'exécution aura commencé au cours de la période de validité de la 
Convention. 

Article XII 

La Convention s'appliquera sur une base provisoire à compter du premier jour du 
deuxième mois suivant la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du 
deuxième mois à compter de la date de la dernière des notifications écrites par lesquelles 
les Parties se seront fait savoir mutuellement que les procédures internes requises pour 
l'entrée en vigueur ont été accomplies. 

FAIT en double exemplaire à La Haye, le 22 décembre 1998, dans les langues 
néerlandaise et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :  
J. J. VAN AAARTSEN 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :  
ALEXANDER G. KHODAKOV 
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No. 41747 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Panama 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Panama concerning the organization of a workshop entitled 
"Workshop on Statistics of International Trade in Services" to be held in Pa-
nama City from 13 to 16 September 2005. New York, 25 July 2005 and 26 Au-
gust 2005 

Entry into force:  26 August 2005, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Panama 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de Panama concernant l'organisation de l'atelier intitulé 
"Atelier sur les statistiques du commerce international de services" devant 
avoir lieu à Panama du 13 au 16 septembre 2005. New York, 25 juillet 2005 et 
26 août 2005 

Entrée en vigueur :  26 août 2005, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41748 
____ 

 
Multilateral 

 

Convention relating to inter-state road transit of goods (with annexes). Cotonou, 
29 May 1982 

Entry into force:  provisionally on 29 May 1982 by signature and definitively on 30 July 
1984, in accordance with article 40  

Authentic texts:  English and French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Economic Community of 

West African States, 4 August 2005 
 
 
 

Multilatéral 
 

Convention relative au transit routier inter-états des marchandises (avec annexes). 
Cotonou, 29 mai 1982 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 29 mai 1982 par signature et définitivement le 
30 juillet 1984, conformément à l'article 40  

Textes authentiques :  anglais et français 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Communauté économique 

des États de l'Afrique de l'Ouest, 4 août 2005 
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Participant Ratification 

Gambia   30 Jul  1984         
Guinea   17 Feb  1983         
Guinea-Bissau   10 Feb  1983         
Mali   11 Jun  1983         
Nigeria   26 May  1983         
Senegal   17 Jul  1984         
Sierra Leone   10 Jul  1984         
Togo   22 Mar  1984         
 
 
Participant Ratification 

Gambie   30 juil  1984         
Guinée   17 févr  1983         
Guinée-Bissau   10 févr  1983         
Mali   11 juin  1983         
Nigéria   26 mai   1983         
Sénégal   17 juil  1984         
Sierra Leone   10 juil  1984         
Togo   22 mars  1984         
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

CONVENTION RELATING TO INTER-STATE ROAD TRANSIT OF 
GOODS 

The Governments of the Economic Community of West African States, 
Recalling paragraphs 3 and 4 of Article 22 and Article 23 of the Treaty of the Eco-

nomic Community of West African States relating to Customs and Trade matters and Ar-
ticle 11 of the Protocol relating to the Concept of Products originating from Member 
States; 

Accepting the principles of the Convention of the United Nations Conference on 
Trade and Development on transit of goods within landlocked countries adopted on 8th 
July, 1965; 

Considering that it is necessary to set up an Inter-State Road Transit System in order 
to facilitate the transportation of goods between the territories of the Member States; 

Conscious of the fact that the Inter-State Road Transit System may facilitate the 
compilation of statistics of movement of goods; 

Convinced that in order to ensure that these statistics are comprehensive and reliable 
it is necessary to ensure that the Member States collaborate at the administrative level 
and that the documents of the Inter-State Road Transit contain the necessary data; 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 

Article 1. Definitions 

In this Convention, 
a. "Treaty" means the Treaty of the Economic Community of West African States; 
b. "Member State or Member States" means a Member State or Member States of the 

Economic Community of West African States; 
c. "Inter-State Road Transit (ISRT)" means a regime that allows the transportation of 

goods by road from one Customs Office in a Member State to another Customs Office in 
another Member State through one or more Member States free of duties, taxes and re-
strictions while in transit. Such goods shall be accompanied with a set of customs docu-
ments and shall not be off-loaded or transferred while in transit; 

d. "Principal Obligee" means any natural or legal person, who by a customs declara-
tion, applies to carry out an Inter-State Road Transit Operation and is thus responsible to 
the competent authorities for the regular execution of this operation; 

e. "Means of Transport" means any road vehicle, trailer, semi-trailer of container 
used for the conveyance of goods; 
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f. "Office of Departure" means the Customs Office where the Inter-State Road Tran-
sit Operation begins; 

g. "Transit Office" means the Customs offices (other than those of departure and 
destination) through which vehicles pass during their Inter-State journey; 

h. "Office of destination" means the Customs Office where the goods are to be pre-
sented and where the Inter-State Road Transit Operation terminates; 

i. "Office of guarantee" means the Office of departure where security bond arrange-
ment concerning transit are concluded; 

j. "Common border" means the border common to two Member States; 
k. "Inter-State Road Transit Declaration" means the transit declaration made in ap-

propriate booklet, a model of which is attached to this Convention as an appendix; 
l. "Notice of passage" means an unnumbered leaflet of the Inter-State Road Transit 

Declaration deposited by the transporter in each passage Office; 
m. "Merchandise" means all trade goods subject to trade with the exception of those 

stipulated in Annex "A" to this Convention. 

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF INTER-STATE ROAD TRANSIT REGIME 

Article 2 

An Inter-State Road Transit Regime is hereby established among Member States of 
ECOWAS for the purpose of facilitating the movement of goods in their territory as de-
fined in Article 1. 

Article 3 

The provisions of Article 2 of this Convention shall, however, not apply to the fol-
lowing: 

a. Goods appearing on the special list of goods which is attached as Annex "A" to 
this Convention. The list may be amended by the Council of Ministers upon the recom-
mendations of the Transport Commission. 

b. Transportation of goods carried out under the international railway transit system. 
c. Postal articles (including parcels sent by post). 

Article 4 

In order to enjoy the provision of the present Convention, transporters authorised by 
their State shall: 

a. use road vehicle or container vehicles previously approved in conformity with the 
provisions indicated in Annex "B" to this Convention. 

b. have paid a deposit and obtained a receipt acceptable within the terms of the log-
book and under the conditions stipulated in Annex "C" to this Convention. 
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CHAPTER III. FORMALITIES 

Article 5 

1. In order to operate under this Inter-State Road Transit System, all goods shall be 
covered by the Inter-State Road Transit Declaration in accordance with the terms of the 
present Convention. 

2. The Inter-State Road Transit Declaration shall either be type-written or hand-
written, but in the latter case it shall be in ink, legible and in printed characters. 

3. The Inter-State Transit Declaration shall be signed by the principal obligee or by 
his authorised representative as well as by the guarantor. 

4. The logbook shall be numbered and shall bear the undertakings made by the prin-
cipal obligee and his guarantor. They shall contain leaflets of undertakings and discharge 
which shall bear the number, type of package, description, quantity gross weight and 
value of the goods as well as countries of departure of transit and of destination. 

Article 6 

The Inter-State Transit Declaration which is to be completed at the point of depar-
ture shall comprise four leaflets numbered from 1 to 4, and be distributed as follows after 
registration: 

- leaflet No. 1: this shall be detached and kept at the office of departure where it is 
checked against leaflet No. 3 at the end of transit operations. The booklet is then deliv-
ered to the principal obligee or his authorised representative. 

- leaflet No. 2: this shall accompany the goods, and shall be deposited at the office of 
destination where it shall be kept. 

- leaflet No. 3: this shall accompany the goods and shall be deposited at the office of 
destination which shall then return the discharged leaflet directly to the office of depar-
ture or give it to the interested party of the representative who shall ensure its return to 
the office of departure. 

- leaflet No. 4: this shall accompany the goods and shall be deposited at the office of 
destination which shall forward it to the body charged with statistics in the Member State 
of destination. Additional leaflets shall be made available to serve as notice of passage. 

Article 7 

Additional documents to the Inter-State Road Transit Declaration shall be regarded 
as an integral part of it. 

Article 8 

In case there are additional documents to the Inter-State Road Transit System in a 
Member State of departure to another Customs System, reference shall be made to this 
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additional documents and to any other corresponding documents on the Inter-State Road 
Transit Declaration. 

Article 9 

1. At the office of departure, as many leaflets of the notice of passage relative to the 
number of transit offices shall be produced in support of the Inter-State Road Transit 
Declaration. 

2. After registration, the notice of passage are handed back to the principal obligee, 
or to his authorised representative. 

Article 10 

The principal obligee shall be bound: 
1. to follow the itinerary as specified 
2. to deliver the goods intact at the office of destination within the prescribed period 
3. to respect the provisions concerning the Inter-State Road Transit System and tran-

sit in each of the Member States whose territory is used for the transportation. 

Article 11 

The following shall be considered to constitute one means of transport, provided that 
they transport goods which are meant to be carried together: 

1. a sealed Road Vehicle; 
2. a sealed Road Vehicle accompanied by its trailer(s) or semi-trailer; 
3. container loaded on to a means of transporter as understood by the present article. 
The same means of transport may be used to load up goods in containers at several 

departure points, just as it can be used for off-loading at several offices of destination. 

Article 12 

The one means of transport shall only convey goods covered under the Inter-State 
Road Transit Regime. 

Article 13 

Only goods loaded or supposed to be loaded on to only one means of transport and 
meant to be transported from the same office of departure to the same office of destina-
tion may be presented on the same Inter-State Transit Declaration. 
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Article 14 

The office of departure shall register the Inter-State Road Transit Declaration, indi-
cate the itinerary and prescribe the period within which the goods shall be delivered at 
the office of destination and shall draw up identification procedures it thinks fit. 

After making all the Inter-State Road Transit Declaration leaflets and the notices of 
passage as appropriate, the office of departure shall keep the leaflet No. 1 for it and shall 
submit the booklet as well as all the notices of passage to the principal obligee or his 
authorised representative. 

Article 15 

1. The security of goods shall be ensured by sealing. 
The sealing shall be done: 
a. by vehicle 
b. by packages or containers. 
2. Sealing of vehicle shall be done only if the vehicle or vehicles 
a. can be sealed easily and effectively; 
b. are constructed in such a manner that no goods can be removed or added without 

damage leaving visible traces or without the seal being broken; 
c. contain no concealed space that may allow goods to be hidden; 
d. the spaces reserved for loading are easily accessible for customs inspection. 
3. The office of departure may do without sealing when, in view of other possible 

measures taken for identification, the description of goods in the Inter-State Road Transit 
Declaration allows identification. 

Article 16 

1. The transportation of goods shall be carried out under the cover of the Inter-State 
Road Transit Booklet. 

2. Transportation shall be carried out through the offices indicated on the Inter-State 
Road Transit Declaration. However, when justified by circumstances, other passage of-
fices may be used as directed by the appropriate authority. 

3. In each office open for transit, an official register shall be kept to register, in 
chronological order, all transit operations effected with reference to the number of 
ECOWAS/ISRT Log-Book. 

4. The Inter-State Road Transit Declaration leaflets shall be presented in each Mem-
ber State whenever demanded by the Customs authorities which shall ensure that the 
sealings are intact. Except in cases where foul play is suspected, the Customs authorities 
of Member States shall respect the sealings done at the office of departure. 
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Article 17 

At each transit office, the transporter shall present, on his arrival the cargo as well as 
the Inter-State Road Transit Booklet. 

Article 18 

The transit office shall: 
1. Ensure that it is included in the list of transit offices indicated on the Inter-State 

Road Transit Declaration; 
2. Check to see that the sealings are in order; 
3. Not carry out a check on the goods unless it suspects irregularities which may 

give rise to foul play; 
4. Put its stamp on all Inter-State Road Transit Declaration leaflets and transit no-

tices that are presented; 
5. Keep back one of the transit notices presented to it by the transporter and gives 

back to the latter all the Inter-State Road Transit Documents as well as the remaining 
transit notices. 

6. Shall affix its seal on its part of the declaration of discharge and return the log-
book to the transporter. The annotated discharge leaflet shall be addressed to the corre-
sponding office of undertaking for checking. 

Article 19 

When in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 6, transportation 
takes place unavoidably through a transit office other than the one mentioned to the In-
ter-State Transit Declaration and the transit notices, the transit office used shall find out 
from the transporter the reason for changing his itinerary, state the reasons given briefly 
on the document presented to him, apply the provisions of article 18 and immediately 
send the transit notice to the transit office which ought normally to have been used and 
which appears on the document in question. 

Article 20 

Goods listed on Inter-State Transit Declaration may, without any need for the re-
newals of the declaration, be transferred to another means of transport under the supervi-
sion of the Customs authorities of the Member State on the territory where the transfer is 
carried out. In this case, the Customs authorities shall mark as appropriate the Inter-State 
Transit Declaration leaflets and the transit notice. 

Article 21 

In case the sealing is damaged in the course of transportation for reasons beyond the 
control of the transporter, the latter shall, without any delay, ask for a statement to that 
effect in the Member State where the means of transportation happens to be at that time, 
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from the Customs authorities if it is in the vicinity, or, where that is not possible, from 
any other competent authority. The authority contacted shall then apply new sealings if 
possible. Report of the damage of sealing and the statement made to that effect and of the 
application of new sealing, as the case may be, shall then be made on the Inter-State 
Road Transit Declaration leaflets and the transit notice in the possession of the trans-
porter. 

Article 22 

In case of an accident necessitating the transfer of goods to another means of trans-
port, the provisions of article 20 shall apply. If there is no Customs authorities in the vi-
cinity, any other competent authority may intervene in accordance with the provisions of 
article 21. 

Article 23 

In case of imminent danger necessitating immediate off-loading, partial or total, the 
transporter may use his discretion but shall report the steps taken on all the Inter-State 
Road Transit Declaration leaflets and the transit notice in his possession. The provisions 
of article 21 shall apply in this case. 

Article 24 

When as a result of an accident or other incidents which occurred during transporta-
tion, the transporter is not in a position to respect the time limit envisaged in article 14, 
the competent authority shall indicate this on the Inter-State Road Transit Declaration 
leaflets and the transit notices in the possession of the transporter. 

Article 25 

The office of destination shall indicate on the Inter-State Road Transit Declaration 
leaflets whatever verification was carried out. Leaflet No. 3 shall be sent back to the of-
fice of departure in accordance with the procedure stipulated in article 6. 

Article 26 

a. The Inter-State Road Transit Operation may be terminated, in exceptional cases, at 
an office other than the one specified in the Inter-State Road Transit Declaration. The Of-
fice in question then becomes the Office of destination and the reason for the change 
shall be indicated on leaflets Nos. 2, 3 and 4 of the declaration. 

b. The principal obligee and guarantor shall be free from their obligation vis-à-vis 
Customs authorities, when transit operation is completed with a discharge in the Customs 
Office of departure. 
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CHAPTER IV. SECURITY 

Article 27 

1. In order to facilitate the collection of duties and other levies which a Member 
State shall charge for goods which pass through its territory during Inter-State Road 
Transit, the principal obligee shall provide acceptable security. 

2. The sum of the security shall cover at least the sum of duties and taxes payable on 
such goods and possible penalties that may be incurred. 

3. The security may be comprehensive and made to cover several Inter-State Road 
Transit Operations or be limited to a single Inter-State Transit Operation. 

4. The comprehensive security shall cover several Inter-State Transit Operations car-
ried out within a period not exceeding one year. 

Article 28 

1. The security mentioned in Article 27 above shall be a guarantee provided by a 
reputable financial institution affiliated to the West African Clearing House or any Insti-
tution of the Member State or legal entity approved by the Member State. 

2. This guarantee shall cover transit operations from the bureau of departure to the 
bureau of destination. 

3. The guarantee mechanism shall conform with the legislative, regulatory and ad-
ministrative provisions of each member State during the transitional period of three (3) 
years. 

4. The sample of the document and the certificate of guarantee are provided for in 
Annex "C". 

CHAPTER V. REPORTING OF OFFENCES 

Article 29 

1. When an infringement is established in the course of and at the time of an Inter-
State Road Transit Operation in a Member State, the duties, taxes and fines that may be 
incurred shall be collected by the Member State in conformity with the laws and regula-
tions in force in each Member State. 

2. If the place of the infringement cannot be determined, then it shall be deemed to 
have been committed: 

a. in the Member State where the infringement was noticed, when in the course of 
Inter-State Road Transit Operation, the infringement is noticed at the office of an entry 
point in a Member State which is an internal border; 

b. in the Member State to which the office is attached, when in the course of an In-
ter-State Road Transit Operation the infringement was noticed in the passage office of a 
Member State located at a border; 
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c. in the Member State to which the Office of this entry point is attached, when in 
the course of an Inter-State Road Transit Operation, the infringement is noticed at the of-
fice of the entry point of a Member State as defined in Article 1; 

d. in the Member State to which the Office is attached when in the course of an In-
ter-State Road Transit Operation the infringement is noticed at the exit office as defined 
in Article 1; 

e. in the Member State where the discovery was made, when in the course of an In-
ter-State Road Transit Operation the infringement was discovered on the territory of a 
Member State at a place other than a passage office; 

f. in the last Member State of entrance by transportation means and goods when the 
cargo was not delivered at the office of destination; 

g. in the State where the discovery was made when the infringement was noticed af-
ter the Inter-State Road Transit Operation was carried out. 

Article 30 

1. The Inter-State Road Transit Declaration duty delivered and the measures of iden-
tification by the Customs authorities of a Member State shall have the same legal effects 
accorded declarations regularly issued and measures taken by Customs authorities of 
each Member State. 

2. The discoveries made by competent authorities of a Member State during checks 
carried out within the framework of the Inter-State Road Transit System shall be equally 
binding as discoveries made by competent authorities of each Member. 

Article 31 

As a matter of necessity, the Customs Administrations of the Member States shall 
communicate to one another the reports of incidents, documents, certified accounts and 
information on transportation carried out under the Inter-State Road Transit System as 
well as on the infringements discovered. 

CHAPTER VI. STATISTICAL PROVISIONS 

Article 32 

The office of departure shall transmit without delay, after verifying the Inter-State 
Road Transit Declaration, to the service which in the Member State of departure is the 
competent authority for external trade statistics, leaflet No. 3 of the said declaration. 

Article 33 

The Customs Office of Destination shall transmit without delay, after indicating the 
information specified in Article 25 to the service which in the Member State of Destina-
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tion is the competent authority for external trade statistics, leaflet No. 4 of the Inter-State 
Road Transit Declaration. 

Article 34 

The passage offices of exit referred to in Article 1 shall forward, for necessary ac-
tion, to the service which in the Member State on which they depend is the competent au-
thority for external trade statistics, copies of the passage notices submitted to them. 

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS 

Article 35 

Any dispute between Member States as regards the interpretation or application of 
the present Convention shall be settled amicably by direct agreement.  

Failing this, the dispute shall be sent by one of the parties to the Community's Tribu-
nal whose decision shall be final. 

Article 36 

The annexes and appendix attached to the present Convention shall constitute an in-
tegral part of this Convention. 

Article 37 

1. Any Member State, desirous of withdrawing from the present Convention shall 
give one year notice to the Executive Secretary who shall inform all Member States. If, 
on expiration of this time-limit, notification has not been withdrawn, the Member State 
concerned shall cease to be party to the present Convention. 

2. In the course of the one-year period indicated in sub-paragraph 1 above, this 
Member State shall continue to comply with the provisions of the present Convention 
and remain bound to fulfil their obligations arising from the provisions of this Conven-
tion. 

Article 38 

Movement of goods under the Inter-State Road Transit Regime shall be subjected to 
the different national regulations of the Member States provided that they are not con-
trary to the provisions of the present Convention. 
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Article 39 

Each Member State shall, in agreement with their immediate neighbouring Member 
State, establish a list of the itineraries and Customs Offices along the itineraries open to 
Inter-State Road Transport of goods. 

Article 40 

1. The present Convention shall enter into force provisionally upon signature by 
Heads of State and Government of Member States and definitively upon ratification by at 
least seven signatory States in accordance with the Constitutional procedure applicable 
for each signatory State. 

2. This Convention and instruments of ratification shall be deposited with the Execu-
tive Secretariat of ECOWAS which shall transmit certified true copies of this Convention 
to all Member States and notify them of the dates of deposits of the instruments of ratifi-
cation and shall register this Convention with the Organisation of African Unity, the 
United Nations and such Organisation as the Council shall determine. 

3. Each Member State shall inform the Executive Secretariat of the arrangement for 
the enforcement of the present Convention. The Executive Secretariat shall communicate 
this information to the other Member States of such arrangements. 

IN WITNESS OF WHICH, we, Heads of State and Government of the Member 
States of the Economic Community of West African States (ECOWAS), have given our 
signature to the present Convention. 

DONE at Cotonou this 29th day of May 1982 in single original in the English and 
French languages, both texts being equally authentic. 
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ANNEX “A” - LIST OF GOODS EXCLUDED FROM THE ISRT-ECOWAS REGIME, 
IN ACCORDANCE WITH THE PROVISIONS OF ARTICLE 3 OF THE CON-
VENTION1 

ANNEX “B” - TECHNICAL SPECIFICATIONS APPLICABLE TO ROAD VEHI-
CLES INVOLVED IN ECOWAS INTER-STATE TRANSPORTATION OF MER-
CHANDISE UNDER TRANSIT STATUS1 

ANNEX “C” - MODALITIES OF IMPLEMENTING ARTICLE 28 OF THE ISRT 
CONVENTION1 

 

_________ 
1 Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect 

to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

CONVENTION RELATIVE AU TRANSIT ROUTIER INTER-ÉTATS DES 
MARCHANDISES 

PRÉAMBULE 
Les Gouvernements des États Membres de la Communauté Économique des États de 

l’Afrique de l’Ouest, 
Vu l’article 22 paragraphes 3 et 4 et l’article 23 du Traité de la Communauté 

Économique des États de l’Afrique de l’Ouest ; 
Vu l’article 11 du Protocole relatif à la définition de la notion de produits 

originaires ; 
Acceptant les principes de la Convention relative au Commerce du Transit des pays 

sans littoral, adopté par Conférence des Nations Unies sur le commerce et le 
développement le 8 juillet 1965 ; 

Considérant qu’il est nécessaire d’instituer un Régime de Transit Routier Inter-États 
afin de faciliter le transport des marchandises entre le territoire des États Membres ; 

Conscients du fait que le Régime de Transit Routier Inter-États pourrait faciliter 
l’établissement des statistiques des mouvements de marchandises ; 

Convaincus qu’afin d’assurer la fiabilité de ces statistiques, il importe que la 
collaboration administrative entre les États Membres soit garantie et que les Documents 
du Transit Inter-États contiennent les données nécessaires ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

TITRE I. DÉFINITIONS 

Article premier  

Aux fins de la présente Convention, on entend : 
1. « Traité » : Le Traité de la Communauté Économique des États de l’Afrique de 

l’Ouest ; 
2. « État Membre ou États Membres » : un État Membre ou les États Membres de la 

Communauté ; 
3. « Transit Routier Inter-États (TRIE) » : le régime qui permet le transport par route 

d’un bureau de douane d’un État Membre donné, à un bureau de douane d’un autre État 
Membre, de marchandises en suspension des droits, taxes et prohibitions ; il s’effectue 
sous la couverture d’un document douanier unique et sans rupture de charge ; 

4. Par « Principal Obligé » : la personne physique ou morale, qui, par une 
déclaration en douane, demande à effectuer une Opération de Transit Routier Inter-États 
et répond ainsi, vis-à-vis des autorités compétentes, de l’exécution régulière de cette 
opération ; 
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5. Par « Moyen de transport » : tout véhicule routier, remorque, semi-remorque ; tout 
conteneur au sens de la Convention douanière du 18 mai 1958 ; 

6. Par « Bureau de départ » : le bureau de douane où débute l’Opération de Transit 
Routier Inter-États ; 

7. Par « Bureau de passage » : les bureaux de douane (autres que ceux de départ et 
de destination), par lesquels les moyens de transport ne font que passer au cours du 
Transit Routier Inter-États ; 

8. Par « Bureau de destination » : le bureau de douane où les marchandises doivent 
être présentées pour mettre fin à l’Opération de Transit Routier Inter-États ; 

9. Par « Bureau de garantie » : le bureau de départ où débute l’Opération de Transit 
Routier Inter-États ; 

10. Par « Frontière intérieure » : la frontière commune à deux États Membres ; 
11. Par « Déclaration TRIE » : la déclaration de transit établie sur un carnet dont le 

modèle figure en annexe ; 
12. Par « Avis de passage » : un feuillet non numéroté de la déclaration TRIE déposé 

par le transporteur dans chaque bureau de passage ; 
13. Par « Marchandises » : toutes les marchandises faisant l’objet de commerce à 

l’exception de celle prévue à l’annexe « A ». 

TITRE II. CRÉATION D’UN RÉGIME DE TRANSIT INTER-ÉTATS 

Article 2 

Il est institué entre les États Membres de la CEDEAO un Régime de Transit Routier 
Inter-États pour faciliter sur leur territoire douanier la circulation des marchandises tel 
que défini à l’article 1er [3] ci-dessus. 

Article 3 

Par dérogation aux dispositions de l’article 2, le Régime du Transit Routier Inter-
États ne s’applique pas : 

1. Aux marchandises figurent sur une liste spéciale de produits exclus à titre général 
du bénéfice du Régime de Transit. Cette liste jointe à la présente Convention en fait 
partie intégrante et peut être amendée à la demande d’un État Membre (annexe « A ») ; 

2. Aux transports de marchandises effectués sous le régime du transit international 
par fer ; 

3. Aux envois par la poste (y compris les colis postaux). 

Article 4 

Pour bénéficier les dispositions de la présente Convention, les transporteurs agréés 
par leur propre État doivent : 
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1. Utiliser les véhicules routiers ou des conteneurs préalablement agrées 
conformément aux dispositions indiquées à l’annexe « B » ; 

2. Avoir reçu la garantie d’une caution agréée sous le couvert d’un carnet dans les 
conditions fixées par l’annexe « C ». 

TITRE III. FORMALITÉS 

Article 5 

1. Pour être admis à circuler sous le Régime du Transit Inter-États, toute 
marchandise doit faire l’objet, dans les conditions fixées par la présente Convention, 
d’une déclaration TRIE. 

2. La déclaration TRIE est rédigée à la machine à écrire ou à la main. Dans ce cas, 
elle devra l’être à l’encre de façon lisible et en caractère d’imprimerie. 

3. La déclaration TRIE est signée par le principal obligé ou par son représentant 
habileté ainsi que par la caution. 

4. La déclaration TRIE est numérotée et porte mention des engagements souscrits 
par le principal obligé et sa caution. Elle contient des feuillets de prise en charge et de 
décharge sur lesquels sont mentionnés le nombre, la nature du colis, la destination, la 
quantité, le poids et la valeur des marchandises ainsi que les pays de départ, de passage et 
de destination. 

Article 6 

La déclaration TRIE produits au bureau de départ, comporte quatre feuillets 
numérotés de 1 à 4, qui reçoivent les destinations suivantes après enregistrement : 

- feuillet no. 1 : détaché et conservé au bureau de départ qui procédera à son 
apurement au vue du feuillet no. 3 après achèvement des opérations de transit. Le carnet 
est ensuite remis au principal obligé ou à son représentant habileté. 

- feuillet no. 2 : destiné à accompagner les marchandises, est destiné au bureau de 
destination qui le conserve. 

- feuillet no. 3 : destiné à accompagner les marchandises, est déposé au bureau de 
destination qui pourra alors après visa soit renvoyer directement le feuillet annoté du 
bureau de départ, soit le remettre à l’intéressé ou à son représentant qui se chargera du 
renvoi. 

- feuillet no. 4 : destiné à accompagner les marchandises pour être déposé au bureau 
de destination qui le fera parvenir au Service chargé des statistiques dans l’État Membre 
de destination. Des feuillets supplémentaires seront établis pour servir d’avis de passage. 

Article 7 

Les documents complémentaires annexés à la déclaration TRIE en font partie 
intégrante. 
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Article 8 

Lorsque le Régime de Transit Routier Inter-États fait suite, dans l’État Membre de 
départ, à un autre régime douanier, il doit être fait référence à ce régime et aux 
documents douaniers correspondants sur la déclaration TRIE. 

Article 9 

1. Il est produit au bureau de départ, à l’appui de la déclaration TRIE, autant de 
feuillets d’avis de passage qu’il est prévu de bureaux de passage à emprunter. 

2. Après enregistrement, les avis de passage sont rendus au principal obligé ou à son 
représentant habileté. 

Article 10 

Le principal obligé est tenu : 
1. De suivre l’itinéraire indiqué ; 
2. De représenter les marchandises intactes au bureau de destination dans le délai 

prescrit ; 
3. De respecter les mesures d’identification prises par les autorités compétentes ; 
4. De respecter les dispositions relatives au Régime du Transit Routier Inter-États et 

au transit dans chacun des États Membres dont le territoire est emprunté lors du 
transport. 

Article 11 

Sont considérés comme constituant un seul moyen de transport à condition qu’ils 
transportent des marchandises devant être acheminées ensemble : 

1. Un véhicule routier ; 
2. Un véhicule routier accompagné de sa ou de ses remorques ou semi-remorques ; 
3. Les conteneurs chargés sur un moyen de transport au sens du présent article. 
Un même moyen de transport peut être utilisé pour le chargement de marchandises 

en conteneurs au niveau de plusieurs bureaux, comme pour le déchargement aux bureaux 
de destination. 

Article 12 

Un même moyen de transport de peut contenir que des marchandises soumises au 
TRIE. 
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Article 13 

Ne peuvent figurer sur une même déclaration TRIE que des marchandises chargées 
ou devant être chargées sur un seul moyen de transport et destinées à être transportées 
d’un même bureau de départ à un bureau de destination. 

Article 14 

Le bureau de départ enregistre la déclaration TRIE, indique l’itinéraire, prescrit le 
délai dans lequel les marchandises doivent être représentées au bureau de destination et 
prend les mesures d’identification qu’il estime nécessaire. 

Après avoir annoté sous les feuillets de la déclaration TRIE et les avis de passage en 
conséquence, le bureau de départ conserve le feuillet no. 1 qui lui est destiné et remet le 
carnet ainsi que tous les avis de passage au principal obligé ou à son représentant 
habileté. 

Article 15 

1. L’identification des marchandises peut être notamment assurée par scellement. 
Le scellement peut être effectué : 
a. Par capacité ; 
b. Par colis. 
2. Sont susceptibles d’être admis au scellement par capacité les moyens de transport 

qui : 
a. Peuvent être scellée de manière simple et efficace ; 
b. Sont construits de telle façon qu’aucune marchandise ne puisse être extraite ou 

introduite sans effraction laissant des traces visibles ou sans rupture de scellement ; 
c. Ne comportent aucun espace caché permettant de dissimuler des marchandises ; et 
d. Dont les espaces réservés au chargement sont facilement accessibles pour la visite 

douanière. 
3. Le bureau de départ peut dispenser du scellement lorsque, compte tenu d’autres 

mesures éventuelles d’identification, la description des marchandises dans la déclaration 
TRIE permet leur identification. 

Article 16 

1. Le transport des marchandises s’effectue sous couvert du carnet TRIE. 
2. Le transport s’effectue par les bureaux indiqués sur déclaration TRIE. Toutefois, 

dans des cas de force majeure, d’autres bureaux de passage peuvent être empruntés après 
avis des autorités compétentes. 

3. Dans chaque bureau ouvert au Transit un registre sera tenu où seront mentionnés 
chronologiquement toutes les opérations de transit effectuées avec référence du numéro 
du carnet TRIE. 
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4. Les feuillets de la déclaration TRIE peuvent être présentés dans chaque État 
Membre, à toute réquisition du Service des Douanes qui peut s’assurer de l’intégrité des 
scellements. Sauf soupçon d’abus, les autorités douanières des États Membres respectant 
les scellements apposés au départ. 

Article 17 

À chaque bureau de passage, le transporteur doit présenter dès son arrivée le 
chargement ainsi que le carnet TRIE. 

Article 18 

Le bureau de passage : 
1. S’assure qu’il figure bien parmi les bureaux de passage prévus sur la déclaration 

TRIE ; 
2. Vérifie l’intégration des scellements ; 
3. Ne procède à la visite des marchandises qu’en cas de soupçon d’irrégularité 

pouvant donner lieu à des abus ; 
4. Appose son cachet sur tous les feuillets de déclarations TRIE et les avis de 

passage qui sont présentés ; 
5. Conserve un des avis de passage qui lui ont été remis par le transporteur et restitue 

à ce dernier tous les documents TRIE ainsi que les avis de passage restants ; 
6. Appose son cachet sur le feuillet de l’avis de passage qui le concerne et restitue le 

carnet au transporteur. Le feuillet de décharge annoté sera adressé pour apurement au 
bureau d’émission. 

Article 19 

Lorsque, conformément aux dispositions de l’article 18 paragraphe 2, le transport 
s’effectue en cas de force majeure par un bureau de passage autre que celui figurant sur 
les déclarations TRIE et les avis de passage, le bureau emprunté interrogera le 
transporteur pour connaître les raisons qui l’ont obligé à modifier son itinéraire, en fera 
brièvement état sur les documents qui lui sont présentés, appliquera les dispositions 
prévues par l’article 13 et adressera sans tarder l’avis de passage au bureau de passage 
qui aurait dû être normalement emprunté et figurant dans ledit document. 

Article 20 

Les marchandises figurant sur une déclaration TRIE peuvent, sans qu’il ait lieu de 
renouveler la déclaration, faire l’objet d’un transbordement sur un autre moyen de 
transport sous la surveillance du Service des Douanes de l’État Membre sur le territoire 
duquel le transbordement s’effectue. Dans ce cas, le Service des Douanes annote en 
conséquence les feuillets de la déclaration TRIE et les avis de passage. 
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Article 21 

En cas de rupture du scellement au cours du transport par une cause indépendante de 
la volonté du transporteur, celui-ci doit, dans les plus brefs délais, demander 
l’établissement d’un procès verbal de constat dans l’État Membre où se trouve le moyen 
de transport, au Service des Douanes si celui-ci se trouve à proximité ou, à défaut, à toute 
autre autorité habilitée. L’autorité intervenant, si possible, [doit apposer] de nouveaux 
scellés. 

Mention de la rupture du scellement, de l’établissement du procès verbal de constat 
et de l’apposition éventuelle de nouveaux scellés est portée sur tous les feuillets des 
déclarations TRIE et les avis de passage que détient le transporteur. 

Article 22 

En cas d’accident nécessitant le transbordement sur un autre moyen de transport, les 
dispositions de l’article 20 s’appliquent. S’il n’y a pas de Service de Douane, à 
proximité, toute autre autorité habileté peut intervenir dans les conditions visées à 
l’article 21. 

Article 23 

En cas de péril imminent nécessaire le déchargement immédiat, partial ou total, le 
transporteur peut prendre des mesures de son propre chef. Il en fait mention sur tous les 
feuillets ces déclarations TRIE et les avis de passage qu’il détient. Les dispositions de 
l’article 21 sont applicables dans ce cas. 

Article 24 

Lorsque par suite d’accident ou d’autres incidents survenus au cours du transport le 
transporteur n’est pas en mesure de respecter le délai visé à l’article 14, l’autorité habileté 
annoté en conséquence les feuillets de la déclaration TRIE et les avis de passage que le 
transporteur détient. 

Article 25 

Le bureau de destination annoté les feuillets de la déclaration TRIE en fonction du 
contrôle effectué. Le feuillet no. 3 est renvoyé au bureau de départ conformément à la 
procédure fixée à l’article 6. 

Article 26 

a. L’Opération de Transit Routier Inter-États peut être terminée, exceptionnellement 
dans un bureau autre que celui prévu dans la déclaration TRIE. Ce bureau devient alors 
bureau de destination et le motif du changement doit être indiqué sur les feuillets 
numéros 2, 3 et 4 de la déclaration. 
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b. Le principal obligé et la caution se trouvent libérés de leurs engagements à l’égard 
des autorités douanières, lorsque l’opération de transit s’est achevée par un apurement au 
bureau de douane de départ. 

TITRE IV. CAUTION 

Article 27 

1. Afin que soit assurée la perception des droits et autres impositions que l’un des 
États Membres serait fondé à exiger pour les marchandises qui emprunteront son 
territoire à l’occasion du Transit Routier Inter-États, le principal obligé est tenu de 
fournir une garantie acceptable. 

2. Le montant de la garantie doit couvrir au moins le montant des droits et taxes 
payables sur ces marchandises et des pénalités éventuelles encourues. 

3. La garantie peut être fournie globalement pour plusieurs Opérations de Transit 
Routier Inter-États ou limitée à une seule Opération de Transit Routier Inter-États. 

4. La garantie globale couvre plusieurs Opérations de Transit Routier Inter-États 
effectuées ou cours d’une opération ne pouvant excéder un an. 

Article 28 

1. La garantie visée à l’article 27 ci-dessus doit être une caution fournie par un 
établissement financier affilié à la Chambre de Compensation de l’Afrique de l’Ouest ou 
une institution de l’État Membre ou une personne morale agréée par l’État Membre. 

2. Cette caution couvre l’opération de transit depuis le bureau de départ jusqu’au 
bureau de destination. 

3. Pendant une période transitoire de trois (3) ans, le mécanisme de cette garantie se 
conformera aux dispositions législatives, réglementaires et administratives propres à 
chaque État Membre. 

4. Le modèle de l’acte et du certificat de cautionnement est prévu à l’annexe « C ». 

TITRE V. CONSTATATIONS DES INFRACTIONS 

Article 29 

1. Quand il est constaté qu’au cours ou à l’occasion d’une Opération de Transit 
Routier Inter-États une infraction a été commise dans un État Membre déterminé, le 
recouvrement des droits, taxes et pénalités éventuelles encourues est poursuivi par cet 
État Membre, conformément aux dispositions législatives, réglementaires et 
administratives en vigueur dans chaque État Membre. 

2. Si le lieu de l’infraction ne peut être établi, celle-ci est réputée avoir été commise : 
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a. Dans l’État Membre où l’infraction a été constatée lorsque, au cours de 
l’Opération de Transit Routier Inter-États, l’infraction est constatée dans un bureau de 
passage d’entrée dans un État Membre et situé à une frontière intérieure ; 

b. Dans l’État Membre dont dépend le bureau, lorsqu’au cours de l’Opération de 
Transit Routier Inter-États, l’infraction est constatée dans un bureau de passage de sortie 
d’un État Membre et situé à une frontière ; 

c. Dans l’État Membre dont dépend ce bureau, lorsque, au cours de l’Opération de 
Transit Routier Inter-États, l’infraction est constatée dans un bureau de passage d’entrée 
d’un État Membre au sens de l’article 1 ; 

d. Dans l’État Membre dont dépend ce bureau lorsque, au cours de l’Opération de 
Transit Routier Inter-États, l’infraction est constatée dans un bureau de passage de sortie 
d’un État Membre au sens de l’article 1 ; 

e. Dans l’État Membre où la constatation a été faite, lorsque, au cours de l’Opération 
de Transit Routier Inter-États, l’infraction est considérée sur le territoire d’un État 
Membre ailleurs que dans un bureau de passage ; 

f. Dans le dernier État Membre où le moyen de transport où les marchandises ont 
pénétré, lorsque le chargement n’a pas été représenté au bureau de destination ; 

g. Dans l’État Membre où la constatation a été faite, lorsque l’infraction est 
constatée après achèvement de l’Opération de Transit Routier Inter-États. 

Article 30 

1. Les Déclarations de Transit Routier Inter-États régulièrement délivrées et les 
mesures d’identification prises par les autorités douanières d’un État Membre ont, dans 
les autres États Membres, des effets juridiques identiques à ceux qui sont attachés 
auxdites déclarations régulièrement délivrées et auxdites mesures prises par les autorités 
douanières de chacun de ces États Membres. 

2. Les constatations faites par les autorités compétentes d’un État Membre lors des 
contrôles effectués dans le cadre du Régime du Transit Routier Inter-États ont, dans les 
autres États Membres, la même force probante que des constatations faites par les 
autorités compétentes de chacun de ces États Membres. 

Article 31 

En tant que de besoin, les administrations douanières des États Membres se 
communiquent mutuellement les constatations, documents, rapports, procès-verbaux et 
renseignements relatifs aux transports effectués sous le Régime du Transit Routier Inter-
États ainsi qu’aux infractions constatées. 
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TITRE VI. DISPOSITIONS STATISTIQUES 

Article 32 

Le bureau de départ transmet sans tarder, après apurement de la Déclaration de 
Transit Routier Inter-États, au service qui, dans l’État Membre de départ est compétent 
pour les statistiques du commerce extérieur, le feuillet no. 3 de ladite déclaration. 

Article 33 

Le bureau de douane de destination [devra transmettre] sans tarder, après annotation 
comme il est précisé à l’article 25, au Service qui dans l’État Membre de destination est 
compétent pour les statistiques du commerce extérieur, feuillet no. 4 de la déclaration 
TRIE. 

Article 34 

Les bureaux de passage de sortie visée à l’article 1 transmettent pour exploitation, au 
Service qui, dans l’État Membre dont ils dépendent, est compétent pour les statistiques 
du commerce extérieur, les exemplaires des avis de passage qui leur ont été remis. 

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES 

Article 35 

Tout différend pouvant surgir entre les États Membres au sujet de l’interprétation ou 
de l’application de la présente Convention est réglé à l’amiable par un accord direct. À 
défaut, le différend est porté par l’une des parties devant le tribunal de la Communauté 
dont la décision est sans appel. 

Article 36 

Les annexes à la présente Convention en font partie intégrante. 

Article 37 

1. Tout État Membre désireux de se retirer de la présente Convention donne un 
préavis d’un an au Secrétariat Exécutif, qui en informe tous les États Membres. Si à 
l’expiration de ce délai la notification n’est pas retirée, l’État concerné cesse d’être partie 
de la Convention. 

2. Au cours de la période d’un an visé au paragraphe [1] ci-dessus, cet État Membre 
continue de se conformer aux dispositions de la présente Convention et reste tenu de 
s’acquitter des obligations qui lui incombent en vertu de la présente Convention. 
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Article 38 

La circulation de marchandises sous le Régime de Transit Routier Inter-États reste 
par ailleurs soumise aux différentes réglementations nationales des États Membres à 
conditions que celles-ci ne soient pas contraires aux dispositions de la présente 
Convention. 

Article 39 

Chaque État Membre fixera en accord avec les États Membres voisins immédiats la 
liste des itinéraires et des bureaux de douanes ouverts au Transport Routier Inter-États 
des marchandises. 

Article 40 

1. La présente Convention entre en vigueur à titre provisoire dès la signature par les 
Chefs d’État et de Gouvernement et définitivement après ratification par au moins sept 
(7) États signataires, conformément aux règles constitutionnelles de chaque État 
Membre. 

2. La présente Convention ainsi que tous les instruments de ratification seront 
déposés auprès du Secrétaire Exécutif de la Communauté qui transmettra des copies 
certifiées conformes de ce document à tous les États Membres, leur notifiera la date de 
dépôt des instruments de ratification et l’enregistrera auprès de l’Organisation de l’Unité 
Africaine et de l’Organisation des Nations Unies et auprès de toutes autres organisations 
désignées par le Conseil. 

3. Chaque État Membre informera le Secrétariat Exécutif des dispositions qu’il 
prend en vue de l’application de la présente Convention. La Secrétariat Exécutif 
communique ces informations aux autres États Membres. 

EN FOI DE QUOI, nous, Chefs d’État et de Gouvernement des États Membres de la 
Communauté Économique des États de l’Afrique de l’Ouest (CEDEAO), avons signé la 
présente Convention. 

FAIT à Cotonou, le 29 mai 1982 en un seul original en français et en anglais, les 
deux textes faisant également foi. 
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ANNEXE « A » – LISTE DES MARCHANDISES EXCLUES DU RÉGIME           
TRIE-CEDEAO CONFORMÉMENT AUX DISPOSITIONS DE L’ARTICLE 3 DE 
LA CONVENTION1 

ANNEXE « B » – CONCERNANT LES CONDITIONS TECHNIQUES ET LA 
PROCÉDURE D’AGRÉMENT APPLICABLES AUX VÉHICULES ROUTIERS 
ADMIS AU TRANSPORT INTER-ÉTATS CEDEAO DE MARCHANDISES 
SOUS LE RÉGIME DE TRANSIT1 

ANNEXE « C » – MODALITÉS PRATIQUES D’APPLICATION DE L’ARTICLE 28 
DE LA CONVENTION TRIE1  

 

 

 

 

_________ 
1 Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 

l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé 



Volume 2330, I-41749 

 99

No. 41749 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Congo 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of the Republic of the Congo regarding the hosting of the 23rd 
Ministerial Meeting of the United Nations Standing Advisory Committee on Se-
curity Questions in Central Africa, to be held in Brazzaville, from 29 August to 
2 September 2005. New York, 3 August 2005 and 4 August 2005 

Entry into force:  4 August 2005, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 4 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Congo 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de la République du Congo concernant l'organisation de la 
vingt-troisième Réunion ministérielle du Comité consultatif permanent des 
Nations Unies sur les questions de sécurité en Afrique centrale, devant se tenir à 
Brazzaville, du 29 août au 2 septembre 2005. New York, 3 août 2005 et 4 août 
2005 

Entrée en vigueur :  4 août 2005, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  français 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 4 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41750 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Bosnia and Herzegovina 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of Bosnia and Herzegovina concerning financial cooperation in 
2003. Sarajevo, 23 August 2004 

Entry into force:  27 May 2005 by notification, in accordance with article 5  
Authentic texts:  Bosnian, Croatian, English, German and Serbian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Bosnie-Herzégovine 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la Bosnie-Herzégovine relatif à la coopération financière en 
2003. Sarajevo, 23 août 2004 

Entrée en vigueur :  27 mai 2005 par notification, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  bosnien, croate, anglais, allemand et serbe 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41751 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Hungary 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Hungary concerning cultural cooperation (with 
annex). Bonn, 1 March 1994 

Entry into force:  7 June 2005 by notification, in accordance with article 18  
Authentic texts:  German and Hungarian 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Hongrie 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République de Hongrie relatif à la coopération culturelle 
(avec annexe). Bonn, 1 mars 1994 

Entrée en vigueur :  7 juin 2005 par notification, conformément à l'article 18  
Textes authentiques :  allemand et hongrois 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ HUNGARIAN TEXT – TEXTE HONGROIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF HUNGARY CONCERNING CULTURAL COOPERATION 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Republic of Hungary, 

Endeavouring to strengthen the relations between the two countries and to deepen 
their mutual understanding, 

Convinced that cultural exchange will foster cooperation between their peoples and 
an understanding of the culture, intellectual life and lifestyle of other peoples, 

Bearing in mind the historical contribution made by both peoples to the common 
cultural heritage of Europe, and conscious that the care and preservation of cultural pos-
sessions are binding duties, 

Guided by the Treaty of 6 February 1992 between the Federal Republic of Germany 
and the Republic of Hungary on Friendly Cooperation and Partnership in Europe, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

(1) The Contracting Parties shall further develop and expand cultural relations be-
tween the populations of the two countries in all areas, including education and science, 
and at all levels and shall contribute thereby to European cultural identity. 

(2) The Contracting Parties shall also strengthen their cooperation within the frame-
work of international organizations and institutions. 

Article 2 

The Contracting Parties are proceeding from the assumption that cultural coopera-
tion takes place, first and foremost, through direct contacts. They shall facilitate and en-
courage partnership and cooperation at the regional and local levels. 

Article 3 

In order to communicate a better knowledge of the art, literature and related areas of 
the other country’s culture, the Contracting Parties shall carry out appropriate measures 
and assist each other as far as possible with regard to: 

1. Guest performances by artists and ensembles and the organization of concerts and 
theatrical and other artistic presentations; 

2. The holding of exhibitions and the organization of talks and lectures; 
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3. The organization of reciprocal visits by representatives of various spheres of cul-
tural life, particularly literature, music, the performing and fine arts, applied art and folk 
art, with a view to developing cooperation, exchanging experience and participating in 
conferences and similar events; 

4. The promotion of contacts in publishing, libraries, archives and museums and the 
exchange of specialists and materials; 

5. The translation of literary, scientific and technical works. 

Article 4 

(1) The Contracting Parties shall endeavour to provide all interested persons with 
wide access to the language, culture, literature and history of the other country. They 
shall support appropriate State and private initiatives and institutions. They shall make 
possible and facilitate in their country promotional measures by the other Party and sup-
port for local initiatives and institutions. 

(2) Such measures shall include the dissemination of knowledge of language in 
schools, institutions of higher education and other educational establishments, including 
adult-education centres. Measures to promote the dissemination of language shall in-
clude, in particular: 

- Placement and secondment of teachers, university lecturers and technical advisers; 
- Provision of textbooks and teaching materials and cooperation in the development 

of textbooks; 
- Participation of teachers and students in basic and advanced training courses con-

ducted by the other Party and exchanges of experience in modern methods of foreign-
language teaching; 

- Exploitation of the potential of radio and television to promote the knowledge and 
dissemination of each other’s language. 

(3) The Contracting Parties shall cooperate in endeavouring to present the other 
Party’s history, geography and culture in textbooks in a manner conducive to better mu-
tual understanding. 

Article 5 

The Contracting Parties shall support all forms of cooperation in the fields of science 
and education, including cooperation between institutions of higher education, scientific 
organizations, general-educational and vocational-training schools, organizations and in-
stitutions for practical vocational training and adult further training, school and voca-
tional-school administrations and other educational and research institutions and their 
administrations, libraries and archives, as well as in the preservation of historical monu-
ments and works of art. They shall encourage such institutions in their countries: 

1. To cooperate in all fields of mutual interest; 
2. To support reciprocal sending of delegations and individuals to exchange informa-

tion and experience, including through participation in scientific conferences and sympo-
siums; 
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3. To support the exchange of scientists, college and university administrators, 
teachers, instructors, postgraduate students, students, pupils and other persons receiving 
instruction for the purpose of information, study, research and training; 

4. To facilitate to the extent possible access to and scientific use of archives, libraries 
and similar institutions and to support the exchange of information and documentation 
and the reproduction of archive material; 

5. To promote the exchange of scientific, pedagogical and instructional literature, 
teaching and visual aids, information material and instructional films for teaching and re-
search purposes, as well as the organization of relevant specialized exhibitions; 

6. To support relations between institutions of higher education in the two countries 
and other cultural and scientific institutions; 

7. To cooperate in the fields of conservation, restoration and preservation of histori-
cal monuments and works of art. 

Article 6 

The Contracting Parties shall, to the extent possible, award scholarships for basic 
training, further training and research to students and scholars of the other country and 
promote in an appropriate manner educational and scientific exchange by other means, 
including measures to facilitate the issuance of residence permits and residency condi-
tions in the host country. 

Article 7 

The Contracting Parties attach great importance to cooperation in the field of train-
ing and further education for specialists and senior staff in the economic field in order to 
develop relations further. They shall promote such cooperation in every way possible and 
conclude agreements for that purpose, where necessary. 

Article 8 

The Contracting Parties consider cooperation in the field of adult education to be an 
important contribution to enhancing their relations and express their readiness to promote 
such cooperation in every way possible. 

Article 9 

The Contracting Parties shall, to the extent possible, support cooperation in the field 
of cinema, television and radio among the relevant organizations in their countries, as 
well as the production and exchange of films and other audio-visual media, in keeping 
with the purposes of this Agreement. They shall also encourage cooperation in the field 
of publishing. 
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Article 10 

The Contracting Parties shall, for the purpose of cooperation, enable the establish-
ment of direct contacts between civic groups and associations, such as trade unions, 
places of worship, religious communities and political and other institutions. They shall 
encourage these non-governmental organizations to carry out such measures as may also 
further the purposes of this Agreement. 

Article 11 

The active involvement of the youth of both countries in cultural exchange is an im-
portant element of bilateral cultural relations. The Contracting Parties shall endeavour to 
promote youth exchanges and cooperation among youth organizations as well as special-
ists in the field of youth work and youth-welfare agencies. 

Article 12 

The Contracting Parties shall encourage meetings between athletes, trainers, sports 
officials and sports teams from their respective countries and shall endeavour to promote 
cooperation in the area of sports (including sports at schools and institutions of higher 
education). 

Article 13 

The Contracting Parties shall enable citizens residing permanently in their territory 
who are of Hungarian or German origin to develop their language, culture and national 
traditions voluntarily and to practise their religion freely. They shall, in accordance with 
their legislation in force, facilitate and assist promotional measures taken by the other 
Party for the benefit of such persons and their organizations. In addition, they shall take 
the interests of such citizens into account in an appropriate manner within the framework 
of general promotional programmes. 

Article 14 

(1) Each Contracting Party shall, in accordance with its legislation in force and on 
terms to be agreed on by the Parties, promote the establishment in its country of cultural 
institutions of the other Contracting Party and facilitate their activities. The cultural insti-
tutions of the Contracting Parties shall be guaranteed the opportunity to develop freely all 
the customary activities of such institutions. 

(2) “Cultural institutions” within the meaning of paragraph (1) of this article are cul-
tural institutes or cultural centres, institutions of scientific organizations wholly or pre-
dominantly financed through public funds, general schools, vocational establishments, 
institutions for basic and further teacher training, adult education and basic and continu-
ing vocational training, libraries, reading rooms, and also research institutions under pub-
lic law. Specialists who are officially seconded or placed for a single assignment within 
the framework of the cooperation between the two countries in the fields of culture, edu-
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cation, science and sport shall be accorded treatment identical to that accorded to special-
ists seconded from these institutions. 

(3) The status of the cultural institutions referred to in paragraphs (1) and (2) of this 
article and of specialists who are officially seconded or placed for an assignment within 
the framework of cultural cooperation shall be determined in the annex to this Agree-
ment. The annex shall constitute an integral part of and shall enter into force at the same 
time as this Agreement. 

Article 15 

The Contracting Parties agree that cultural objects which have been lost or illegally 
removed and are situated in their territories shall be returned to the owners or to their 
heirs. 

Article 16 

Representatives of the Contracting Parties shall meet whenever necessary or at the 
request of one of the Contracting Parties in a mixed commission alternately in the Fed-
eral Republic of Germany and in the Republic of Hungary in order to review the ex-
change conducted within the framework of this Agreement and to formulate recommen-
dations and programmes for further cultural cooperation, as well as to discuss the basic 
financial and organizational parameters for the cultural exchange. The details shall be de-
termined through the diplomatic channel. 

Article 17 

(1) This Agreement shall be applied provisionally from the date of its signature, in 
accordance with domestic law. 

(2) With the provisional application of this Agreement, the Agreement of 6 July 
1977 between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of the Hungarian People’s Republic concerning Cultural Cooperation shall no longer be 
applied. 

Article 18 

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties 
notify each other that their respective domestic requirements for its entry into force have 
been fulfilled. The date on which the latter such notification is received shall be the date 
of entry into force of the Agreement. 

Article 19 

This Agreement shall be valid for a period of five years. Thereafter it shall be ex-
tended for further five-year periods unless it is denounced in writing by one of the Con-
tracting Parties at least six months prior to the expiry of the respective period. 
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Article 20 

(1) With the entry into force of this Agreement, the Agreement of 6 July 1977 be-
tween the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Hungarian People’s Republic concerning Cultural Cooperation shall be terminated. 

(2) The following agreements, supplementary agreements or joint statements con-
cluded on the basis of the Agreement of 6 July 1977 shall remain in force in accordance 
with their respective provisions concerning their periods of validity and termination: 

- Agreement of 7 October 1987 between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Hungarian People’s Republic concerning the Recip-
rocal Establishment of Cultural and Information Centres, including the exchange of notes 
supplementary thereto, of 13 December 1989; 

- Agreement of 9 June 1989 between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Hungarian People’s Republic concerning the Estab-
lishment of a Cultural and Information Centre of the Hungarian People’s Republic in the 
Federal Republic of Germany, including the exchange of notes of 29 June 1993; 

- Agreement of 24 March 1990 between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Republic of Hungary concerning the Recognition of 
Equivalences in the Field of Higher Education; 

- Agreement of 24 March 1990 between the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the Republic of Hungary concerning Intensified Coop-
eration in the Training and Advanced Training of Specialized and Management Person-
nel in the Economic Sphere; 

- Agreement of 24 March 1990 concerning the Secondment of German Teachers to 
Hungarian Schools Supplementary to the Agreement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Hungary concern-
ing Cultural Cooperation; 

- Agreement of 28 February 1992 concerning the German School in Budapest Sup-
plementary to the Agreement between the Government of the Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Republic of Hungary concerning Cultural Cooperation; 

- Joint Statement of 25 September 1992 by the Government of the Federal Republic 
of Germany and the Government of the Republic of Hungary concerning Support for the 
German Minority and for the Teaching of German as a Foreign Language in the Republic 
of Hungary; 

- Agreement of 30 October 1992 between the Federal Minister for Women and 
Youth of the Federal Republic of Germany and the Secretariat for Youth Coordination in 
the Office of the Prime Minister of the Republic of Hungary concerning Cooperation in 
Policy on Youth. 

(3) The Mixed Commission referred to in article 4, paragraph 7, of the Agreement of 
30 October 1992 concerning Cooperation in Policy on Youth [and established] in accor-
dance with article 13 of the Agreement of 6 July 1977 concerning Cultural Cooperation 
shall be replaced by the Mixed Commission [established] in accordance with the provi-
sions of article 16 of this Agreement. 
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(4) Insofar as the subjects of article 14, paragraph 3, of this Agreement are dealt with 
in the agreements referred to in paragraph 2 or in the Joint Statement of 25 September 
1992, the provisions of this Agreement shall apply. 

DONE at Bonn on 1 March 1994, in two originals, each in the German and Hungar-
ian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

For the Government of the Republic of Hungary: 
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF HUNGARY CONCERNING CULTURAL COOPERATION 
1. The provisions of this annex shall apply to the cultural institutions referred to in 

article 14 of the Agreement, their specialists and other specialists who are officially sec-
onded or placed for a single assignment within the framework of cooperation between 
the two countries in the fields of culture, education, science or sport. 

2. The number of specialists seconded or placed must be in reasonable proportion to 
the objective pursued by the institution in question. 

3. (1) The persons referred to in paragraph 1 who are citizens of the sending country 
but not citizens of the host country, and family members who are part of their household, 
shall receive free of charge, upon request, a residence permit from the competent authori-
ties of the host country. The residence permit shall be granted on a priority basis and 
shall entitle the holder to multiple entries and departures during its period of validity. The 
specialists seconded to work or placed in the cultural institutions referred to in article 14 
of the Agreement and their spouses shall not require a work permit. 

(2) Residence permits granted under paragraph 3 (1) and valid for the Federal Re-
public of Germany must be obtained prior to arrival in Germany at a diplomatic or consu-
lar mission of the Federal Republic of Germany in the Republic of Hungary; applications 
for the extension of such residence permits may be submitted in the Federal Republic of 
Germany. 

(3) Applications for residence permits granted under paragraph 3 (1) and valid for 
the Republic of Hungary and applications for the extension of such residence permits 
must be submitted to the competent authorities in the Republic of Hungary. 

4. Each Contracting Party shall grant to the persons referred to in paragraph 1 who 
are citizens of the sending country and not citizens of the host country, and to family 
members who are part of their household, in accordance with paragraph 3, unrestricted 
freedom of movement within its territory. 

5. Family members within the meaning of paragraph 3 (1) and paragraph 4 shall be 
the spouse and the unmarried minor children living in the household. 

6. (1) The Contracting Parties shall, in accordance with the laws and miscellaneous 
regulations in force and on the basis of reciprocity, exempt from duty the import and re-
export of the following objects: 

(a) Equipment and exhibits (such as technical apparatuses, furniture, exposed film, 
books, magazines, and video and audio materials), including one or more motor vehicles 
imported for the work of the cultural institutions referred to in paragraph 1; 

(b) Personal effects, including motor vehicles, of the persons referred to in paragraph 
1 and of members of their families, where such effects have been in use for not less than 
six months prior to the removal and are imported into the territory of the host country 
within 12 months after the removal; 

(c) Medicines for the personal use of the persons referred to in paragraph 1 and 
members of their families, and presents received through the post. 

(2) Objects imported free of duty may be handed over or sold in the host country 
only after payment of the duty from which they were exempt, or after these objects have 
been in use in the host country for not less than three years. 
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7. The Contracting Parties shall assist the persons referred to in paragraph 1 and 
their families in the registration of imported motor vehicles. 

8. The wages and salaries of the persons referred to in paragraph 1 shall be taxed in 
accordance with the agreements between the Federal Republic of Germany and the Re-
public of Hungary on the avoidance of double taxation on income and assets and with the 
laws and miscellaneous regulations in force. 

9. (1) Persons who are not citizens of the Contracting Parties may also appear in the 
presentations organized by the cultural institutions referred to in article 14, paragraph 2, 
of the Agreement. 

(2) The cultural institutions referred to in article 14, paragraph 2, of the Agreement 
may, in addition to the seconded personnel, also hire local specialists. The hiring and the 
terms of the employment of such local specialists shall be governed by the legislation of 
the receiving Contracting Party. 

(3) The cultural institutions referred to in article 14, paragraph 2, of the Agreement 
may communicate directly with State institutions and natural and legal persons. 

(4) The equipment of the cultural institutions referred to in article 14, paragraph 2, of 
the Agreement, including technical apparatuses, materials and assets, shall be the prop-
erty of the sending Contracting Party. 

10. (1) The Contracting Parties shall, in accordance with their respective laws and 
miscellaneous regulations in force, grant to the cultural institutions of the other Contract-
ing Party exemptions from the turnover tax for services which they provide. 

(2) Other questions related to the taxation of the cultural institutions and their em-
ployees shall, where necessary, be settled through an exchange of notes. 

11. The Contracting Parties may, where necessary and in consideration of the condi-
tions in both countries, at the request of either Contracting Party, agree on preferential 
administrative conditions and on other matters arising in the application of the Agree-
ment and this annex and conclude separate agreements thereon through an exchange of 
notes. 

12. In the event of the outbreak of internal or international conflict, the Contracting 
Parties shall take immediate measures to facilitate the repatriation of the persons referred 
to in paragraph 1 and of their family members. 

13. With regard to the right to compensation in the event of damage to or loss of 
property resulting from public disturbances in the host country, the general rules of inter-
national law and the domestic law of the host country shall apply to the persons referred 
to in paragraph 1 and to their family members. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
HONGRIE RELATIF À LA COOPÉRATION CULTURELLE 

Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Hongrie, 

Désireux de renforcer les relations et d'améliorer la compréhension mutuelle entre 
les deux pays, 

Convaincus que des échanges culturels faciliteront la coopération entre leurs peuples 
et une meilleure compréhension de la culture, des activités intellectuelles et du mode de 
vie de leurs populations respectives, 

Ayant à l'esprit la contribution historique que les peuples des deux pays ont apportée 
au patrimoine culturel commun de l'Europe et conscients de leurs obligations de protéger 
et de préserver les biens culturels, 

Se basant sur le Traité d'amitié et de coopération et de bon voisinage en Europe entre 
la République fédérale d'Allemagne et la République de Hongrie du 6 février 1992, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

(1) Les Parties contractantes amélioreront et développeront les relations culturelles 
entre la population des deux pays dans tous les domaines et à tous les niveaux, y compris 
dans le domaine de l'éducation et de la science, afin de contribuer ainsi à promouvoir une 
identité culturelle européenne. 

(2) Les Parties contractantes renforceront également leur collaboration dans le cadre 
des organisations et institutions internationales. 

Article 2 

Les Parties contractantes partent du principe que la coopération culturelle s'effectue 
avant tout par la voie directe. Elles facilitent et encourage la coopération basée sur le 
respect de l'autre tant au niveau régional que local. 

Article 3 

Les Parties contractantes adoptent les mesures appropriées et s'entraident dans toute 
la mesure du possible afin de mieux connaître les arts, la littérature et les aspects 
connexes de la culture de l'autre pays, notamment : 

1. En organisant des tournées d'artistes et d'ensembles ainsi que des concerts, des 
représentations théâtrales et d'autres manifestations artistiques ; 
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2. En réalisant des expositions ainsi qu'en organisant des conférences et des cours ; 
3. En organisant des séjours réciproques de représentants des divers secteurs 

culturels, en particulier de la littérature, de la musique, des arts du spectacle et des beaux-
arts en vue de resserrer la coopération, d'échanger des données d'expérience et de 
participer à des conférences et manifestations semblables ; 

4. En encourageant des contacts dans les domaines de l'édition, des bibliothèques, 
des archives et des musées ainsi que l'échange de spécialistes et de matériels ; 

5. En publiant des traductions d'œuvres littéraires et d'ouvrages scientifiques et 
techniques. 

Article 4 

(1) Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter un large accès de toutes les 
personnes intéressées à la langue, à la culture, à la littérature et à l'histoire de l'autre pays 
conformément à leurs normes juridiques nationales. Elles appuient les initiatives et 
institutions publiques et privées dans ce domaine. Chaque Partie autorise et facilite, dans 
son propre pays, la réalisation de campagnes de promotion par l'autre Partie et l'appui aux 
initiatives et institutions locales. 

(2) Les dispositions qui précèdent s'appliquent en particulier au perfectionnement 
des langues dans les écoles, établissements d'enseignement supérieur et autres 
établissements d'enseignement, y compris les institutions d'éducation pour adultes. Les 
mesures de promotion de la connaissance de la langue peuvent revêtir en particulier les 
formes suivantes : 

- Recrutement et détachement d'enseignants, de chargés de cours universitaires et de 
conseillers techniques ; 

- Distribution de manuels et de matériels pédagogiques et coopération à la rédaction 
de manuels ; 

- Participation d'enseignants et d'étudiants à la formation et aux cours de formation 
réalisés par l'autre Partie et échanges de données d'expérience concernant les techniques 
modernes d'enseignement des langues étrangères ; 

- Exploitation du potentiel de la radio et de la télévision pour promouvoir l'étude, la 
connaissance et une utilisation accrue de la langue de l'autre pays. 

(3) Les Parties contractantes coopèrent pour faire en sorte que leur histoire, leur 
géographie et leurs cultures respectives soient présentées dans les manuels de manière à 
promouvoir une meilleure compréhension mutuelle. 

Article 5 

Les Parties contractantes appuient la coopération sous toutes ses formes dans les 
domaines de la science, de l'éducation et de la préservation des monuments entre les 
établissements d'enseignement supérieur, sociétés savantes, écoles d'enseignement 
général et écoles techniques, organisations et institutions de formation professionnelle et 
d'éducation pour adultes, autorités responsables de l'enseignement scolaire et de la 
formation professionnelle, autorités et établissements opérant dans les secteurs de 
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l'éducation et de la recherche, bibliothèques et archives. Elles encouragent lesdites 
institutions, dans leurs pays, à : 

1. Coopérer dans tous les domaines d'intérêt mutuel ; 
2. Favoriser les visites réciproques de délégations et d'individus pour échanger des 

informations et des données d'expérience, notamment grâce à la participation à des 
conférences et colloques scientifiques ; 

3. Appuyer l'échange de scientifiques, de cadres administratifs des universités, 
d'enseignants, d'instructeurs, d'étudiants de doctorat, d'étudiants, d'élèves et de stagiaires 
pour des séjours consacrés à la collecte d'informations, à des études, à des recherches, à 
la formation professionnelle et à l'éducation continue ; 

4. Faciliter autant que possible, conformément à leurs législations respectives, l'accès 
aux archives, bibliothèques et autres établissements et leur utilisation à des fins 
scientifiques, et appuyer les échanges dans les domaines de l'information, de la 
documentation et de la reproduction des archives ; 

5. Promouvoir l'échange, à des fins d'enseignement et de recherche, d'ouvrages 
scientifiques, pédagogiques et didactiques, d'aides pédagogiques, de matériel visuel et 
d'information et de films documentaires, ainsi que l'organisation d'expositions 
spécialisées dans lesdits domaines ; 

6. Promouvoir les relations entre les établissements d'enseignement supérieur et les 
autres institutions culturelles et scientifiques des deux pays ; 

7. Coopérer dans les domaines de la préservation, de la restauration et de la 
protection des monuments historiques et culturels. 

Article 6 

Les Parties contractantes s'efforcent, dans toute la mesure du possible, d'accorder des 
bourses d'études de base, de formation spécialisée et de recherche aux étudiants et 
chercheurs de l'autre pays et à procéder à des échanges appropriés dans les domaines de 
l'éducation et de la science par d'autres moyens, notamment en facilitant la délivrance de 
permis de séjour ainsi que les conditions de résidence dans le pays hôte. 

Article 7 

Les Parties contractantes attachent beaucoup d'importance, pour le développement 
de leurs relations, à la coopération dans le domaine de la formation avancée 
d'économistes et de cadres. Elles appuient cette coopération dans toute la mesure du 
possible et concluent à ce sujet les accords nécessaires. 

Article 8 

Les Parties contractantes considèrent la coopération dans le domaine de l'éducation 
pour adultes comme pouvant contribuer dans une large mesure au développement de 
leurs relations et se déclarent disposées à appuyer cette coopération dans toute la mesure 
du possible. 
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Article 9 

Les Parties contractantes appuient dans toute la mesure du possible la coopération 
entre les institutions qui opèrent dans les domaines du cinéma, de la télévision et de la 
radio dans leurs pays respectifs ainsi que la production et l'échange de films et d'autres 
supports audio-visuels pouvant faciliter la réalisation des fins du présent Accord. Elles 
encouragent la coopération dans le secteur de l'édition et de la publication. 

Article 10 

Les Parties contractantes facilitent les contacts directs en matière de coopération 
entre les groupes et associations civiques tels que syndicats, églises et communautés 
religieuses, institutions politiques et autres. Elles encouragent ces organisations non 
gouvernementales à réaliser les projets pour faciliter la réalisation des objectifs du 
présent Accord. 

Article 11 

La participation active des jeunes des deux pays aux échanges culturels est un 
élément important des relations culturelles bilatérales. Les Parties contractantes 
s'efforcent de promouvoir les échanges de jeunes et la coopération entre les spécialistes 
de l'emploi des jeunes et organismes de protection de la jeunesse. 

Article 12 

Les Parties contractantes encouragent les rencontres entre sportifs, entraîneurs, 
fonctionnaires du sport et les équipes sportives de leurs pays et s'efforcent de promouvoir 
la coopération dans le domaine du sport, y compris dans les écoles et les établissements 
d'enseignement supérieur. 

Article 13 

Les Parties contractantes offriront aux citoyens respectivement d'origine hongroise et 
allemande qui résident en permanence sur leur territoire la possibilité de sauvegarder s'ils 
le souhaitent leur langue, leur culture et leurs traditions nationales et de pratiquer 
librement leur religion, et elles faciliteront la réalisation de cette possibilité. Dans le 
cadre de la législation en vigueur, chaque Partie contractante permettra et facilitera la 
mise en œuvre par l'autre Partie contractante de mesures en faveur de ces citoyens et de 
leurs organisations. Elles tiendront en outre dûment compte des intérêts de ces citoyens 
dans le cadre de leurs programmes généraux en matière de coopération. 

Article 14 

(1) Les Parties contractantes, conformément à leur législation et aux conditions 
convenues entre elles, soutiennent sur leur territoire la création et les activités 
d'institutions culturelles de l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes 
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garantissent à leurs institutions culturelles l'entière liberté d'organiser les activités 
normalement attendues de la part de ce genre d'institutions. 

(2) L'expression « institution culturelle », au sens du paragraphe 1 du présent article, 
désigne les instituts culturels, les centres culturels, institutions scientifiques financées 
intégralement ou principalement au moyen de fonds publics, écoles d'enseignement 
général et écoles techniques, écoles normales, institutions d'éducation pour adultes, 
institutions de formation professionnelle de base et avancée, bibliothèques, salles de 
lecture et établissements publics de recherches juridiques. Les spécialistes officiellement 
détachés ou recrutés pour une mission ponctuelle en vue de réaliser des activités à 
caractère scientifique, culturel ou pédagogique bénéficient d'un traitement identique à 
celui accordé aux spécialistes détachés desdites institutions. 

(3) Les statuts des institutions culturelles visées aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article ainsi que des spécialistes officiellement détachés ou recrutés par les Parties 
contractantes dans le cadre de leur coopération culturelle sont déterminés dans l'annexe 
au présent Accord. Ladite annexe fait partie intégrante du présent Accord et entrera en 
vigueur à la même date que l'Accord. 

Article 15 

Les Parties contractantes conviennent que les biens culturels disparus ou 
illégalement exportés qui se trouvent sur leur territoire doivent être restitués à leurs 
propriétaires ou aux héritiers de ces derniers. 

Article 16 

Les représentants des Parties contractantes se réunissent en tant que de besoin ou à la 
demande de l'une des Parties contractantes dans le cadre d'une Commission mixte, se 
réunissant alternativement en République fédérale d'Allemagne et en République de 
Hongrie, afin de faire le bilan de la coopération menée en application du présent Accord, 
de formuler des recommandations sur les priorités à fixer pour la suite de la coopération 
culturelle et de discuter des conditions financières et organisationnelles fondamentales 
des échanges culturels. Les modalités de ces réunions seront définies par la voie 
diplomatique. 

Article 17 

(1) Le présent Accord sera appliqué provisoirement à compter du jour de sa 
signature conformément au droit interne de chacune des Parties contractantes. 

(2) L'application provisoire du présent Accord rend caduque l'application de 
l'Accord du 6 juillet 1977 entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
et le Gouvernement de la République de Hongrie relatif à la coopération culturelle. 

Article 18 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes se 
seront informées que les formalités internes requises pour son entrée en vigueur ont été 
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accomplies. La date à laquelle la dernière de ces notifications sera reçue sera réputée être 
la date d'entrée en vigueur de l'Accord. 

Article 19 

Le présent Accord est conclu pour une durée de cinq ans. Par la suite, il sera 
reconduit pour d'autres périodes de cinq ans à moins que l'une ou l'autre des Parties 
contractantes ne le dénonce par écrit six mois avant l'expiration de la période de validité 
en cours. 

Article 20 

(1) L'entrée en vigueur du présent Accord rend caduque l'application de l'Accord du 
6 juillet 1977 entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République populaire de Hongrie relatif à la coopération culturelle. 

(2) Les Conventions et Accords additionnels ou Déclarations communes énoncés ci-
après conclus sur la base de l'Accord du 6 juillet 1977 restent en vigueur conformément à 
leurs dispositions respectives en ce qui concerne leur durée de validité et leur résiliation : 

- Accord du 7 octobre 1987 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République populaire de Hongrie relatif à la 
création réciproque de centres culturels et d'informations, y compris l'échange de notes 
du 13 décembre 1989 ; 

- Accord du 9 juin 1989 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République populaire de Hongrie relatif à la 
création de d'un centre culturel et d'information de la République populaire de Hongrie 
en République fédérale d'Allemagne, y compris l'échange de notes du 29 juin 1993 ; 

- Accord du 24 mars 1990 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Hongrie relatif à la reconnaissance 
de l'équivalence des diplômes dans l'enseignement supérieur ; 

- Accord du 24 mars 1990 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Hongrie relatif à une coopération 
accrue dans le domaine de l'éducation, de la formation continue du personnel de maîtrise 
et des cadres ; 

- Accord additionnel du 24 mars 1990 complétant l'Accord entre le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Hongrie 
en matière de coopération culturelle concernant le détachement d'enseignants allemands 
dans des écoles hongroises ; 

- Deuxième Accord additionnel du 28 février 1992 complétant l'Accord entre le 
Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la 
République de Hongrie en matière de coopération culturelle concernant l'École 
allemande de Budapest ; 

- Déclaration commune du 25 septembre 1992 entre le Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Hongrie 
relatif à la promotion de la minorité allemande et de l'enseignement de l'allemand en tant 
que langue étrangère en République de Hongrie ; 
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- Convention du 30 octobre 1992 entre le Ministre fédéral de la condition féminine 
et de la jeunesse de la République fédérale d'Allemagne et le Secrétariat pour la 
coordination de la jeunesse auprès du Ministre-président de la République de Hongrie 
relative à la coopération en matière de politique de la jeunesse. 

(3) La Commission mixte visée au paragraphe 7 de l'article 4 de la Convention du 30 
octobre 1992 relative à la coopération en matière de politique de la jeunesse, créée en 
application de l'article 13 de l'Accord du 6 juillet 1977 relatif à la coopération culturelle 
est remplacée par la Commission mixte créée conformément aux dispositions de l'article 
16 du présent Accord. 

(4) Les dispositions du présent Accord sont d'application dans la mesure où les 
Accords ou la Déclaration commune du 25 septembre 1992 stipulés au paragraphe 2 font 
l'objet du paragraphe 3 de l'article 14 du présent Accord. 

FAIT à Bonn le 1er mars 1994, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
allemande et hongroise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne : 

Pour le Gouvernement de la République de Hongrie : 
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ANNEXE À L'ACCORD DE COOPÉRATION CULTURELLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE 
1. Les dispositions de la présente Annexe s'appliquent aux institutions culturelles 

visées à l'article 14 de l'Accord, à leurs spécialistes et autres spécialistes officiellement 
détachés ou recrutés dans le cadre de la coopération entre les deux pays dans les 
domaines de la culture, de l'éducation, de la science et des sports. 

2. Le nombre de spécialistes détachés ou recrutés doit correspondre à l'objectif que 
l'institution intéressée s'efforce d'atteindre. 

3. (1) Les personnes visées au point 1 qui sont des ressortissants du pays d'envoi et 
non du pays hôte ainsi que les membres de leur famille qui font partie de leur ménage 
reçoivent gratuitement, sur demande, un permis de séjour des autorités compétentes du 
pays hôte. Ledit permis de séjour est accordé sur une base préférentielle et, pendant sa 
période de validité, permet de multiples entrées et sorties. Les spécialistes détachés ou 
recrutés pour travailler dans les institutions culturelles visées à l'article 14 de l'Accord et 
leurs conjoints ne sont pas tenus d'obtenir un permis de travail. 

(2) Les permis de séjour valables pour la République fédérale d'Allemagne accordés 
conformément au paragraphe 1 du point 3 doivent être obtenus avant le départ des 
intéressés auprès d'une mission diplomatique ou consulaire de la République fédérale 
d'Allemagne en République de Hongrie; les demandes de prorogation du permis de 
séjour peuvent être introduites en République fédérale d'Allemagne. 

(3) Les demandes de délivrance des permis de séjour suivant paragraphe 1 du point 3 
valables pour la République de Hongrie ainsi que les demandes de prorogation de ceux-ci 
doivent être introduites auprès de l'autorité compétente en République de Hongrie. 

4. Les Parties contractantes accordent aux personnes visées au point 1 qui sont 
ressortissants du pays d'envoi et non du pays hôte ainsi qu'aux membres de leur famille 
qui font partie de leur ménage, conformément aux dispositions du point 3, une liberté de 
déplacement sans entraves sur leur territoire. 

5. Aux fins du paragraphe 1 du point 3 et du point 4, l'on entend par membres de la 
famille le conjoint et les enfants mineurs célibataires faisant partie du ménage. 

6. (1) Les Parties contractantes, conformément à leurs législations et règlements 
respectifs, exemptent de droits, sur la base de la réciprocité, l'importation et la 
réexportation des articles suivants : 

a) Matériels et objets d'exposition (par exemple appareils techniques, mobilier, films 
exposés, livres, périodiques, matériels audio-visuels), et un ou plusieurs véhicules à 
moteur importés aux fins des activités des institutions culturelles visées au point 1 ; 

b) Effets personnels, y compris véhicules à moteur, des personnes visées au point 1 
et des membres de leur famille qui ont été utilisés pendant six mois au moins avant leur 
réinstallation et qui sont importés dans le pays hôte dans un délai de 12 mois suivant leur 
réinstallation ; 

c) Certains médicaments destinés à l'usage personnel des personnes visées au point 1 
et des membres de leur famille ainsi que les cadeaux importés par la poste. 

(2) Les objets importés en franchise ne peuvent être donnés ou vendus dans le pays 
hôte que si les droits applicables ont été acquittés ou après que lesdits objets ont été 
utilisés dans le pays hôte pendant une période d'au moins trois ans. 
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7. Les Parties contractantes aident les personnes visées au point 1 et les membres de 
leur famille à immatriculer les véhicules à moteur importés. 

8. Le traitement fiscal appliqué aux salaires et aux gains des personnes visées au 
point 1 est régi par les conventions visant à éviter la double imposition du revenu et de la 
fortune en vigueur entre la République fédérale d'Allemagne et la République de Hongrie 
et par leurs lois et règlements respectifs. 

9. (1) Les personnes qui ne sont pas ressortissantes des Parties contractantes peuvent 
également participer aux activités artistiques et programmes de conférence organisés par 
les institutions culturelles visées au paragraphe 2 de l'article 14 de l'Accord. 

(2) Outre les spécialistes détachés, les institutions culturelles visées au paragraphe 2 
de l'article 14 de l'Accord peuvent également recruter des employés locaux. Leur 
recrutement et leurs conditions d'emploi sont régis par la réglementation du pays hôte. 

(3) Les institutions culturelles visées au paragraphe 2 de l'article 14 de l'Accord 
peuvent communiquer directement avec les organismes publics, les personnes physiques 
et les personnes morales. 

(4) Le matériel des institutions culturelles visées au paragraphe 2 de l'article 14 de 
l'Accord, y compris leurs appareils techniques, équipements et biens, appartiennent à la 
Partie contractante expéditrice. 

10. (1) Les Parties contractantes, conformément à leurs législations et règlements 
respectifs, accordent aux institutions culturelles de l'autre Partie contractante l'exemption 
de l'impôt sur le chiffre d'affaire au titre des services qu'elles fournissent. 

(2) Les autres questions liées à l'imposition des institutions culturelles et de leurs 
employés sont réglées, en cas de besoin, par échange de notes. 

11. Les Parties contractantes peuvent, lorsque c’est nécessaire et compte tenu des 
circonstances qui prévalent dans les deux pays, à la demande de l'une ou l'autre des 
Parties contractantes, se mettre d’accord sur des conditions administratives 
préférentielles et sur d’autres questions découlant de l’application du présent accord et de 
son annexe et sur ce conclure des accords séparés par échange de notes. 

12. En cas de conflit interne ou international, les Parties contractantes prendront 
immédiatement les mesures qui s'imposent pour faciliter le rapatriement des personnes 
visées au point 1 et les membres de leur famille. 

13. En cas de dommages occasionnés à leurs biens ou de perte de ceux-ci résultant 
de troubles publics dans le pays hôte, les règles généralement admises du droit 
international et du droit interne du pays hôte s'étendent, en matière de droit à réparation 
du préjudice subi, aux personnes visées au point 1 ainsi qu'aux membres de leur famille. 
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No. 41752 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Kenya 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Kenya concerning the project "Amala-River-
Narok Road". Nairobi, 27 November 2001 and 15 January 2003 

Entry into force:  15 January 2003, in accordance with its provisions  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Kenya 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République du Kenya relatif au projet "Route Amala-
River-Narok". Nairobi, 27 novembre 2001 et 15 janvier 2003 

Entrée en vigueur :  15 janvier 2003, conformément à ses dispositions  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41753 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Georgia 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Georgia concerning the United Nations Observer Mission in 
Georgia (UNOMIG). New York, 27 September 1994 and Tbilisi, 15 October 
1994 

Entry into force:  15 October 1994, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 17 August 2005 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Géorgie 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de la Géorgie relatif à la Mission d'observation des Nations 
Unies en Géorgie (UNOMIG). New York, 27 septembre 1994 et Tbilissi, 15 
octobre 1994 

Entrée en vigueur :  15 octobre 1994, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 17 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

I 
27 September 1994 

Excellency, 
I have the honour to refer to Security Council resolution 937 (1994) of 21 July 1994, 

by which the Security Council, inter-alia, welcomed the Secretary General's report of 12 
July 1994 contained in document S/1994/818 and authorized the Secretary-General to 
expand the United Nations Observer Mission in Georgia (UNOMIG) as required, up to 
136 military observers with appropriate civilian staff until 13 January 1995. In the above-
mentioned resolution, the Security Council entrusted UNOMIG with the following man-
date: 

(a) To monitor and verify the implementation by the parties of the Agreement on a 
Cease-fire and Separation of Forces signed in Moscow on 14 May 1994; 

(b) To observe the operation of the CIS peacekeeping force within the framework of 
the implementation of the Agreement; 

(c) To verify, through observation and patrolling, that troops of the parties do not 
remain in or re-enter the security zone and that heavy military equipment does not remain 
or is not reintroduced in the security zone or the restricted weapons zone; 

(d) To monitor the storage areas for heavy military equipment withdrawn from the 
security zone and the restricted weapons zone in cooperation with the CIS peace-keeping 
force as appropriate; 

(e) To monitor the withdrawal of troops of the Republic of Georgia from the Kodori 
valley to places beyond the boundaries of Abkhazia, Republic of Georgia; 

(f) To patrol regularly the Kodori valley; 
 (g) To investigate, at the request of either party or the CIS peace-keeping force or 

on its own initiative, reported or alleged violations of the Agreement and to attempt to re-
solve or contribute to the resolution of such incidents; 

(h) To report regularly to the Secretary-General within its mandate, in particular on 
the implementation of the Agreement, any violations and their investigation by 
UNOMIG, as well as other relevant developments; 

(i) To maintain close contacts with both parties to the conflict and to cooperate with 
the CIS peacekeeping force and, by its presence in the area, to contribute to conditions 
conducive to the safe and orderly return of refugees and displaced persons; 

In order to facilitate the fulfillment of UNOMIG's functions, I propose that your 
Government, in implementation of its obligations under Article 105 of the Charter of the 
United Nations, extend to UNOMIG, its members, property, funds and assets, the status, 
privileges and immunities provided in the Convention on the Privileges and Immunities 
of the United Nations (hereinafter referred to as "the Convention". 

In view of the importance of the functions entrusted to UNOMIG, I propose that 
your Government extend to: 
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- the Chief Military Observer and other high ranking members of UNOMIG, whose 
names shall be communicated to your Government, the privileges and immunities, ex-
emptions and facilities which are granted to diplomatic envoys in accordance with inter-
national law; 

- military observers and other persons assigned to serve with UNOMIG, the privi-
lege and immunities accorded to experts performing missions for the United Nations un-
der Article VI of the Convention; 

- officials of the United Nations Secretariat assigned to serve with UNOMIG, the 
privileges and immunities to which they are entitled under Articles V and VII of the 
Convention. 

The privileges and immunities necessary for the fulfillment of the functions of 
UNOMIG also include: 

(i) the unrestricted freedom of entry and exit without delay or hindrance of its per-
sonnel, property, supplies, equipment, spare parts and means of transport; 

(ii) the unrestricted freedom of movement throughout the territory of the Republic of 
Georgia, on land, sea and air, of personnel, property, supplies, equipment, spare parts and 
means of transport; 

(iii) the exemption from all direct taxes, import and export duties, registration fees 
and charges; 

(iv) the right to fly the United Nations flag on its premises and vehicles as well as 
aircraft; 

(v) the acceptance of United Nations registration of means of transport on land, sea 
and in the air and United Nations licensing of the operators thereof; and 

(vi) the right to unrestricted communication by radio, satellite or any other forms of 
communication, including coded messages within the area of operations and to connect 
with the United Nations radio and satellite network, as well as by telephone, telegraph or 
any other means. 

It is understood that your Government shall provide at no cost to the United Nations, 
all such premises as may be necessary for the accommodation and fulfillment of the func-
tions of UNOMIG. All such premises shall be inviolable and subject to the exclusive 
control and authority of the United Nations. Without prejudice to the use of the United 
Nations of its own means of transport and communication, it is understood that 
UNOMIG shall, when required, be provided, at no cost to the United Nations, with nec-
essary means of transport and communication. 

It is expected that your Government shall provide UNOMIG personnel, where nec-
essary and upon request of the Chief Military Observer, with maps and other information 
including location of mine fields and other dangers and impediments which might be 
useful in facilitating its tasks and movements, it being understood that information on lo-
cation of mine fields shall be provided subject to its availability to the Government. 

Furthermore, it is also expected that your Government shall provide UNOMIG with 
the necessary protection in order to ensure its safety and security during the course of its 
mission. 

If the above provisions meet with your approval, I would suggest that this letter and 
the written confirmation of your acceptance of its provisions would constitute an agree-
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ment between the United Nations and the Republic of Georgia on the status of UNOMIG 
and its members, to take effect immediately. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
BOUTROS BOUTROS GHALI 

 
His Excellency 
Mr. Alexander D. Chikvaidze 
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Georgia 
Tbilisi 
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II 
15 October, 1994 

Excellency, 
I have the honour to respond positively to Your letter of 27 September 1994 con-

cerning the required undertakings for effective implementation of the UNOMIG mandate 
in accordance with Security Council resolution 937 (1994) of 21 July 1994. 

Let me assure You, Excellency, that the Republic of Georgia remains committed to 
the peaceful settlements of the conflict in Abkhazia and therefore shall take all necessary 
measures proposed in Your letter. 

I do highly appreciate Your personal efforts as well as the contribution of the UN in 
encouraging the peace process in Abkhazia and further hope to carry out difficult task in 
the same spirit of mutual trust and real partnership. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
ALEXANDER CHIKVAIDZE  

Minister for Foreign Affairs 
 
His Excellency Mr. Boutros Boutros Ghali 
Secretary General of the United Nations 
New York 



Volume 2330, I-41753 

 164

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Le 27 septembre 1994 

Monsieur le Ministre, 
J'ai l'honneur de me référer à la Résolution 937 (1994) du Conseil de sécurité en date 

du 21 juillet 1994 par laquelle, notamment, le Conseil accueille favorablement le rapport 
du Secrétaire général en date du 12 juillet 1994 contenu dans le document S/1994/818 et 
autorise le Secrétaire général à renforcer, comme demandé, la Mission d'observation des 
Nations Unies en Géorgie (MONUG), la portant à 136 observateurs militaires dotés du 
personnel civil approprié et à la proroger jusqu'au 13 janvier 1995. Dans la résolution 
susmentionnée, le Conseil de Sécurité a confié à la MONUG les tâches ci-après : 

a. Contrôler et vérifier l'application par les parties de l'Accord relatif au cessez-le-feu 
et à la séparation des forces, signé à Moscou le 14 mai 1994 ; 

b. Observer les opérations de la force de maintien de la paix de la CEI dans le cadre 
de l'exécution de l'Accord ; 

c. Vérifier, par des activités d'observation et de patrouille, que les troupes des parties 
ne restent ni ne reviennent dans la zone de sécurité et que le matériel d'artillerie ne reste 
ni ne soit réintroduit dans la zone de sécurité ou dans la zone d'armement réservée ; 

d. Surveille les sites d'entrepôt du matériel d'artillerie lourde retiré de la zone de 
sécurité et de la zone d'armement réservée en collaboration avec la force de cessez-le-feu 
de la CEI en tant que de besoin ; 

e. Surveille le retrait des troupes de la République de Géorgie de la vallée de la 
Kodori depuis la vallée de la Kodori jusqu'à des zones situées au-delà des frontières de 
l’Abkhazie, en République de Géorgie ; 

f. Effectue régulièrement des patrouilles dans la vallée de la Kodorie ; 
g. Enquête, à la demande de l'une ou l'autre partie ou de la force de maintien du 

cessez-le-feu de la CEI ou de sa propre initiative, à propos de violations signalées ou 
présumées de l'Accord et s'efforce de régler les incidents de ce genre ; 

h. Présente périodiquement au Secrétaire général dans le cadre de son mandat, en 
particulier en ce qui concerne la mise en œuvre de l'Accord, toutes violations ainsi que 
les activités d'enquête à leur propos, et tous autres éléments pertinents ; 

i. Maintienne des relations étroites avec les deux parties au conflit et collabore avec 
la force de maintien de la paix de la CEI et, grâce à sa présence dans la zone, contribue à 
maintenir une situation propice au retour des réfugiés et des personnes déplacées dans 
l'ordre et la sécurité ; 

Afin de faciliter la réalisation des buts de la MONUG, je propose que votre 
Gouvernement, en exécution de ses obligations en vertu de l'Article 105 de la Charte des 
Nations Unies, accorde à la MONUG, à ses membres, biens, fonds et actifs, les privilèges 
et immunités prévus dans la Convention sur les privilèges et immunités des Nations 
Unies ci-après dénommée « la Convention ». 
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Compte tenu de l'importance des fonctions confiées à la MONUG, je propose que 
votre Gouvernement accorde : 

- à l'Observateur militaire en chef et autres membres de rang élevé de la MONUG 
dont les noms seront communiqués à votre Gouvernement, les privilèges et immunités, 
exonérations et facilités accordés aux envoyés diplomatiques conformément au droit 
international ; 

- aux observateurs militaires et autre personnel affectés à la MONUG, les privilèges 
et immunités accordés aux experts en mission pour le compte de l'Organisation des 
Nations Unies conformément à l'Article VI de la Convention  ; 

- aux fonctionnaires du Secrétariat des Nations Unies affectés à la MONUG, les 
privilèges et immunités auxquels ils ont droit en vertu des Articles V et VII de la 
Convention ; 

Les privilèges et immunités nécessaires à l'accomplissement des fonctions de la 
MONUG incluent également : 

i) la liberté illimitée d'entrer et de sortir, sans délai ni entrave, pour son personnel, 
ses biens, fournitures, matériel, pièces détachées et moyens de transport ; 

ii) la liberté illimitée de mouvement sur tout le territoire de la République de 
Géorgie, en utilisant les transports routiers, maritimes et aériens, du personnel, des biens, 
fournitures, matériel, pièces détachées et moyens de transport ; 

iii) l'exonération de tous impôts directs, droits d'importation et d'exportation, 
redevances et droits d'enregistrement ; 

iv) le droit d'arborer le pavillon des Nations Unies sur ses locaux et véhicules ainsi 
que sur ses aéronefs ; 

v) l'acceptation de l'enregistrement par les Nations Unies des moyens de transports 
routiers, maritimes et aériens et des permis délivrés par les Nations Unies aux exploitants 
desdits moyens de transport ; et 

vi) le droit de communiquer sans restriction par radio, satellite ou toutes autres 
formes de communication, y compris les messages codifiés dans la zone d'opérations, et 
de se relier au réseau radio et satellite de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que par 
téléphone, télégraphe ou autres moyens. 

Il est entendu que votre Gouvernement fournira gratuitement aux Nations Unies tous 
les locaux nécessaires pour l'installation et l'accomplissement des fonctions de la 
MONUG. Lesdits locaux seront inviolables et soumis au contrôle et à l'autorité exclusifs 
des Nations Unies. Sans préjudice à l'utilisation par les Nations Unies de ses propres 
moyens de transport et de communication, il est entendu que la MONUG, sur demande, 
obtiendra les moyens de transport et de communication nécessaires sans coût pour les 
Nations Unies. 

Il est entendu que votre Gouvernement fournira au personnel de la MONUG, 
lorsqu'il y aura lieu et à la demande de l'observateur militaire en chef, les cartes et autres 
renseignements y compris l'emplacement des champs de mine et autres dangers et 
obstacles, de nature à faciliter l'exécution des tâches et mouvements dudit personnel sous 
réserve des disponibilités du Gouvernement. 

En outre, il est également entendu que votre Gouvernement fournira à la MONUG la 
protection nécessaire afin d'assurer sa sécurité au cours de sa mission. 
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Si les dispositions qui précèdent rencontrent votre agrément, je propose que la 
présente lettre et la confirmation écrite de votre acceptation de ses dispositions 
constituent entre les Nations Unies et la République de Géorgie un accord sur le statut de 
la MONUG et de ses membres, avec effet immédiat. 
 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc. 

BOUTROS BOUTROS GHALI 
 
Son Excellence  
Monsieur Alexander D. Chikvaidze  
Ministre des Affaires étrangères de la République de Géorgie 
Tbilisi 
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II 
Le 15 octobre 1994 

Monsieur le Secrétaire général, 
J'ai l'honneur de répondre positivement à votre lettre en date du 27 septembre 1994 

concernant les dispositions requises en vue de la mise en œuvre effective du mandat de la 
MONUG conformément à la résolution du Conseil de Sécurité 937 (1994) en date du 21 
juillet 1994. 

Je tiens à vous assurer, Monsieur le Secrétaire général, que la République de Géorgie 
reste décidée à poursuivre un règlement pacifique du conflit en Abkhazie et, en 
conséquence, prendra toutes les mesures nécessaires proposées dans votre lettre. 

J'apprécie au plus haut point vos efforts personnels ainsi que la contribution de 
l'ONU s'agissant d'encourager le processus de la paix en Abkhazie et espère accomplir 
cette difficile mission dans le même esprit de confiance mutuelle et de véritable 
solidarité.  

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, etc. 
ALEXANDER CHIKVAIDZE 

Ministre des Affaires étrangères 
 
Son Excellence Monsieur Boutros Boutros Ghali  
Secrétaire général des Nations Unies  
New York 
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No. 41754 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Uruguay 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Uruguay regarding the hosting of the three events under the 
project "Weapons Destruction and Stockpile Management", to be held in Uru-
guay from 12 to 16 September 2005 (with annexes). New York, 6 July 2005 and 
29 August 2005 

Entry into force:  29 August 2005, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 29 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Uruguay 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de l'Uruguay concernant l'organisation de trois évènements 
en vertu du projet "Destruction des armes et gestion des stocks d'armes", 
devant se tenir en Uruguay du 12 au 16 septembre 2005 (avec annexes). New 
York, 6 juillet 2005 et 29 août 2005 

Entrée en vigueur :  29 août 2005, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 29 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41755 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Jamaica 

Memorandum of understanding between the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil and the Government of Jamaica on technical cooperation in the 
area of sugar and ethanol. Kingston, 16 May 2005 

Entry into force:  16 May 2005 by signature, in accordance with paragraph 8  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Jamaïque 

Mémorandum d'accord relatif à la coopération technique dans le domaine du sucre 
et de l'éthanol entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et 
le Gouvernement de la Jamaïque. Kingston, 16 mai 2005 

Entrée en vigueur :  16 mai 2005 par signature, conformément au paragraphe 8  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA ON TECHNICAL COOPERATION IN THE AREA 
OF SUGAR AND ETHANOL 

The Government of the Federative Republic of Brazil and 
The Government of Jamaica (hereinafter referred to as "the Parties") 
Recalling the Technical Cooperation Agreement between the Government of the 

Federative Republic of Brazil Government and of Jamaica signed in Brasilia, on the 
28th of August, 1997; 

Determined to develop and to deepen cooperation ties; 
Encouraged by continued strengthening of the friendship and fraternity existing be-

tween the two countries and peoples; 
Emphasizing the special interest in technical cooperation in the agricultural sector; 
Agree to observe the present Memorandum of Understanding: 
1. The Parties accept that, whenever requested, they will enter into consultations for 

mutual technical cooperation for the development and modernization of the sugar and 
ethanol industries. 

2. The implementation of mutual technical cooperation actions in the industries iden-
tified in paragraph 1 shall be undertaken by means of the Complementary Arrangements, 
specified under Article 2 of the Technical Cooperation Agreement between the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil and the Government of Jamaica, signed in Bra-
silia, on the 28th of August, 1997. 

3. To facilitate the implementation of the mutual technical cooperation actions in the 
sugar and ethanol industries, which may be developed under the scope of future ar-
rangements, the Parties can establish partnerships with the public and private sector insti-
tutions, and international agencies and organizations, as well as with non-governmental 
organizations. 

4. The development of any actions, programmes, projects and activities conceived 
under the present Memorandum of Understanding will be coordinated, on the Brazilian 
side, by the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of External Relations. 

5. The development of any actions, programmes, projects and activities conceived 
under the present Memorandum of Understanding will be coordinated, on the Jamaican 
side, by the Ministry of Foreign Affairs. 

6. The Parties accept that they will meet to formulate the mutual technical coopera-
tion to be developed with a view to modernize the sugar and ethanol industries. 

7. The actions, programmes and projects conceived under the present Memorandum 
will be subject to the laws and regulations of the Federative Republic of Brazil and of 
Jamaica. 

8. The present Memorandum will be effective as of the date of its signature. 
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9. The Parties may express their intention to bring the Memorandum of Understand-
ing to an end in writing through diplomatic channels. 

Done at Kingston, on the 16 of May, 2005, in two originals, in Portuguese and in 
English, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of External Relations 

For the Government of Jamaica: 
K. D. KNIGHT 

Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D'ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU SUCRE ET DE L’ÉTHANOL 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU 
BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAÏQUE 

Le Gouvernement de la République fédérative de Brésil et 
Le Gouvernement de la Jamaïque (ci-après dénommés « les Parties ») 
Rappelant l'Accord de coopération technique entre le Gouvernement de la 

République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la Jamaïque signé à Brasilia, le 
28 août 1997; 

Résolus à étendre et à resserrer leurs liens de coopération ; 
Encouragés par le constant renforcement des liens d'amitié et de fraternité existant 

entre les deux peuples et pays ; 
Soulignant l'intérêt tout particulier que présente la coopération technique dans le 

secteur agricole ; 
Conviennent d'observer le présent Mémorandum d'accord : 
1. Les Parties conviennent de procéder, lorsqu'elles en seront priés, à des 

consultations en vue d'aboutir à une coopération technique mutuelle ayant pour objet de 
développer et de moderniser les industries du sucre et de l'éthanol. 

2. La mise en œuvre des actions de coopération technique mutuelle visées au 
paragraphe 1 s'effectuera au moyen des arrangements complémentaires stipulés à l'article 
2 de l'Accord de coopération technique entre le Gouvernement de la Jamaïque et le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil, signé à Brasilia le 28 août 1997. 

3. Pour faciliter la mise en œuvre des actions de coopération technique mutuelle dans 
le domaine des agroindustries tropicales qui pourraient être mises au point dans le cadre 
d'arrangements futurs, les Parties peuvent créer des partenariats avec des institutions des 
secteurs publics et privés, des institutions et des organisations internationales et qu'avec 
des organisations non gouvernementales. 

4. La mise au point de toutes actions, programmes, projets et activités conçus en 
vertu du présent Mémorandum d'accord sera coordonnée, du côté brésilien, par l'Agence 
brésilienne de coopération du Ministère des relations extérieures. 

5. La mise au point de toutes actions, programmes, projets et activités conçus en 
vertu du présent Mémorandum d'accord sera coordonnée, du côté jamaïcain, par le 
Ministère des Affaires étrangères. 

6. Les Parties conviennent de se réunir pour formuler les actions de coopération 
technique mutuelle qui devront être mises au point pour moderniser les industries du 
sucre et de l'éthanol. 

7. Les actions, programmes et projets conçus en vertu du présent Mémorandum 
d'accord seront régis par les lois et règlements de la République fédérative du Brésil et de 
la Jamaïque. 
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8. Le présent Mémorandum d'accord prendra effet à la date de sa signature. 
9. Les Parties peuvent exprimer leur intention de mettre fin au présent Mémorandum 

d'accord par écrit par les voies diplomatiques. 
Fait à Kingston, le 16 mais 2005, en deux exemplaires originaux, en portugais et en 

anglais, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
Le Ministre des relations extérieures, 

CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la Jamaïque : 
Le Ministre des Affaires étrangères et du commerce extérieur, 

K. D. KNIGHT 
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No. 41756 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Jamaica 

Memorandum of understanding between the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil and the Government of Jamaica on technical cooperation in the 
area of tropical agriculture. Kingston, 16 May 2005 

Entry into force:  16 May 2005 by signature, in accordance with paragraph 8  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Jamaïque 

Mémorandum d'accord entre le Gouvernement de la République fédérative du 
Brésil et le Gouvernement de la Jamaïque relatif à la coopération technique 
dans le domaine de l'agriculture tropicale. Kingston, 16 mai 2005 

Entrée en vigueur :  16 mai 2005 par signature, conformément au paragraphe 8  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF JAMAICA ON TECHNICAL COOPERATION IN THE AREA 
OF TROPICAL AGRICULTURE 

The Government of the Federative Republic of Brazil and 
The Government of Jamaica (hereinafter referred to as "the Parties") 
Recalling the Technical Cooperation Agreement between the Government of the 

Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Jamaica signed 
in Brasília, on the 28th of August, 1997; 

Determined to develop and to deepen cooperation ties; 
Encouraged by the continued strengthening of the friendship and fraternity existing 

between the two countries and peoples; 
Emphasizing the special interest in technical cooperation in the agricultural sector; 
Agree to observe the present Memorandum of Understanding: 
1. The Parties accept that whenever requested, they will enter into consultations for 

mutual technical cooperation for the development of tropical agriculture industries (hor-
ticulture, fruit culture and cassava culture). 

2. The implementation of mutual technical cooperation actions in the industries iden-
tified in paragraph 1 shall be undertaken by means of the Complementary Arrangements, 
specified under Article 2 of the Technical Cooperation Agreement between the Govern-
ment of Jamaica and the Government of the Federative Republic of Brazil, signed in 
Brasília, on the 28th of August, 1997. 

3. To facilitate the implementation of the mutual technical cooperation actions in 
tropical agriculture industries, which may be developed under the scope of future ar-
rangements, the Parties can establish partnerships with public and private sector institu-
tions, international agencies and organizations as well as with non-governmental organi-
zations. 

4. The development of any actions, programmes, projects and activities conceived 
under the present Memorandum of Understanding will be coordinated, on the Brazilian 
side, by the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry of External Relations. 

5. The development of any actions, programmes, projects and activities conceived 
under the present Memorandum of Understanding will be coordinated, on the Jamaican 
side, by the Ministry of Foreign Affairs. 

6. The Parties accept that they will meet to formulate the mutual technical coopera-
tion actions to be developed with a view to further developing the tropical agriculture in-
dustry. 

7. The actions, programmes and projects conceived under the present Memorandum 
will be subject to the laws and regulations of the Federative Republic of Brazil and of 
Jamaica. 



Volume 2330, I-41756 

 181

8. The present Memorandum will be effective as of the date of its signature. 
9. The Parties may express their intention to bring the Memorandum of Understand-

ing to an end in writing through diplomatic channels. 
Done at Kingston, on the 16 of May, 2005 in two originals, in Portuguese and in 

English, both texts being equally authentic. 

For the Government of Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM  

Minister of External Relations 

For the Government of the Jamaica: 
K. D. KNIGHT 

Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA JAMAÏQUE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE 
DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE TROPICALE 

Le Gouvernement de la République fédérative de Brésil 
et 
Le Gouvernement de la Jamaïque (ci-après dénommés « les Parties ») 
Rappelant l'Accord de coopération technique entre le Gouvernement de la 

République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la Jamaïque signé à Brasilia, le 
28 août 1997 ; 

Résolus à étendre et à resserrer leurs liens de coopération ; 
Encouragés par le constant renforcement des liens d'amitié et de fraternité existant 

entre les deux peuples et pays ; 
Soulignant l'intérêt tout particulier que présente la coopération technique dans le 

secteur agricole ; 
Conviennent d'observer le présent Mémorandum d'accord : 
1. Les Parties conviennent de procéder, lorsqu'elles en seront priées, à des 

consultations en vue d'aboutir à une coopération technique mutuelle ayant pour objet de 
développer les agro-industries tropicales (horticulture, cultures fruitières, culture du 
manioc). 

2. La mise en œuvre des actions de coopération technique mutuelle visées au 
paragraphe 1 s'effectuera au moyen des arrangements complémentaires stipulés à l'article 
2 de l'Accord de coopération technique entre le Gouvernement de la Jamaïque et le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil, signé à Brasilia le 28 août 1997. 

3. Pour faciliter la mise en œuvre des actions de coopération technique mutuelle dans 
le domaine des agro-industries tropicales qui pourraient être mises au point dans le cadre 
d'arrangements futurs, les Parties peuvent créer des partenariats avec des institutions des 
secteurs publics et privés, des institutions et des organisations internationales et des 
organisations non gouvernementales. 

4. La mise au point de toutes actions, programmes, projets et activités conçus en 
vertu du présent Mémorandum d'accord sera coordonnée, du côté brésilien, par l'Agence 
brésilienne de coopération du Ministère des relations extérieures. 

5. La mise au point de toutes actions, programmes, projets et activités conçus en 
vertu du présent Mémorandum d'accord sera coordonnée, du côté jamaïcain, par le 
Ministère des Affaires étrangères. 

6. Les Parties conviennent de se réunir pour formuler les actions de coopération 
technique mutuelle qui devront être mises au point pour assurer le développement de 
l’agro-industrie tropicale. 
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7. Les actions, programmes et projets conçus en vertu du présent Mémorandum 
d'accord seront régis par les lois et règlements de la République fédérative du Brésil et de 
la Jamaïque. 

8. Le présent Mémorandum d'accord prendra effet à la date de sa signature. 
9. Les Parties peuvent exprimer leur intention de mettre fin au présent Mémorandum 

d'accord par écrit par les voies diplomatiques. 
Fait à Kingston, le 16 mais 2005, en deux exemplaires originaux, en portugais et en 

anglais, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
Le Ministre des relations extérieures, 

CELIO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la Jamaïque : 
Le Ministre des Affaires étrangères et du commerce extérieur, 

K. D. KNIGHT 
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No. 41757 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Cameroon 

Protocol of Intent between the Government of the Federative Republic of Brazil 
and the Government of the Republic of Cameroon on technical cooperation in 
the field of public health. Yaounde, 11 April 2005 

Entry into force:  11 April 2005 by signature, in accordance with paragraph 5  
Authentic texts:  French and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Cameroun 

Protocole d'entente entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et 
le Gouvernement de la République du Cameroun sur la coopération technique 
en matière de santé publique. Yaoundé, 11 avril 2005 

Entrée en vigueur :  11 avril 2005 par signature, conformément au paragraphe 5  
Textes authentiques :  français et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU CAMEROUN SUR LA COOPÉRATION 
TECHNIQUE EN MATIÈRE DE SANTÉ PUBLIQUE 

Le Gouvernement de la République Fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Cameroun (ci-après désignés " les Parties "), 

Animés par la volonté de resserrer les liens d'amitié et de fraternité historiques entre 
les deux pays et les deux peuples ; 

Conscients de tous les défis liés aux problèmes de santé publique dans les deux 
pays ; 

Déterminés en conséquence à développer et à intensifier les relations de coopération 
dans le domaine de la santé publique entre les deux pays ; 

Ayant à l'esprit les dispositions de l'Accord de Coopération Technique entre le 
Gouvernement de la République Fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Cameroun, signé à Yaoundé le 14 novembre 1972 ; 

Conviennent du présent Protocole d'Entente, comme suit : 
1. Les Parties conjugueront leurs efforts pour : 
a) développer les liens de coopération technique mutuellement bénéfiques visant à 

améliorer la santé publique dans les deux pays ; 
b) concevoir et mettre en œuvre des programmes ciblés sur les questions spécifiques 

de santé publique dans chacun des deux pays, et notamment le paludisme, l'immunisation 
et le VIH/SIDA, le développement des études epidémiologiques, la prévention, la 
participation de la société civil, l'information en santé, et d'autres domaines identifiés 
comme étant importants pour la santé publique ; 

c) renforcer certains aspects de la recherche et des politiques de prise en charge des 
questions de santé publique dans les deux pays ; 

d) promouvoir les échanges d'expériences et d'expertise en vue du renforcement des 
capacités technique des ressources humaines en matière de santé publique ; 

e) favoriser la mise en œuvre efficace des programmes de santé publique par la 
concertation, la promotion de la participation de la société civile, la sensibilisation et 
l'information sur la santé publique ainsi que le développement des technologies 
sanitaires. 

2. Les modalités de la mise en œuvre des actions convenues entre les deux Parties 
feront à chaque fois l'objet d'un Accord spécifique. 

3. a) Le cas échéant, chaque Partie désignera l'institution nationale en charge de la 
coordination et de l'exécution des programmes ou projets retenus ; 

b) Cette désignation sera dûment notifiée à l'autre Partie par voie diplomatique. 
4. Afin d'assurer le succès et une bonne appropriation des programmes et projets 

d'intérêt commun, les Parties établiront librement les partenariats nécessaires avec les 
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institutions de leurs secteurs publics et privés respectifs et/ou les organismes 
internationaux de développement, les organisations non gouvernementales et les bailleurs 
de fonds. 

5. Le présent Protocole d'Entente entrera en vigueur à la date de sa signature, pour 
une période de 5 (cinq) ans, renouvelable par échange de notes diplomatiques. 

6. a) Chaque Partie pourra dénoncer le présent Protocole d'Entente en informant 
l'autre Partie par voie diplomatique ; 

b) La dénonciation prend effet 6 (six) mois après réception de la notification par 
l'autre Partie ; 

c) Les programmes et projets d'intérêt commun conclus avant la dénonciation restent 
valable jusqu'à leur terme contractuel, sauf si les Parties en décident autrement. 

7. Le présent Protocole d'Entente est établi en deux exemplaires originaux, en langue 
portugaise et française, les deux textes faisant également foi. 

Fait à Yaoundé, le 11 avril 2005. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République du Cameroun :  
LAURENT ESSO 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF INTENT TO THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF CAMEROON ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF 
PUBLIC HEALTH 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Republic of Cameroon (hereinafter referred to as "the Parties"), 

Motivated by the desire to strengthen the historically friendly and fraternal bonds ex-
isting between the two countries and the two peoples, 

Aware of all the challenges relating to public health problems in the two countries, 
Determined therefore to develop and intensify the relations of cooperation in the 

field of public health between the two countries, 
Bearing in mind the provisions of the Technical Cooperation Agreement between the 

Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of 
Cameroon signed in Yaoundé on 14 November 1972, 

Have agreed on the following Protocol of Intent: 
1. The Parties shall combine their efforts to: 
a) Develop mutually beneficial ties of technical cooperation for improving public 

health in both countries; 
b) Design and implement programmes targeted at specific public health issues in 

both countries, relating in particular to malaria, immunization and HIV/AIDS, the con-
duct of epidemiological studies, prevention, participation of civil society, health informa-
tion, and other fields identified as important for public health; 

c) Strengthen selected aspects of research and policies for dealing with public health 
issues in both countries; 

d) Promote exchanges of experience and expertise in order to reinforce the technical 
capacities of human resources in the public health field; 

e) Encourage the effective implementation of public health programmes through co-
ordination, promotion of civil society participation, awareness and information cam-
paigns on public health, as well as the development of health technologies. 

2. The methods of implementing the activities agreed between the two Parties shall 
on each occasion be determined in a specific agreement. 

3. (a) As necessary, each Party shall designate the national institution in charge of 
coordination and implementation of the agreed programmes or projects; 

(b) This designation shall be duly notified to the other Party by diplomatic channels. 
4. To guarantee the successful execution of programmes and projects of common in-

terest, the Parties shall freely establish the necessary partnerships with public and private 
institutions and/or international development agencies, non-governmental organizations, 
and donors. 
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5. This Protocol of Intent shall enter into force on the day of its signature, for a pe-
riod of five years, renewable by the exchange of diplomatic notes. 

6. (a) Each Party may terminate this Protocol of Intent by so informing the other 
Party through diplomatic channels; 

(b) Termination shall take effect six months after receipt of notification by the other 
Party; 

(c) Programmes and projects of common interest concluded before such termination 
shall remain valid for the duration of their contractual term, unless the Parties decide oth-
erwise. 

7. This Protocol of Intent is done in two original copies, in the Portuguese and 
French languages, the two texts being equally authentic. 

Done at Yaoundé on 11 April 2005. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil:  
CELSO AMORIM 

The Government of the Republic of Cameroon: 
LAURENT ESSO 
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No. 41758 
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Brazil 

 

and 
 

Cameroon 

Executive Programme of the Cultural Agreement signed at Yaounde on 14 Novem-
ber 1972 between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cam-
eroon in the field of higher education. Yaounde, 11 April 2005 

Entry into force:  11 April 2005 by signature, in accordance with article 7  
Authentic texts:  French and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
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Cameroun 

Protocole d'application de l'Accord culturel entre la République fédérative du 
Brésil et la République du Cameroun, signé à Yaoundé le 14 novembre 1972, 
relatif à l'enseignement supérieur. Yaoundé, 11 avril 2005 

Entrée en vigueur :  11 avril 2005 par signature, conformément à l'article 7  
Textes authentiques :  français et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD CULTUREL ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LA RÉPUBLIQUE DU 
CAMEROUN, SIGNÉ À YAOUNDÉ LE 14 NOVEMBRE 1972, RELATIF 
À L'ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Cameroun, (ci-après dénommés les « Parties »), 

Considérant les objectifs de l'Accord Culturel du 14 novembre 1972 entre la 
République Fédérative du Brésil et la République du Cameroun ; 

Considérant le Mémorandum d'entente signé à Brasilia le 12 mai 2004 entre le 
Ministre de l'Éducation de la République Fédérative du Brésil et le Ministre de 
l'Éducation Nationale du Cameroun ; 

Reconnaissant que la structure du système éducatif des deux pays offrent de grandes 
opportunités de coopération et d'échanges d'expériences dans les domaines d'intérêt 
commun ; 

Désireux de renforcer et de dynamiser les relations entre les deux pays dans le 
domaine de l'éducation et de la science ; 

Conviennent de ce qui suit : 

Article premier 

Le présent Protocole d'application vise à établir des liens préférentiels de 
coopération scientifique, pédagogique et culturel entre les institutions universitaires du 
Cameroun et celles du Brésil. 

Article 2 

Cette coopération fera l'objet de missions temporaires d'enseignement des experts 
des institutions des deux pays dans les disciplines prioritaires ci-après : 

1. Histoire ; 
2. Littérature négro-africaine ; 
3. Archéologie ; 
4. Psychologie ; 
5. Philosophie ; 
6. Sociologie ; 
7. Anthropologie. 
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Article 3 

1. La partie camerounaise fournira des experts dans chacune des disciplines 
susvisées. 

2. Deux experts seront envoyés chaque année dans les universités brésiliennes. 

Article 4 

1. La partie brésilienne s'engage à prendre en charge : 
a) Les titres de transport du Cameroun à l'université d'accueil des experts appelés à 

participer aux conférences et à des missions d'enseignement au Brésil ; 
b) Les frais de séjour ; 
c) Le traitement (honoraires, assurance, etc.) selon la réglementation au Brésil. 
2. Elle s'engage également à accueillir les chercheurs et les étudiants camerounais, 

dans les laboratoires du Brésil et à fournir des bourses dans le cadre des programmes de 
niveau Master et Doctorat/PhD, notamment dans les domaines suivants : 

- médecine tropicale, 
- pharmacie, 
- informatique, 
- agroalimentaire, 
- architecture, 
- littérature, 
- tourisme. 

Article 5 

Pour l'accueil des étudiants, la partie brésilienne s'engage à : 
- octroyer des bourses et des assurances,  
- garantir des places dans les universités brésiliennes. 

Article 6 

1. Les parties procéderont à des consultations le cas échéant et dresseront 
périodiquement un bilan des programmes réalisés ou en cours de réalisation. 

2. Chaque partie désignera un enseignant chargé de coordonner les différentes 
actions réalisées dans le cadre du présent Protocole. 

3. Un programme d'activités sera arrêté tous les deux ans et portera, entre autres, sur 
les séminaires, les colloques et les soirées. 

Article 7 

1. Le présent Protocole entrera en vigueur dès signature par les deux parties. 
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2. Il est valable pour une durée de cinq (5) ans renouvelable par tacite reconduction. 

Article 8 

1. L'une ou l'autre des parties pourra dénoncer le présent Protocole par une 
notification écrite à l'autre adressée par la voie diplomatique. 

2. La dénonciation prend effet deux mois à compter de la réception de la notification 
par l'autre partie. 

3. La dénonciation n'affecte pas les programmes et les projets en cours d'exécution à 
moins que les parties n'en conviennent autrement. 

Article 9 

Le présent Protocole est établi en deux exemplaires originaux en langue française et 
portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Fait à Yaoundé, le 11 Avril 2005. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République du Cameroun : 
LAURENT ESSO 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

EXECUTIVE PROGRAMME OF THE CULTURAL AGREEMENT SIGNED 
AT YAOUNDÉ ON 14 NOVEMBER 1972 BETWEEN THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE REPUBLIC OF CAMEROON 
IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Republic of Cameroon (hereinafter referred to as the “Parties”), 

Considering the objectives of the Cultural Agreement of 14 November 1972 between 
the Federative Republic of Brazil and the Republic of Cameroon, 

Considering the Memorandum of Understanding signed at Brasilia on 12 May 2004 
between the Minister of Education of the Federative Republic of Brazil and the Minister 
of National Education of Cameroon, 

Recognizing that the structure of the education systems of both countries affords 
ample opportunities for cooperation and exchanges of experience in areas of common in-
terest, 

Wishing to strengthen and invigorate relations between the two countries in the field 
of education and science, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The aim of this Executive Programme is to establish preferential links of scientific, 
educational and cultural cooperation between the universities of Cameroon and those of 
Brazil. 

Article 2 

Such cooperation shall be pursued through temporary teaching missions by experts 
from the universities of both countries in the disciplines listed below, which shall be 
deemed to warrant priority: 

1. History; 
2. Negro-African Literature; 
3. Archaeology; 
4. Psychology; 
5. Philosophy; 
6. Sociology; 
7. Anthropology. 
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Article 3 

1. The Cameroonian Party shall supply experts in each of the above disciplines. 
2. Two experts shall be sent to Brazilian universities every year. 

Article 4 

1. The Brazilian Party shall assume responsibility for: 
(a) Tickets for travel from Cameroon to the universities that are to receive the ex-

perts sent to participate in conferences and teaching missions in Brazil; 
(b) Living expenses; 
(c) Remuneration (fees, insurance and the like) in accordance with regulations in 

force in Brazil. 
2. The Brazilian Party also undertakes to receive Cameroonian researchers and stu-

dents in laboratories in Brazil and to provide grants for Master's and Ph.D. level pro-
grammes, particularly in the following fields: 

- tropical medicine; 
- pharmacy; 
- computer science; 
- agri-food science; 
- architecture; 
- literature; 
- tourism. 

Article 5 

For students whom it receives, the Brazilian Party undertakes to: 
- provide grants and insurance coverage, 
- guarantee places in Brazilian universities. 

Article 6 

1. The Parties shall engage in consultation as necessary and shall periodically pre-
pare summative evaluations of programmes that have been or are being implemented. 

2. Each Party shall designate an instructor who shall be responsible for coordinating 
the various activities undertaken under this Executive Program. 

3. A programme of activities shall be prepared every two years, making provision 
for seminars, symposiums and lectures. 
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Article 7 

1. This Executive Programme shall enter into force upon its signature by both Par-
ties. 

2. It shall remain in force for a term of five years and shall be automatically renew-
able. 

Article 8 

1. Either Party may denounce this Executive Programme by giving the other Party 
notice in writing through the diplomatic channel. 

2. Such denunciation shall take effect two months following receipt of the notice by 
the other Party. 

3. Denunciation shall not affect programmes and projects that are in the process of 
implementation unless the Parties agree otherwise. 

Article 9 

This Executive Programme is drawn up in two original copies in the French and Por-
tuguese languages, both texts being equally authentic. 

Done at Yaoundé on 11 April 2005. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister for Foreign Affairs 

For the Government of the Republic of Cameroon: 
LAURENT ESSO 

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
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No. 41759 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Cameroon 

Complementary Adjustment to the Basic Agreement on technical cooperation be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Cameroon for the implementation of the project "Hu-
man Resources Training and Technology Transfer for the Development of Sus-
tainable  Cocoa Culture in the Republic of Cameroon". Yaounde, 11 April 2005 

Entry into force:  11 April 2005 by signature, in accordance with article 8  
Authentic texts:  French and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Cameroun 

Accord subsidiaire à l'Accord de base de coopération technique entre le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Cameroun pour la mise en oeuvre du projet "Formation de 
ressources humaines et transfert de technologies visant à une cacaoculture 
durable en République du Cameroun". Yaoundé, 11 avril 2005 

Entrée en vigueur :  11 avril 2005 par signature, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  français et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41760 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Nigeria 

Protocol of Intent between the Government of the Federative Republic of Brazil 
and the Government of the Federal Republic of Nigeria on technical coopera-
tion in the field of agriculture. Abuja, 12 April 2005 

Entry into force:  12 April 2005 by signature, in accordance with paragraph 7  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Nigéria 

Protocole d'intentions entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil 
et le Gouvernement de la République fédérale du Nigéria relatif à la 
coopération technique dans le domaine de l'agriculture. Abuja, 12 avril 2005 

Entrée en vigueur :  12 avril 2005 par signature, conformément au paragraphe 7  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA ON TECHNICAL COOPERATION 
IN THE FIELD OF AGRICULTURE 

The Government of the Federative Republic of Brazil and 
The Government of the Federal Republic of Nigeria (hereinafter referred to as "Par-

ties"), 
Encouraged by the will to strengthen the friendship and fraternity existing between 

the two countries and peoples; 
Certain to develop and to deepen the bilateral cooperation; 
Conscious of the Agreement Relating to Cooperation in the areas of Economic, Sci-

entific and Technical Cooperation between the Government of the Federative Republic 
of Brazil and the Government of the Federal Republic of Nigeria, signed on January 10th 
1979; 

Based upon the successful cooperation experience between the Brazilian Agricul-
tural Research Corporation (EMBRAPA) and the Nigerian State of Jigawa, launched in 
2000; 

Considering the negotiations carried out during the visit to the Federal Republic of 
Nigeria of State Minister of External Relations of the Federative Republic of Brazil, in 
January of 2005; 

Having decided and imbued with a spirit of full independence, respect for the sover-
eignty, non-interference in the internal matters of each State and reciprocity of interests, 
to conclude the present Protocol of Intent, 

Hereby agree as follows: 
1. The Parties commit themselves, on the basis of reciprocity and whenever re-

quested, with the mutual understanding in area of the technical cooperation in the field of 
agriculture, based on areas of comparative advantage in relation to the following crops 
and agronomic practices: 

a) production systems and enhancement of cassava, wheat, rice, tropical fruits and 
tree crops; 

b) vegetable production; 
c) maize production systems; 
d) sustainable use and management of soil, natural resources and agricultural zones; 

and 
e) in other areas of agriculture that the Parties considered suitable to the accom-

plishment of its interests, e.g. livestock, fisheries, agric mechanization, processing, stor-
age and marketing. 

2. The implementation of actions in the areas indicated in paragraph 1 will be exe-
cuted by means of Complementary Arrangements, based on the Agreement Relating to 
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Cooperation in the areas of Economic, Scientific and Technical Cooperation between the 
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Federal Re-
public of Nigeria. 

3. For the implementation of the technical cooperation projects in the field of agri-
culture, conceived under the scope of future Complementary Arrangements, the Parties 
may establish partnerships with public and private sectors institutions, organization and 
international agencies, as well as with non-governmental organizations. 

4. The subjects related to the technical cooperation in the field of agriculture will be 
coordinated, on the Brazilian side, by the Brazilian Cooperation Agency and executed by 
the Brazilian Agricultural Research Corporation (EMBRAPA) and other relevant agen-
cies. 

5. The subjects related to the technical cooperation in the field of agriculture will be 
coordinated and executed, on the Nigeria side, by the Ministry of Agriculture and Rural 
Development. 

6. The Parties shall meet to negotiate the terms of the cooperation to be developed, 
as well as the modalities and technicalities of Complementary Agreements and projects. 

7. The present Protocol of Intent will come into force on the date of its signature and 
will be valid for two (2) years in the first instance being automatically renewable for the 
same period. 

8. Either Party may express its intention to terminate this Protocol of Intent, through 
diplomatic channels. Termination shall be effective six (6) months after the receipt of the 
notification and shall not jeopardize activities under execution. 

Done at Abuja, on April 12th 2005, in two original texts, in the Portuguese and Eng-
lish languages, both being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

For the Government of the Federal Republic of Nigeria: 
MALLAM ABUBAKAR A. TANKO 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 

 



Volume 2330, I-41760 

 211

 



Volume 2330, I-41760 

 212

 



Volume 2330, I-41760 

 213

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU NIGÉRIA RELATIF À LA 
COOPÉRATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE 
L'AGRICULTURE 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et  
le Gouvernement de la République fédérale du Nigéria (ci-après dénommés les 

« Parties ») ; 
Encouragés par la volonté de resserrer les liens d'amitié et de fraternité existant entre 

les deux pays et leurs peuples ; 
Certains de développer et d'approfondir la coopération bilatérale ; 
Conscients de l'Accord de coopération économique, scientifique et technique entre le 

Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République fédérale du Nigéria, signé le 10 janvier 1979 ; 

Compte tenu de l'expérience de coopération réussie entre la Société de recherche 
agricole brésilienne (EMBRAPA) et l'État Jigawa du Nigéria, lancée en 2000 ; 

Considérant les négociations menées durant la visite effectuée en République 
fédérale du Nigéria par le Ministre d'État des Relations extérieures de la République 
fédérative du Brésil, en janvier 2005 ; 

Ayant décidé, et animés d'un esprit de totale indépendance, de respect et de la 
souveraineté, de non-ingérence dans les affaires intérieures de chaque État et de 
réciprocité d'intérêt, de conclure le présent Protocole d'intentions ; 

Sont convenus de ce qui suit : 
1. Les Parties s'engagent, sur la base de la réciprocité et toutes les fois que cela leur 

est demandé, avec la compréhension mutuelle dans le domaine de la coopération 
technique en matière agricole, en fonction des domaines de l'avantage comparatif en 
relation avec les cultures et les pratiques agronomiques ci-après : 

a) systèmes de production et amélioration du manioc, du blé, du riz, des fruits 
tropicaux et cultures arbustives ; 

b) production de légumes ; 
c) systèmes de production de maïs ; 
d) utilisation et gestion durables des sols, des ressources naturelles et des zones 

agricoles ; et 
e) autres domaines de l'agriculture que les Parties jugent appropriés pour la 

réalisation de leurs intérêts, par exemple, l'élevage, la pêche, la mécanisation agricole, la 
transformation, l'entreposage et la commercialisation. 

2. La mise en œuvre des activités dans les domaines visés au paragraphe 1 
s'effectuera au moyen d'Accords complémentaires fondés sur l'Accord de base relatif à la 
coopération économique, scientifique et technique entre le Gouvernement de la 
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République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la République fédérale du 
Nigéria. 

3. Aux fins de l'exécution des projets de coopération technique dans le domaine de 
l'agriculture conçus dans le cadre d'Accords complémentaires futurs, les Parties peuvent 
établir des partenariats avec des institutions des secteurs public et privé, des 
organisations et entités internationales, ainsi qu'avec des organisations non 
gouvernementales. 

4. Les questions relatives à la coopération technique dans le domaine de l'agriculture 
seront coordonnées, pour ce qui est du Brésil, par la société de recherche agricole du 
Brésil (EMBRAPA) et d'autres organismes compétents. 

5. Les questions relatives à la coopération technique dans le domaine de l'agriculture 
seront coordonnées et mises en œuvre, pour ce qui est du Nigéria, par le ministère de 
l'Agriculture et du Développement rural. 

6. Les Parties tiendront des réunions en vue de négocier les conditions de la 
coopération à réaliser ainsi que les modalités et les aspects techniques des Accords 
complémentaires et des projets. 

7. Le présent Protocole d'intentions entrera en vigueur à la date de sa signature et 
produira ses effets pendant une période de deux (2) ans et sera d'abord reconduit 
automatiquement pour la même période. 

8. L'une ou l'autre Partie peut exprimer son intention de dénoncer le présent 
Protocole d'intentions, par la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet six (6) 
mois après la réception de la notification et ne compromettra pas les activités en cours 
d'exécution. 

Fait à Abuja le 12 avril 2005, en deux exemplaires originaux, en portugais et en 
anglais, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République fédérale du Nigéria : 
MALLAM ABUBAKAR A. TANKO 
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No. 41761 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Timor-Leste 

Protocol relative to the instruction of a platoon force of the Military Police of Falin-
til - FDTL between the Government of the Federative Republic of Brazil and 
the Government of the Democratic Republic of Timor-Leste. Dili, 4 March 2005 

Entry into force:  4 March 2005 by signature, in accordance with article 8  
Authentic texts:  Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Timor-Leste 

Protocole relatif à l'instruction d'une section de la force de la Police militaire de 
Falintil - FDTL entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et 
le Gouvernement de la République démocratique de Timor-Leste. Dili, 4 mars 
2005 

Entrée en vigueur :  4 mars 2005 par signature, conformément à l'article 8  
Textes authentiques :  portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41762 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Senegal 

Protocol of application of the Cultural Agreement between the Government of the 
Federative  Republic of Brazil and the Government of the Republic of Senegal. 
Dakar, 14 April 2005 

Entry into force:  14 April 2005 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  French and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Sénégal 

Protocole d'application de l'Accord culturel entre le Gouvernement de la 
République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la République du 
Sénégal. Dakar, 14 avril 2005 

Entrée en vigueur :  14 avril 2005 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  français et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD CULTUREL ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU SÉNÉGAL 

Le Gouvernement de la République Fédérative du Brésil, et 
Le Gouvernement de la République du Sénégal (dorénavant dénommés « les 

Parties ») ;  
Considérant les objectifs de l'Accord culturel signé le 23 septembre 1964 entre la 

République Fédérative du Brésil et la République du Sénégal, 
Désireux de mettre en valeur le patrimoine culturel commun de leurs peuples et de 

stimuler les échanges dans les divers domaines de l'expression artistique des deux pays, 
Conscients que les échanges culturels constituent un instrument efficace de 

promotion des relations entre les deux pays et de rapprochement de leurs peuples, 
Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Patrimoine Culturel 

Les Parties échangeront des délégations pour mieux s'informer de leurs expériences 
en matière de conservation et de valorisation du patrimoine tangible et intangible. 

Une délégation d'experts du Brésil visitera le Sénégal pour définir les axes d'une 
coopération sénégalo-brésilienne dans le cadre de la sauvegarde de l'Ile de Gorée et de 
l'érection d'un Centre de documentation sur l'Esclavage. 

Le Brésil appuiera la mise en œuvre du plan de sauvegarde de Saint-Louis. 
Le Brésil apportera son assistance technique pour l'ouverture de chambres-écoles sur 

les sites classés. 

Article 2. Arts Vivants 

Les Parties faciliteront la coproduction ainsi que la circulation des œuvres et des 
artistes dans les domaines de la musique, de la danse et du théâtre. La Partie brésilienne 
apportera une assistance technique et artistique au Sénégal pour la conception et 
l'organisation d'un carnaval de dimension internationale. 

Article 3. Arts Visuels 

Le Brésil fera bénéficier le Sénégal de son expérience dans l'édification d'œuvres 
décoratives publiques et l'aménagement urbain. 

Chaque Partie organisera régulièrement sur son territoire, une exposition d'art 
plastique proposée par l'autre Partie. 
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Article 4. Cinématographie 

Les Parties œuvreront pour l'organisation de semaines cinématographiques dans les 
pays respectifs. 

La Partie brésilienne apportera son concours technique à la mise en place de 
l'Agence de Production et de Post Production Audiovisuelle PPA. 

Les Parties favoriseront et encourageront la production et la coproduction de films 
de tous genres et de tous formats. 

La Partie brésilienne apportera son expertise pour la mise en place des activités de 
production et de promotion cinématographiques du Centre national de Cinématographie 
dès le démarrage de cette structure. 

Article 5. Événements et Forums Internationaux 

Les Parties encouragent la participation à des événements culturels internationaux 
d'intérêt commun, partagent leurs réflexions et coordonnent leurs positions sur des 
questions de politiques culturelles. 

Article 6. Dispositions Finales 

Ce Protocole d'Application entrera en vigueur dès sa signature. Il est conclu pour la 
période allant du 14 avril 2005 au 31 décembre 2008. 

Le présent Protocole d'Application peut être révisé sur consentement mutuel des 
Parties. 

Article 7. Dénonciation 

Chaque Partie se réserve le droit de dénoncer le présent Protocole moyennant une 
notification écrite à l'autre Partie, par voie diplomatique. 

Les Programmes en cours d'exécution ne seront affectés ni par la dénonciation ni par 
l'expiration, sauf si les Parties en décident autrement. 

Fait à Dakar, le 14 avril 2005 en deux exemplaires rédigés en langues portugaise et 
française, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République Fédérative du Brésil : 
Le Ministre d’État, Ministre de la Culture, 

GILBERTO GIL MOREIRA 

Pour le Gouvernement de la République du Sénégal : 
Le Ministre de la Culture et du Patrimoine et du Patrimoine Historique Classé, 

MME SAFIÉTOU NDIAYE DIOP 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF APPLICATION OF THE CULTURAL AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF 
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL 

The Government of the Federative Republic of Brazil 
and 
The Government of the Republic of Senegal (hereinafter referred to as “the Parties”), 
Considering the goals of the Cultural Agreement signed on 23 September 1964 be-

tween the Federative Republic of Brazil and the Republic of Senegal, 
Desiring to develop the common cultural heritage of their peoples and to stimulate 

exchanges in the various fields of artistic expression of the two countries, 
Recognizing that cultural exchanges are an effective means of promoting relations 

between the two countries and rapprochement between their peoples, 
Have agreed as follows: 

Article 1. Cultural heritage 

The Parties shall exchange delegations in order to acquaint themselves with each 
other’s experiences in the preservation and development of the tangible and intangible 
heritage. 

A delegation of Brazilian experts shall visit Senegal in order to establish the basis 
for Senegalese-Brazilian cooperation for protecting Gorée Island and building a Slavery 
Documentation Centre. 

Brazil shall support the implementation of the plan to protect Saint-Louis. 
Brazil shall provide technical assistance for opening learning centres on landmark 

sites. 

Article 2. Performing arts 

The Parties shall facilitate co-production as well as the circulation of works and art-
ists in the areas of music, dance and theatre. Brazil shall provide technical and artistic 
support to Senegal for the planning and organization of a world-class carnival. 

Article 3. Visual arts 

Brazil shall share its experience in the erection of decorative public works and urban 
planning with Senegal. 

Each Party shall regularly organize on its territory an exhibition of plastic arts pro-
posed by the other Party. 
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Article 4. Cinematography 

The Parties shall cooperate in the organization of film weeks in their respective 
countries. 

Brazil shall provide technical expertise to the development of the Audio-Visual Pro-
duction and Post-Production Agency (PPA). 

The Parties shall promote and encourage the production and co-production of films 
of all genres and formats. 

Brazil shall provide expertise for the development of the production and promotional 
activities of the National Cinematography Centre when it becomes operational. 

Article 5. International events and forums 

The Parties shall encourage participation in international cultural events of common 
interest and shall share their opinions and coordinate their positions on cultural policy 
questions. 

Article 6. Final provisions 

This Protocol of Application shall enter into force upon its signature. It is concluded 
for the period from 14 April 2005 to 31 December 2008. 

This Protocol of Application may be amended by mutual agreement of the Parties. 

Article 7. Denunciation 

Each Party shall have the right to denounce this Protocol by giving written notice to 
the other Party through the diplomatic channel. 

The implementation of ongoing programmes shall not be affected by either the de-
nunciation or the expiration of the Protocol, unless the Parties decide otherwise. 

Done in Dakar on 14 April 2005, in the Portuguese and French languages, both texts 
being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
GILBERTO GIL MOREIRA 

Minister of State for Culture 

For the Government of the Republic of Senegal: 
SAFIÉTOU NDIAYE DIOP 

Minister of Culture and Landmark Cultural Heritage 
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No. 41763 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Paraguay 

Exchange of notes constituting an agreement between the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Paraguay 
concerning the incorporation of concepts of social and environmental responsi-
bility in the planning of Itaipu binational's activities. Asunción, 31 March 2005 

Entry into force:  31 March 2005, in accordance with the provisions of the said notes  
Authentic texts:  Portuguese and Spanish 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Paraguay 

Échange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la République 
fédérative du Brésil et le Gouvernement de la République du Paraguay relatif à 
l'incorporation de concepts de responsabilités sociales et environmentales dans 
la planification des activités binationales de l'Itaipu. Asunción, 31 mars 2005 

Entrée en vigueur :  31 mars 2005, conformément aux dispositions desdites notes  
Textes authentiques :  portugais et espagnol 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41764 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Guyana 

Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and the 
Cooperative Republic of Guyana on cooperation between the diplomatic insti-
tutes of both countries. Georgetown, 15 February 2005 

Entry into force:  15 February 2005 by signature, in accordance with article VII  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Guyana 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et la 
République coopérative du Guyana relatif à la coopération entre les instituts 
diplomatiques des deux pays. Georgetown, 15 février 2005 

Entrée en vigueur :  15 février 2005 par signature, conformément à l'article VII  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE COOPERATIVE REPUBLIC OF 
GUYANA ON COOPERATION BETWEEN THE DIPLOMATIC INSTI-
TUTES OF BOTH COUNTRIES 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Cooperative Republic of Guyana (hereinafter called "Contracting Parties"), 

With the aim of facilitating improved training and qualifications of Foreign Service 
personnel of both countries and the development of suitable research work, hereby agree 
to subscribe to the Cooperation Agreement between the Rio Branco Institute of the Min-
istry of External Relations of the Federative Republic of Brazil and the Foreign Service 
Institute of the Republic of Guyana. 

Article I 

The Institute Rio Branco of Brazil and the Foreign Service Institute of Guyana (here-
inafter referred to as the "Institutes") will maintain an active exchange of information on 
their respective programmes of study, courses, seminars and other academic activities 
developed by them. 

Article II 

The Institutes will exchange substantive information on topics and specialties neces-
sary for the training and qualification of diplomatic personnel of both countries. 

Article III 

1. The Institutes will facilitate the exchange of professors, lecturers, experts and re-
searchers in areas of interest of [both] Institutions in order to discuss issues of their spe-
cialty, as well as those of students from their respective academies. 

2. The realization of this exchange will be further defined after prior consultation 
through the corresponding diplomatic channels, and in accordance with the availability of 
resource for its implementation. 

Article IV 

The Institutes will facilitate the exchange of their publications and journals as well 
as those of other public and private institutions of their respective countries. For this pur-
pose, the corresponding libraries, documentation and information centres will work to-
wards obtaining an effective system of communication and cooperation. 
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Article V 

The Institutes will exchange information on matters of common interest particularly 
in relation to their participation in meetings of regional and international organizations 
which bring together academics and institutes involved in diplomatic training as well as 
universities with international relations programmes. 

Article VI 

Meetings may be held between the authorities of both Institutes in Brasilia or 
Georgetown within the parameters of the expressed objectives of this Agreement. 

Article VII 

The present Agreement will enter into force on the date of its signature. The Agree-
ment will remain in force for three (3) years and will be automatically renewed for equal 
periods, unless otherwise indicated by either Contracting Party at least ninety (90) days 
prior to the date of expiry. 

Article VIII 

The present Agreement may be amended by the exchange of Diplomatic Notes. The 
amendment will take effect thirty days after the Diplomatic Note of positive response to 
the amendment is received by the other Contracting Party. 

Article IX 

Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement by notification 
through diplomatic channels. The denouncement will take effect ninety (90) days after 
the date of receipt of the notification. 

Done in [Georgetown] on [15 February] of 2005 in the Portuguese and English lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of External Relations 

For the Government of the Cooperative Republic of Guyana: 
SAMUEL RUDOLPH INSANALLY 
Minister of External Relations 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE COOPÉRATIVE DU GUYANA RELATIF À LA 
COOPÉRATION ENTRE LES INSTITUTS DIPLOMATIQUES DES 
DEUX PAYS 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République coopérative du Guyana (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

En vue de faciliter le perfectionnement et d'améliorer les qualifications du personnel 
des services diplomatiques des deux pays et de mettre en place les activités de recherche 
appropriées, conviennent d'adhérer à l'Accord de coopération entre l'Institut Rio Branco 
du Ministère des Relations extérieures de la République fédérative du Brésil et l'Institut 
de services diplomatiques de la République du Guyana. 

Article premier 

L'Institut Rio Branco du Brésil et l'Institut de services diplomatiques du Guyana (ci-
après dénommés « les Instituts ») établiront des activités d'échange d'information sur 
leurs programmes respectifs d'enseignement, les cours et autres activités universitaires 
des deux institutions. 

Article II 

Les Instituts échangeront des renseignements substantiels sur les matières et les 
spécialisations nécessaires à la formation et à la compétence du personnel diplomatique 
des deux pays. 

Article III 

1. Les Instituts faciliteront l'échange de professeurs, conférenciers, experts et 
chercheurs dans les domaines d'intérêt des deux Institutions afin d'examiner les questions 
ayant trait à leur spécialisation ainsi que les échanges d'étudiants des deux Institutions. 

2. Lesdits échanges seront définis plus en détail après consultation par les voies 
diplomatiques correspondantes et conformément à la disponibilité des ressources 
nécessaires. 

Article IV 

Les Instituts favoriseront les échanges de leurs publications et journaux ainsi que des 
publications et journaux d'autres institutions publiques et privées des deux pays. À cet 
effet, les bibliothèques et centres de documentation et d'information respectifs 
s'efforceront d'établir un système efficace de communication et de coopération. 



Volume 2330, I-41764 

 234

Article V 

Les Instituts échangeront des informations présentant un intérêt commun, 
particulièrement en ce qui concerne leur participation à des réunions d'organisations 
régionales et internationales qui mettent en contact des membres de l'enseignement 
universitaire et des instituts prenant part à la formation des diplomates ainsi que des 
universités dotées de programmes de relations internationales. 

Article VI 

Des réunions pourront être organisées entre les autorités des deux Instituts à Brasilia 
ou à Georgetown dans le cadre des objectifs visés dans le présent Accord. 

Article VII 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de sa signature et restera en vigueur 
pendant une période de trois (3) ans. Il sera automatiquement prorogé pour de nouvelles 
périodes de trois ans sauf dénonciation par l'une ou l'autre des Parties quatre-vingt-dix 
(90) jours au moins avant la date d'expiration. 

Article VIII 

Le présent Accord pourra être modifié par échange de Notes diplomatiques. La 
modification prendra effet trente jours après réception par une Partie contractante de la 
Note diplomatique acceptant la modification. 

Article IX 

Le présent Accord peut être dénoncé par l'une ou l'autre des Parties contractantes par 
notification communiquée par la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet quatre 
vingt dix (90) après la date de réception de la notification.  

Fait à Georgetown le 15 février 2005 dans les langues portugaise et anglaise, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
Le Ministre des Relations extérieures, 

CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République coopérative du Guyana : 
Le Ministre des Relations extérieures, 

SAMUEL RUDOLPH INSANALLY 
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No. 41765 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Ghana 

Memorandum of understanding for the establishment of political consultations be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Ghana. Accra, 12 April 2005 

Entry into force:  12 April 2005 by signature, in accordance with paragraph 6  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Ghana 

Mémorandum d'accord pour l'établissement de consultations politiques entre le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République du Ghana. Accra, 12 avril 2005 

Entrée en vigueur :  12 avril 2005 par signature, conformément au paragraphe 6  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR THE ESTABLISHMENT OF 
POLITICAL CONSULTATIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF GHANA 

The Government of the Federative Republic of Brazil  
and 
The Government of the Republic of Ghana, hereinafter called "the Parties", 
Moved by the desire to promote and increase co-operation between both countries, 

and further develop and reinforce friendly relations between the Brazilian and Ghanaian 
peoples; 

Conscious of the constant need for an exchange of information through regular bilat-
eral contacts; 

Reaffirming the intention to develop a dialogue that includes, not only bilateral mat-
ters, but also regional and international themes of common interest; 

Convinced that political consultations will favour mutual understanding and co-
operation in different international fora and organisations, in particular the United Na-
tions; 

Have reached the following understanding: 
1. The Parties hereby establish a mechanism for political consultations between rep-

resentatives of the Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil 
and the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Ghana. 

2. The consultations will take place in Brazil and Ghana, on an alternating basis. The 
dates, agenda, level of representation and duration of the meetings will be determined by 
common agreement through diplomatic channels. 

3. The consultations and their results will not be set out in the form of official com-
muniqués or joint statements, unless otherwise jointly decided for a specific matter. Not-
withstanding the above, each Party may give the media pertinent information on the con-
sultations. 

4. The representatives, after advising the other Party, may invite authorities and rep-
resentatives of other Ministries to take part in the consultations. 

5. The Parties may, by common agreement, organise meetings of experts and special 
working groups in order to study questions of common interest. 

6. This Memorandum of Understanding shall come into effect on the date of signa-
ture and will remain in effect for a period of 5 (five) years, after which it will be renewed 
automatically for each year. 

7. Either of the Parties may express its intention to terminate this Memorandum of 
Understanding through diplomatic channels. Termination shall come into effect 6 (six) 
months after the receipt of the notification. 
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DONE in Accra, on the 12th day of April, 2005, in duplicate, in the Portuguese and 
English languages, each version being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO AMORIM 

Minister of External Relations 

For the Government of the Republic of Ghana: 
HON. NANA AKUFO-ADDO, MP 

Minister for Foreign Affairs 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D'ACCORD POUR L'ÉTABLISSEMENT DE 
CONSULTATIONS POLITIQUES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DU GHANA 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil 
et 
Le Gouvernement de la République du Ghana (ci-après dénommés « les Parties ») 
Désireux d'encourager et de développer la coopération entre les deux pays et 

souhaitant élargir et renforcer les relations amicales entre leurs peuples ; 
Conscients du besoin permanent d'échanger des informations dans le cadre de 

contacts bilatéraux réguliers ; 
Réaffirmant leur intention d'établir un dialogue portant non seulement sur des 

questions bilatérales mais également sur des questions régionales et internationales 
d'intérêt commun ; 

Convaincus que les consultations politiques favoriseront la compréhension mutuelle 
et la coopération au sein de diverses tribunes et organisations internationales, en 
particulier les Nations Unies ; 

Sont convenus de ce qui suit : 
1. Les Parties établissent par le présent Accord un mécanisme de consultations 

politiques entre les représentants du Ministère des Relations extérieures de la République 
fédérative du Brésil et le Ministère des Affaires étrangères de la République du Ghana. 

2. Les consultations auront lieu au Brésil et au Ghana alternativement. Les dates, 
l'ordre du jour, le niveau de représentation et la durée des réunions seront établis d'un 
commun accord par la voie diplomatique. 

3. Les consultations et leurs résultats ne feront l'objet de communiqués officiels ou 
de déclarations conjointes que sur décision commune portant sur une question spécifique. 
Nonobstant ce qui précède, chaque Partie peut dispenser aux médias des informations 
pertinentes concernant les consultations. 

4. Les représentants, après en avoir informé l'autre Partie, pourront inviter des 
autorités et des représentants d'autres Ministères à prendre part aux consultations. 

5. Les Parties peuvent convenir d'organiser des réunions d'experts et de groupes de 
travail spéciaux afin d'examiner des questions d'intérêt commun. 

6. Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur à la date de sa signature et 
restera en vigueur pendant une période de 5 (cinq) ans après quoi il sera renouvelé 
automatiquement sur une base annuelle. 

7. Chaque Partie pourra exprimer son intention de dénoncer le présent Mémorandum 
d'accord, par la voie diplomatique et la dénonciation entrera en vigueur 6 (six) mois après 
la réception de la notification. 
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Fait à Accra, le 12 avril 2005, en double exemplaire, dans les langues portugaise et 
anglaise, tous les textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
Le Ministre des Relations extérieures, 

CELSO AMORIM 

Pour le Gouvernement de la République du Ghana : 
Le Ministre des Affaires étrangères, 

NANA AKUFO-ADDO 
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No. 41766 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Angola 

Protocol of intent on technical cooperation in the field of public administration be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Angola. Brasília, 3 May 2005 

Entry into force:  3 May 2005 by signature, in accordance with paragraph 8  
Authentic texts:  Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Angola 

Protocole d'intention relatif à la coopération technique dans le domaine de 
l'administration publique entre le Gouvernement de la République fédérative 
du Brésil et le Gouvernement de la République d'Angola. Brasília, 3 mai 2005 

Entrée en vigueur :  3 mai 2005 par signature, conformément au paragraphe 8  
Textes authentiques :  portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ PORTUGUESE TEXT – TEXTE PORTUGAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL OF INTENT ON TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD 
OF PUBLIC ADMINISTRATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF ANGOLA 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Republic of Angola (hereinafter referred to as the "Contracting Parties") 

Mindful of the Basic Agreement on Economic, Scientific and Technical Cooperation 
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
Republic of Angola, signed in Luanda on 11 June 1980 and promulgated on 5 October 
1990 (hereinafter referred to as the "Agreement"); 

Determined to develop and deepen their cooperation relations; 
Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and fraternity that exist 

between the two countries and peoples; 
Stressing the special interest in technical cooperation in the area of public admini-

stration, particularly in respect of initial and further training of civil servants; 
Have agreed to sign the following Protocol of Intent: 
1. The Contracting Parties undertake, on the basis of reciprocity and as requested, to 

provide mutual technical cooperation to support the training of Angolan personnel in the 
area of public administration, in particular as follows: 

(a) Initial and further training of Angolan civil servants in learning events held by 
competent Brazilian institutions (short-term courses, seminars, distance education pro-
grammes, specialization courses, etc.), subject to the selection criteria required for par-
ticipation in such events; 

(b) Organization of visits and technical missions by Angolan civil servants to Brazil-
ian institutions, for the purpose of gaining new knowledge and methodologies in the ar-
eas of initial and further training and research; 

(c) Systematic exchange of publications between the two institutions; 
(d) Participation in training events by managers and technicians from Brazilian and 

Angolan institutions (short courses, seminars, lectures, etc.), to develop new skills and 
exchange experiences; and 

(e) Other areas that the Parties consider appropriate in furthering their interests. 
2. Actions in the areas listed in paragraph 1 shall be implemented through comple-

mentary arrangements based on the Agreement on Economic, Scientific and Technical 
Cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the People's Republic of Angola, signed in Luanda on 11 June 1980 and 
promulgated on 5 October 1990. 

3. For the implementation of technical cooperation projects in the area of public ad-
ministration under future arrangements, the Parties may establish partnerships with insti-
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tutions from the public and private sectors, international agencies and entities, and non-
governmental organizations. 

4. The actions, programmes, projects and activities envisaged in this Protocol shall, 
in the case of Angola, be coordinated by the Ministry of Foreign Relations and executed 
by the Ministry of Public Administration, Employment and Social Security. 

5. The actions, programmes, projects and activities envisaged in this Protocol shall, 
in the case of Brazil, be coordinated by the Brazilian Cooperation Agency of the Ministry 
of Foreign Relations, which shall appoint competent institutions to execute them. 

6. The Parties shall hold meetings to agree upon the terms of the cooperation to be 
carried out, and the respective arrangements and projects. 

7. The actions, programmes, projects and activities envisaged in this Protocol shall 
be subject to the laws and regulations in force in the Federative Republic of Brazil and in 
the Republic of Angola. 

8. This Protocol of Intent shall enter into force on the date of its signing and shall 
remain in force for two years, renewable automatically unless one of the Parties indicates 
otherwise with at least three months' notice. 

9. Either of the Parties may terminate this Protocol of Intent, through the diplomatic 
channel, giving at least three months' notice. Its termination shall not affect ongoing ac-
tivities unless the Parties decide otherwise. 

10. Any disputes arising in relation to implementation of this Protocol shall be re-
solved through direct conversations between the Parties. 

Done at Brasília, on 3 May 2005, in two originals in the Portuguese language, each 
text being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
VERA PEDROSA, 

Ambassador 
Political Under-Secretary of the Ministry of Foreign Relations  

For the Government of the Republic of Angola: 
FLORENCIO DE ALMEIDA 

Ambassador 
Director of Bilateral Cooperation 

of the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Angola 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE D'INTENTION RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE 
DANS LE DOMAINE DE L'ADMINISTRATION PUBLIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
D'ANGOLA 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République d'Angola (ci-après dénommés les « Parties contractantes »), 

Considérant l'Accord de coopération économique, scientifique et technique conclu 
entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement de la 
République d'Angola, signé à Luanda le 11 juin 1980 et promulgué le 5 octobre 1990 
(dénommé ci-après l'« Accord »), 

Déterminés à développer et à approfondir leurs relations dans le domaine de la 
coopération, 

Motivés par le désir de renforcer les liens d'amitié et de fraternité qui existent entre 
les deux pays et les deux peuples, 

Soulignant les avantages particuliers que présente la coopération technique dans le 
domaine de l'administration publique, et plus particulièrement en ce qui concerne la 
formation initiale et continue des agents de l'État, 

Sont convenus de signer le Protocole d'intention suivant : 
1. Les Parties contractantes s'engagent, sur une base de réciprocité et comme 

demandé, à coopérer mutuellement sur le plan technique dans le but de former le 
personnel angolais dans le domaine de l'administration publique, et en particulier dans les 
domaines suivants : 

(a) Formation initiale et continue des agents de l'État angolais à l'occasion de cours 
de formation organisés par des institutions brésiliennes compétentes (cours de courte 
durée, séminaires, programmes de formation par correspondance, etc.), sous réserve des 
critères de sélection exigés pour participer à ces cours de formation, 

(b) Organisation de visites et de missions techniques par les agents de l'État angolais 
auprès des institutions brésiliennes dans le but d'acquérir de nouvelles connaissances et 
méthodologies dans les domaines de la formation initiale et continue et de la recherche, 

(c) Échange systématique de publications entre les deux institutions, 
(d) Participation à des cours de formation de cadres et de techniciens provenant des 

institutions brésiliennes et angolaises (cours de courte durée, séminaires, conférences, 
etc.) pour développer de nouvelles qualifications et échanger des expériences, et 

(e) Autres domaines que les Parties considèrent appropriés pour servir leurs intérêts. 
2. Les actions entreprises dans les domaines énoncés au paragraphe 1 seront mises 

en œuvre par le biais d'accords complémentaires basés sur l'Accord de coopération 
économique, scientifique et technique entre le Gouvernement de la République fédérative 
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du Brésil et le Gouvernement de la République populaire d'Angola, signé à Luanda le 11 
juin 1980 et promulgué le 5 octobre 1990. 

3. Pour la réalisation des projets de coopération technique dans le domaine de 
l'administration publique organisés dans le cadre des accords futurs, les Parties peuvent 
créer des associations avec les organismes faisant partie des secteurs public et privé, des 
agences et instances internationales et des organisations non gouvernementales. 

4. Les actions, programmes, projets et activités envisagés dans le présent Protocole 
seront, dans le cas de l'Angola, coordonnés par le Ministère des affaires étrangères et 
exécutés par le Ministère de l'administration publique, du travail et de la sécurité sociale.  

5. Les actions, programmes, projets et activités envisagés dans le présent Protocole 
seront, dans le cas du Brésil, coordonnés par l'Agence de Coopération brésilienne du 
Ministère des affaires étrangères qui désignera les institutions compétentes pour les 
exécuter.  

6. Les Parties se réuniront pour convenir des modalités de la coopération, des 
accords et projets respectifs. 

7. Les actions, programmes, projets et activités envisagés dans le présent Protocole 
seront régis par la législation et les réglementations en vigueur en République fédérative 
du Brésil et en République d'Angola. 

8. Le présent Protocole d'intention prendra effet à la date de sa signature et restera en 
vigueur pendant deux ans renouvelables de plein droit, sauf si l'une des Parties devait en 
décider autrement moyennant préavis d'au moins trois mois. 

9. L'une ou l'autre des Parties peut dénoncer le présent Protocole d'intention par la 
voie diplomatique, moyennant préavis d'au moins trois mois. À moins que les Parties n'en 
décident autrement, la résiliation du Protocole d'intention ne modifiera en rien les 
activités en cours. 

10. Les litiges éventuels concernant la mise en application du présent Protocole 
seront réglés à l'occasion de pourparlers directs entre les Parties. 

Fait à Brasília, le trois mai deux mille cinq, en deux exemplaires originaux rédigés 
en langue portugaise, chaque texte faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
Le Sous-secrétaire politique du Ministère des Affaires étrangères, 

L’Ambassadrice, 
VERA PEDROSA  

Pour le Gouvernement de la République d'Angola : 
Le Directeur de la Coopération bilatérale du 

Ministère des Affaires étrangères de la République d'Angola, 
L’Ambassadeur, 

FLORENCIO DE ALMEIDA 
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No. 41767 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Malawi 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Malawi concerning financial cooperation in 
2003. Lilongwe, 22 March 2005 

Entry into force:  22 March 2005 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Malawi 

Accord de coopération financière en 2003 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Malawi. 
Lilongwe, 22 mars 2005 

Entrée en vigueur :  22 mars 2005 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41768 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Nigeria 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of Nigeria regarding the hosting of the "Workshop on the Compi-
lation of International Merchandise Trade Statistics for African countries", to 
be held in Abuja, from 30 August to 2 September 2005. New York, 29 June 
2005 and 22 August 2005 

Entry into force:  22 August 2005, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic texts:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 22 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Nigéria 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement du Nigéria concernant l'organisation de l'"Atelier sur la 
compilation des statistiques du commerce international des marchandises pour 
les pays africains", devant se tenir à Abuja, du 30 août au 2 septembre 2005. 
New York, 29 juin 2005 et 22 août 2005 

Entrée en vigueur :  22 août 2005, conformément aux dispositions desdites lettres  
Textes authentiques :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 22 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41769 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Côte d'Ivoire 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Côte d'Ivoire concerning financial cooperation 
(Rural Health II and other projects). Abidjan, 6 February 1995 

Entry into force:  6 February 1995 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Côte d'Ivoire 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République de Côte d'Ivoire (Projet 
"Santé rurale II" et autres). Abidjan, 6 février 1995 

Entrée en vigueur :  6 février 1995 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41770 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Rwanda 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Rwanda concerning financial cooperation in 
2003. Kigali, 3 May 2005 

Entry into force:  3 May 2005 by signature, in accordance with article 6  
Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Rwanda 2003. Kigali, 3 
mai 2005 

Entrée en vigueur :  3 mai 2005 par signature, conformément à l'article 6  
Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41771 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Southern African Development Community 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Southern African Development Community (SADC) concerning financial coop-
eration in 2004. Gaborone, 23 May 2005 

Entry into force:  23 May 2005 by signature, in accordance with annex 5  
Authentic texts:  English and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Communauté de développement de l'Afrique australe 

Accord de coopération financière en 2004 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et la Communauté de développement de l'Afrique 
australe. Gaborone, 23 mai 2005 

Entrée en vigueur :  23 mai 2005 par signature, conformément à l'annexe 5  
Textes authentiques :  anglais et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41772 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Cameroon 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of Cameroon concerning financial cooperation in 
2004. Yaounde, 27 May 2005 

Entry into force:  27 May 2005 by signature, in accordance with article 5  
Authentic texts:  French and German 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 26 August 2005 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Cameroun 

Accord de coopération financière entre le Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et le Gouvernement de la République du Cameroun 2004. 
Yaoundé, 27 mai 2005 

Entrée en vigueur :  27 mai 2005 par signature, conformément à l'article 5  
Textes authentiques :  français et allemand 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 26 août 2005 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 

règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41773 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

Guyana 

Executive Programme between the Government of the Republic of Guyana and the 
Government of the Federative Republic of Brazil in the area of education. 
Georgetown, 15 February 2005 

Entry into force:  15 February 2005 by signature  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

Guyana 

Programme exécutif entre le Gouvernement de la République du Guyana and le 
Gouvernement de la République fédérative du Brésil dans le domaine de 
l'éducation. Georgetown, 15 février 2005 

Entrée en vigueur :  15 février 2005 par signature  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

EXECUTIVE PROGRAMME BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUYANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF BRAZIL IN THE AREA OF EDUCATION 

The Ministry of Education of the Federal Republic of Brazil and the Ministry of 
Education of the Republic of Guyana (hereinafter referred to as "The Parties"), during the 
visit of the President of Brazil to Guyana, on February 15, 2005, willing to strengthen the 
friendship relations between the two countries and to intensify the cooperation in the 
field of education, decide to establish the following Educational Program for the years of 
2005 to 2008: 

I. The Parties shall encourage cooperation in field of education through the exchange 
of information, experts and professionals between the countries in the following areas: 

i. Modern educational methods and techniques, including audio and video 
means. 

ii. Distance education and usage of information technology. 
iii. Illiteracy eradication, adult education, school grant programme and other 

compensatory programs and remediation programs. 
iv. Planning and educational management. 
v. Vocational and Professional Education. 

II. In the field of Higher Education, the Government of Guyana will present to the 
Ministry of Education of Brazil, by diplomatic channels, a request of placement in gradu-
ate programs (PhD) in areas defined as prioritary by the Government of Guyana, like 
medicine, veterinary, public health, agriculture, geology and international relations. The 
candidates whose proposals are accepted by the Higher Education Institutions will re-
ceive a scholarship to be granted by the Coordination of Improvement of Higher Educa-
tion Personnel - CAPES. 

CAPES will support, within the Scholarship Program for Studies Abroad, the Brazil-
ian candidates who wish to participate in graduate courses of recognized excellence, at 
the Phd level, in Guyana. 

III. Cooperation in the field of new Technologies: 
The Parties agree to: 
a) Exchange information and documents on educational projects supported by new 

technologies; 
b) Provide technical support and advise on distance education teacher training pro-

jects by mutual exchange of experiences developed in each country and the exchange of 
specialists, materials and information on methodologies, results and evaluations; 

c) Promote the exchange and the cession of didactic materials-videos and software 
used in distance education projects in both countries; 
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d) Send missions and organize technical visits of professionals to get acquainted 
with relevant experiences in distance education and with the use of technologies in learn-
ing, and 

e) Promote the participation of specialists and technicians of both countries in events 
and seminars in Brazil and Guyana related to the use of educational television and new 
technologies in teaching. 

The Parties will identify areas of recognized excellence in both countries to under-
take student and visiting professors exchange, as well as knowledge transfer. 

IV. The Ministry of Education, by its Secretaries and the advisory Office for Interna-
tional Affairs of the Minister of Education's Cabinet (AI/GM), and the Division of Edu-
cational Themes (DCE) of the Ministry of External Relations will be responsible, in Bra-
zil, for the coordination and implementation of the present Executive Programme. 

The Ministry of Education of Guyana will be responsible for the coordination and 
implementation of the present Executive Programme. 

V. This Executive Programme does not exclude the possibility of further agree-
ments, by diplomatic channels, in areas of cooperation not registered in this text. 

VI. The financial conditions not foreseen in the present Programme will be agreed 
upon individually between the two Ministries. 

Georgetown, 15 February 2005. 

TARSO GENRO 
Minister of Education  

Federal Republic of Brazil 
HENRY JEFFREY 

Minister of Education  
Republic of Guyana 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROGRAMME EXÉCUTIF ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU GUYANA ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL DANS LE DOMAINE DE 
L'ÉDUCATION 

Le Ministère de l'éducation de la République fédérative du Brésil et le Ministère de 
l'éducation de la République du Guyana (ci-après dénommés " les Parties ") au cours de 
la visite faite par le Président du Brésil au Guyana le 15 février 2005, désireux de 
renforcer les relations d'amitié entre les deux pays et d'intensifier leur coopération dans le 
domaine de l'éducation, ont décidé d'établir pour les années 2005 à 2008 le programme 
éducatif ci-après : 

I. Les Parties encourageront la coopération dans le domaine de l'éducation grâce à 
l'échange d'information, d'experts et de professionnels entre les deux pays dans les 
domaines suivants : 

i. Méthodes et techniques modernes d'enseignement, y compris les méthodes 
audio-visuelles. 

ii. Enseignement à distance et utilisation de la technologie informatique. 
iii. Élimination de l'analphabétisme, éducation des adultes, programme de 

bourses d'enseignement et autres programmes de rattrapage. 
iv. Planification et gestion de l'enseignement. 
v. Enseignement professionnel 

II. Dans le domaine de l'enseignement supérieur, le Gouvernement du Guyana 
présentera au Ministère de l'éducation du Brésil, par la voie diplomatique, une demande 
concernant la localisation de programmes d'enseignement supérieur (doctorats) dans des 
domaines définis comme prioritaires par le Gouvernement du Guyana, comme la 
médecine, la médecine vétérinaire, la santé publique, l'agriculture, la géologie et les 
relations internationales. Les candidats dont les demandes d'instruction seront acceptées 
par les institutions d'enseignement supérieur obtiendront une bourse accordée par le 
CAPES (Coordination de l'amélioration du personnel d'enseignement supérieur). 

Le CAPES, au sein du programme de bourses d'études à l'étranger, fournira une aide 
aux candidats désireux de participer au Guyana à des cours d'enseignement universitaire 
d'un niveau d'excellence reconnu, au niveau du doctorat. 

III. Coopération dans le domaine des nouvelles technologies : 
Les Parties conviennent : 
a. de procéder à des échanges d'information et de documents concernant des projets 

d'enseignement fondés sur les nouvelles technologies ; 
b. de fournir un appui technique et des conseils relatifs à des projets de formation 

d'enseignants dans le domaine de l'enseignement à distance, dans le cadre d'échanges 
d'expériences dans chacun des deux pays et de procéder à des échanges d'experts, 
documentations et renseignements sur les méthodologies, résultats et évaluations ; 
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c. de promouvoir les échanges et la cession de documents, vidéos et logiciels 
didactiques utilisés dans les projets d'enseignement à distance dans les deux pays ; 

d. d'envoyer des missions et d'organiser des visites techniques de professionnels dans 
le but de se familiariser avec les expériences pertinentes en matière d'enseignement à 
distance et d'utilisation de technologies dans l'acquisition de connaissances ; et 

e. d'encourager la participation d'experts et de techniciens des deux pays à des 
activités culturelles et à des séminaires au Brésil et au Guyana, portant sur l'utilisation de 
la télévision éducative et de nouvelles technologies d'enseignement. 

Les Parties identifieront les domaines reconnus d'excellence dans les deux pays dans 
le but d'organiser des échanges d'étudiants et de professeurs visitants et de procéder au 
transfert des connaissances. 

IV. Le Ministère de l'éducation, par l'entremise de ses Secrétaires et du Bureau 
consultatif des affaires internationales du Cabinet du Ministre de l'éducation (AI/GM) et 
la Division des thèmes éducatifs (DCE) du Ministère des Relations extérieures, seront 
chargés, au Brésil, de coordonner et de mettre en œuvre le présent Programme exécutif. 

Le Ministère de l'éducation du Guyana sera chargé de la coordination et de la mise 
en œuvre du présent Programme exécutif. 

V. Le Programme exécutif n'exclut pas la possibilité de conclure, par la voie 
diplomatique, des accords ultérieurs, portant sur des domaines de la coopération qui ne 
sont pas couverts par le présent texte. 

VI. Les deux Ministères s'entendront individuellement sur les conditions financières 
non prévues par le présent Programme. 

Georgetown, le 15 février 2005. 

Le Ministre de l'éducation,  
République fédérative du Brésil : 

TARSO GENRO 

Le Ministre de l'éducation, 
République du Guyana :  

HENRY JEFFREY  
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No. 41774 
____ 

 
Brazil 

 

and 
 

United States of America 

Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and the 
Government of the United States of America regarding mutual assistance be-
tween their customs administrations. Brasília, 20 June 2002 

Entry into force:  1 February 2005 by notification, in accordance with article 14  
Authentic texts:  English and Portuguese 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Brazil, 11 August 2005 
 
 
 

Brésil 
 

et 
 

États-Unis d'Amérique 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le 
Gouvernement des États-Unis d'Amérique concernant l'assistance mutuelle 
entre leurs administrations douanières. Brasília, 20 juin 2002 

Entrée en vigueur :  1er février 2005 par notification, conformément à l'article 14  
Textes authentiques :  anglais et portugais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Brésil, 11 août 2005 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE 
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THEIR CUSTOMS ADMINISTRATIONS 

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United States of America (hereinafter referred to as "the Parties"), 

Considering that offenses against customs laws are prejudicial to the economic, fis-
cal and commercial interests of their respective countries; 

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, 
taxes and other charges; 

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the admini-
stration and enforcement of the customs laws of their respective countries; 

Having regard to the international conventions containing prohibitions, restrictions 
and special measures of control in respect of specific goods; 

Convinced that action against customs offenses can be made more effective by co-
operation between their Customs Administrations; and 

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council regard-
ing Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of the present Agreement: 
1. the term "Customs Administration" means, in the Federative Republic of Brazil, 

the Federal Revenue Secretariat, Ministry of Finance, and in the United States of Amer-
ica, the United States Customs Service, Department of the Treasury; 

2. the term "customs laws" means the laws and regulations enforced by the Customs 
Administrations concerning the importation, exportation, transshipment or other customs 
operations or procedures as they relate to customs duties, charges, and other taxes or to 
prohibitions, restrictions, and other similar controls respecting the entry or exit of goods 
moving across national boundaries; 

3. the term "requesting administration" means the Customs Administration that re-
quests assistance; 

4. the term "requested administration" means the Customs Administration from 
which assistance is requested; 

5. the term "information" means data in any form, documents, records, and reports or 
certified copies thereof; 

6. the term "offense" means any violation or attempted violation of the customs 
laws; 
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7. the term "person" means any natural or legal person; 
8. the term "property" means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, 

movable or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evi-
dencing title to or an interest in such assets; 

9. the term "provisional measures" includes "seizure or freezing", which means: 
a) temporarily assuming custody or control of property on the basis of an order 

issued by a court or competent authority, or other means; or 
b) temporarily prohibiting the conversion, disposition, movement, or transfer of 

property; 
10. the term "forfeiture" means the permanent deprivation of property in favor of the 

Party by order of a court or competent authority; 
11. the term "proceeds" means any property derived from or obtained, directly or in-

directly from the commission of an offense; and 
12. the term "instrumentality" means any property used directly or indirectly in the 

commission of an offense. 

Article 2. Scope of Agreement 

1. The Parties, through their Customs Administrations, shall assist each other, in ac-
cordance with the provisions of this Agreement, in preventing, investigating, and repress-
ing any offense. 

2. Each Customs Administration shall execute requests for assistance made pursuant 
to this Agreement in accordance with and subject to the limitations of its domestic laws 
and regulations, and within the limits of its competence and available resources. 

3. This Agreement is intended solely for mutual assistance between the Parties; the 
provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part of any private per-
son to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request. 

4. This Agreement is intended to enhance and supplement mutual assistance prac-
tices in effect between the Parties. No provision in this Agreement may be interpreted in 
a manner that would restrict agreements and practices compatible with other provisions 
of this Agreement and relating to mutual assistance and cooperation in effect between the 
Parties. 

Article 3. Scope of General Assistance 

1. The Parties, through their Customs Administrations, shall provide each other as-
sistance through the exchange of information necessary to insure the correct enforcement 
of the customs laws and, in particular, to prevent, investigate and combat customs of-
fenses. 

2. Upon request or upon its own initiative, a Customs Administration may provide 
assistance in the form of information, concerning inter alia: 

a) methods and techniques of processing passengers and cargo; 
b) the successful application of enforcement aids and techniques; 
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c) enforcement actions that might be useful to suppress offenses and, in particu-
lar, special means of combating offenses; and 

d) new methods used in committing offenses.  
3. The Customs Administrations will cooperate: 

a) in establishing and maintaining channels of communication to facilitate the 
secure and rapid exchange of information; 

b) to facilitate effective coordination; 
c) in evaluating and testing new equipment or procedures; 
d) to improve the technical skill of their personnel; and 
e) in any other general administrative matters that may from time to time require 

their joint action. 

Article 4. Scope of Specific Assistance 

1. Upon request, the requested administration shall provide information about the 
lawfulness of: 

a) exportation from the customs territory of the requested Party of goods im-
ported into the customs territory of the requesting Party; and 

b) importation into the customs territory of the requested Party of goods ex-
ported from the customs territory of the requesting Party. 
If requested, the information shall indicate the customs procedures under which the 

goods have been placed and, in particular, the procedure used for clearing the goods. 
2. Upon request, the Customs Administrations shall provide information relating to 

transportation and shipment of goods showing value, destination, and disposition of 
those goods. 

3. Upon request, a requested administration shall exercise, to the extent of its ability 
and competence and within the limits of its available resources, special surveillance of: 

a) persons known to the requesting Party to have committed a customs offense 
or suspected of doing so, particularly those moving into and out of its territory; 

b) goods either in transport or in storage identified by the requesting Party as 
giving rise to suspected illicit traffic toward its territory; 

c) means of transport suspected of being used in offenses within the territory of 
the requesting Party; and 

d) premises suspected by the requesting administration of being used to commit 
customs offenses in the customs territory of either Party. 
4. Upon request, the Customs Administrations shall furnish to each other informa-

tion regarding activities that may result in offenses within the territory of the other Party. 
In situations that could involve substantial damage to the economy, public health, public 
security, or similar vital interest of the other Party, the Customs Administrations, wher-
ever possible, shall supply such information without being requested to do so. Nothing in 
this Agreement otherwise precludes the Customs Administrations from providing on 
their own initiative information regarding activities that may result in offenses within the 
territory of the other Party. 
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5. The Parties may, consistent with this Agreement and with other agreements be-
tween them pertaining to the sharing and disposition of assets: 

a) assist each other with respect to the execution of provisional measures and 
proceedings, including seizing, freezing or forfeiture of property; 

b) dispose of property, proceeds or instrumentalities forfeited as a result of the 
assistance provided for under this Agreement, in accordance with the domestic legal 
and administrative provisions of the Party in control of the property, proceeds or in-
strumentalities; and 

c) transfer, without regard to the requirement of reciprocity, forfeited property 
or instrumentalities, or the proceeds of their sale to the other Party, to the extent 
permitted by their respective domestic laws, upon such terms as may be agreed. 

Article 5. Files and Documents 

1. Upon request, the requested administration shall provide properly certified copies 
of files, documents, and other materials. 

2. The requested administration may transmit computer-based information in any 
form provided that the requested administration shall supply at the same time all informa-
tion relevant for interpreting or utilizing computer-based information. 

3. A requesting administration may request originals of files, documents, and other 
materials only in extraordinary circumstances where copies would be insufficient. The 
requested administration may provide such originals of files, documents, and other mate-
rials provided that the requesting administration agrees to comply with any conditions or 
requirements. 

4. Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted shall 
be returned at the earliest opportunity; rights of third parties relating thereto shall remain 
unaffected. 

5. If the requested administration agrees, officials designated by the requesting ad-
ministration may examine, in the offices of the requested administration, information 
relevant to an offense and make copies thereof or extract information therefrom. 

Article 6. Witnesses 

1. The requested administration may authorize its employees to appear as witnesses 
in judicial or administrative proceedings in the territory of the other Party and to produce 
files, documents, or other materials or authenticated copies thereof. 

2. Where a customs official who has diplomatic or consular immunity is requested to 
appear as a witness, the requested Party may agree to a waiver of immunity under such 
conditions as it determines to be appropriate. 

Article 7. Communication of Requests 

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing directly between of-
ficials designated by the Heads of the respective Customs Administrations. Information 
deemed useful for the execution of requests shall accompany the request. In urgent situa-
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tions, informal requests, including those by electronic means, may be made and accepted, 
but shall be confirmed in writing, but no later than 10 business days from the date of the 
requests. 

2. Requests shall include: 
a. the name of the requesting authority; 
b. the nature of the matter or proceedings; 
c. a brief statement of the facts and offenses involved; 
d. the reason for the request; and 
e. the names and addresses of the parties concerned in the matter or proceeding, 

if known. 

Article 8. Execution of Requests 

1. The requested administration shall take all reasonable measures to execute a re-
quest and shall endeavor to secure any official or judicial measure necessary for that pur-
pose. 

2. If the requested administration is not the appropriate agency to execute a request, 
it shall promptly transmit it to the appropriate agency and so advise the requesting ad-
ministration. 

3. To the fullest extent possible, the requested administration shall conduct, or may 
permit the requesting administration to conduct, such inspections, verifications, fact-
finding inquiries, or other investigative steps, including the questioning of experts, wit-
nesses, and persons suspected of having committed an offense, as are necessary to exe-
cute a request. 

4. Upon request, the requesting administration shall be advised of the time and place 
of the action to be taken in the execution of a request. 

5. The requested administration shall communicate in writing to the requesting ad-
ministration the results of any requests for assistance or information. 

6. Upon request, the requested Party may authorize, to the fullest extent possible, of-
ficials of the requesting Party to be present in the territory of the requested Party to assist 
in execution of a request. 

7. The requested administration shall comply with a request that a certain procedure 
be followed to the extent that such procedure is not prohibited by the domestic law and 
regulations of the requested Party. 

Article 9. Treatment and Confidentiality of Information 

1. Any information obtained under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses specified in this Agreement, including its use as evidence by the receiving Party in 
any proceedings, except in cases in which the Customs Administration providing such in-
formation has expressly approved its use for other purposes or by other authorities. 

2. Upon request of the Party providing the information, the receiving Party shall treat 
such information as confidential except to the extent necessary to fulfill the purposes of 
this Agreement or to the extent that the requested administration has given its consent. 
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The Party providing the information shall state its reasons for making a request for confi-
dentiality. The Party providing the information shall disclose such information in accor-
dance with and subject to the limitations of its domestic laws and regulations. 

3. This Article shall not preclude the use or disclosure of information to the extent 
that there is an obligation to do so under the Constitution of the requesting Party in con-
nection with a criminal prosecution. The requesting Party shall give advance notice of 
any such proposed disclosure to the requested Party. 

Article 10. Exemptions 

1. Where a requested Party determines that granting assistance would infringe upon 
its sovereignty, security, public policy or other substantive national interest, or would be 
inconsistent with its domestic law and regulations, it may refuse or withhold assistance. 

2. The requested administration may deny or postpone assistance on the ground that 
it may interfere with an ongoing investigation, prosecution, or other proceeding. In such 
instances, the requested administration shall: 

a) promptly notify and provide a statement of the reasons for postponement or 
denial of the request; and 

b) consult with the requesting administration to determine if assistance may be 
given subject to such terms or conditions as the requested administration may re-
quire. 
3. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request 

were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its re-
quest. Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested admini-
stration. 

Article 11. Costs 

1. The Parties shall normally waive all claims for reimbursement of costs incurred in 
the implementation of this Agreement with the exception of expenses for experts and 
witnesses, fees of experts, and costs of translators and interpreters other than government 
employees. 

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to 
execute the request, the Customs Administrations shall consult to determine the terms 
and conditions under which the request will be executed as well as the manner in which 
the costs shall be borne. 

Article 12. Implementation of the Agreement 

1. The Federal Revenue Secretariat, Ministry of Finance of the Federative Republic 
of Brazil and the United States Customs Service, Department of the Treasury of the 
United States of America shall: 

a) communicate directly for the purposes of dealing with matters arising out of 
this Agreement; 
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b) after consultation, issue any administrative directives necessary for the im-
plementation of this Agreement; and 

c) endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising from the 
interpretation or application of the Agreement. 
2. Conflicts for which no solutions can be found will be settled by diplomatic means. 

Article 13. Application 

This Agreement shall be applicable to the Customs territories of both Parties as de-
fined in their national legal and administrative provisions. 

Article 14. Entry into Force and Termination 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after 
the Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the con-
stitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been 
met. 

2. Either Party may terminate this Agreement at any time by notification through 
diplomatic channels. The termination shall take effect three months from the date of noti-
fication of termination to the other Party. Ongoing proceedings at the time of termination 
shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement. 

3. The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement as 
necessary, or at the end of five years from its entry into force, unless they notify one an-
other in writing that no review is necessary. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Brasília, in duplicate, this twentieth day of June 2002, in the Portuguese 
and English languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
EVERALDO DE ALMEIDA MACIEL 

Federal Revenue Secretary 

The Government of the United States of America: 
DONNA J. HRINAK 

Ambassador 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRATIVE DU BRÉSIL ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT L'ASSISTANCE MUTUELLE 
ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS DOUANIÈRES 

Le Gouvernement de la République fédérative du Brésil et le Gouvernement des 
États-Unis d'Amérique, ci-après dénommés les « Parties », 

Considérant que les infractions à la législation douanière sont préjudiciables aux 
intérêts économiques, fiscaux et commerciaux de leurs pays respectifs ; 

Considérant qu'il est important d'assurer le recouvrement exact des droits, taxes et 
autres frais douaniers ; 

Reconnaissant la nécessité d'une coopération internationale lorsqu'il s'agit de 
questions relatives à l'administration et à l'application de la législation douanière de leurs 
pays respectifs ; 

Compte tenu des conventions internationales prévoyant des interdictions, des 
restrictions et des mesures spéciales de contrôle concernant certaines marchandises ; 

Convaincus que la lutte contre les infractions à la législation douanière peut être 
rendue plus efficace par une coopération accrue entre leurs services douaniers ; et 

Compte tenu des recommandations du Conseil de coopération douanière du 
5 décembre 1953 concernant l'assistance administrative mutuelle ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord, 
1. Les termes « administration douanière » désignent, pour la République fédérative 

du Brésil, le Secrétariat fédéral aux impôts du Ministère des Finances et, pour les 
États-Unis d'Amérique, le Service des douanes du Ministère du Trésor des États-Unis ; 

2. Les termes « législation douanière » désignent les lois et règlements appliqués par 
les administrations douanières à l'importation, à l'exportation, au transbordement, ou à 
d'autres opérations ou procédures douanières relativement aux droits de douane et autres 
taxes, ou aux interdictions, restrictions et autres contrôles analogues visant le mouvement 
des marchandises à travers les frontières nationales ; 

3. Les termes « administration requérante » désignent l'administration douanière qui 
sollicite une assistance ; 

4. Les termes « administration requise » désignent l'administration douanière dont 
l'assistance est sollicitée ; 

5. Le terme « information » désigne des données sous quelque forme que ce soit, des 
documents, rapports et copies certifiées conformes de ceux-ci ; 
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6. Le terme « infraction » désigne toute infraction ou tentative d'infraction aux lois 
douanières ; 

7. Le terme « personne » désigne toute personne physique ou morale ; 
8. Le terme « biens » désigne des actifs de toute nature, corporels ou incorporels, 

mobiliers ou immobiliers, tangibles ou intangibles, et des documents ou instruments 
attestant le titre sur ces actifs ou un intérêt dans lesdits actifs ; 

9. Les termes « mesures provisoires » incluent « la saisie ou le gel », ce qui signifie : 
a) la garde ou le contrôle temporaire des biens sur la base d'une décision émise 

par un tribunal ou une autorité compétente, ou d'autres moyens ; ou 
b) l'interdiction temporaire de la conversion, de l'aliénation, du mouvement, ou 

du transfert de biens ; 
10. Le terme « confiscation » désigne la dépossession permanente de biens en faveur 

de la Partie sur décision d'un tribunal ou d'une autorité compétente ; 
11. Le terme « produit » désigne tous biens découlant ou obtenus directement ou 

indirectement de la perpétration d'une infraction ; et 
12. Le terme « moyen » désigne tous biens utilisés directement ou indirectement 

pour perpétrer une infraction. 

Article 2. Champ d'application de l'Accord 

1. Les Parties, par l'intermédiaire de leurs administrations douanières, se prêtent 
mutuellement assistance, conformément aux dispositions du présent Accord, pour 
prévenir, vérifier et réprimer toute infraction. 

2. Chaque administration douanière répond aux demandes d'assistance présentées en 
vertu du présent Accord conformément à ses lois et règlements nationaux et sous réserve 
desdits lois et règlements et dans les limites de sa compétence et de ses ressources 
disponibles. 

3. Le présent Accord s'applique uniquement à l'assistance mutuelle entre les Parties ; 
les dispositions du présent Accord ne donneront pas droit à un particulier quelconque 
d'obtenir, supprimer ou exclure tout élément de preuve, ou d'empêcher de donner suite à 
une demande. 

4. Le présent Accord vise à renforcer et compléter les pratiques d'assistance mutuelle 
en vigueur entre les Parties. Aucune disposition du présent Accord ne doit être 
interprétée de manière à limiter des accords et des pratiques compatibles avec d'autres 
dispositions du présent Accord et liés à l'assistance et à la coopération mutuelles en 
vigueur entre les Parties. 

Article 3. Portée de l'assistance générale 

1. Les Parties, par l'intermédiaire de leurs administrations douanières, se prêtent 
mutuellement assistance par l'échange de renseignements nécessaires pour assurer 
l'application correcte des lois douanières et, en particulier, pour prévenir, étudier et 
combattre les infractions à la législation douanière. 



Volume 2330, I-41774 

 291

2. Une administration douanière peut, sur demande ou à sa propre initiative, prêter 
assistance sous forme de renseignements, concernant notamment : 

a) des méthodes et des techniques de contrôle des passagers et du fret ; 
b) l'utilisation efficace des aides et des techniques d'application des lois et 

règlements ; 
c) les mesures d'application des lois et règlements qui seraient utiles pour 

éliminer les infractions et, en particulier, les moyens spéciaux de lutte contre les 
infractions ; et 

d) les nouvelles méthodes utilisées pour commettre des infractions. 
3. Les administrations douanières coopèrent en vue : 

a) de mettre en place et de conserver des voies de communication afin de 
faciliter l'échange rapide et en toute sécurité de renseignements ; 

b) de faciliter une coordination efficace ; 
c) d'évaluer et de tester de nouveaux équipements ou procédures ; 
d) d'améliorer les compétences techniques de leur personnel ; et 
e) pour toutes questions administratives d'ordre général qui pourraient de temps 

à autre nécessiter une action commune de leur part. 

Article 4. Portée de l'assistance spécifique 

1. L'administration requise communique, sur demande, des renseignements 
concernant le caractère licite de : 

a) l'exportation du territoire douanier de la Partie requise de marchandises 
importées sur le territoire douanier de la Partie requérante ; et 

b) l'importation sur le territoire douanier de la Partie requise de marchandises 
exportées du territoire douanier de la Partie requérante. 
Les renseignements comprennent, sur demande, une indication de la procédure 

douanière appliquée aux marchandises et, en particulier, la procédure de dédouanement 
utilisée pour les marchandises. 

2. Les administrations douanières se communiquent, sur demande, les 
renseignements concernant le transport et l'expédition de marchandises, en indiquant la 
valeur, la destination et l'aliénation desdites marchandises. 

3. Une administration requise exerce, sur demande, dans la mesure de sa capacité et 
de sa compétence, et dans les limites de ses ressources disponibles, la surveillance 
spéciale des : 

a) personnes dont la Partie requérante sait qu'elles ont commis une infraction à 
la législation douanière ou qui sont soupçonnées d'avoir commis ladite infraction, en 
particulier les personnes qui entrent ou sortent de son territoire ; 

b) marchandises, transportées ou entreposées, identifiées par la Partie requérante 
comme ayant donné lieu à un trafic suspecté illicite vers son territoire ; 

c) moyens de transport soupçonnés de servir dans des cas d'infraction sur le 
territoire de la Partie requérante ; et 
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d) locaux soupçonnés par l'administration requérante de servir à commettre des 
infractions à la législation douanière sur le territoire douanier de l'une ou l'autre des 
Parties. 
4. Les administrations douanières se communiquent réciproquement, sur demande, 

les renseignements sur les activités susceptibles de conduire à des infractions sur le 
territoire de l'autre Partie. Dans des situations qui pourraient porter sérieusement atteinte 
à l'économie, à la santé publique, à la sécurité publique, ou à tout autre intérêt vital de 
l'autre Partie, ces renseignements sont fournis, toutes les fois que cela est possible, sans 
avoir à être demandés. Aucune disposition du présent Accord n'empêche autrement les 
administrations douanières de communiquer, sur leur propre initiative, des 
renseignements concernant des activités susceptibles de conduire à des infractions sur le 
territoire de l'autre Partie. 

5. Les Parties peuvent, conformément au présent Accord et à d'autres accords 
conclus entre elles concernant le partage et l'aliénation d'actifs : 

a) se prêter mutuellement assistance en matière d'exécution de mesures et de 
procédures provisoires, y compris la saisie, le gel ou la confiscation de biens ; 

b) aliéner des biens, produits ou moyens confisqués suite à l'assistance accordée 
aux termes du présent Accord, conformément aux dispositions juridiques et 
administratives intérieures de la Partie détenant les biens, les produits ou les 
moyens ; et 

c) transférer, sans tenir compte du critère de réciprocité, les biens ou moyens 
confisqués, ou le produit de leur vente à l'autre Partie, dans la mesure permise par 
leurs législations intérieures respectives, aux conditions dont les Parties peuvent 
convenir. 

Article 5. Dossiers et documents 

1. L'administration requise communique, sur demande, les copies dûment certifiées 
conformes de dossiers, documents et autres pièces. 

2. L'administration requise peut communiquer des renseignements informatisés sous 
une forme ou une autre à condition que l'administration requise fournisse en même temps 
tous les renseignements nécessaires pour interpréter ou utiliser ces renseignements 
informatisés. 

3. Une administration requérante ne peut demander les originaux de dossiers, 
documents, et autres pièces que dans des circonstances exceptionnelles, lorsque les 
copies seraient insuffisantes. L'administration requise peut communiquer lesdits 
originaux de dossiers, documents et autres pièces à condition que l'administration 
requérante accepte de remplir toutes conditions ou tous critères imposés par 
l'administration requis. 

4. Les originaux des dossiers, documents et autres pièces communiqués sont 
retournés à l'expéditeur le plus rapidement possible ; les droits des tierces parties liées 
auxdits originaux ne sont pas affectés. 

5. Avec l'accord de l'administration requise, des fonctionnaires désignés par 
l'administration requérante peuvent consulter, dans les locaux de l'administration requise, 
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les renseignements pertinents relatifs à une infraction, faire des copies des pièces 
correspondantes ou en extraire toute information. 

Article 6. Témoins 

1. L'administration requise peut autoriser ses agents à comparaître à titre de témoins 
dans le cadre d'instances judiciaires ou administratives sur le territoire de l'autre Partie et 
à produire des dossiers, documents ou toutes autres pièces ou des copies certifiées 
conformes desdits dossiers, documents ou pièces. 

2. Lorsqu'il est demandé à un fonctionnaire de l'administration douanière qui 
bénéficie de l'immunité diplomatique ou consulaire de comparaître à titre de témoin, la 
Partie requise peut décider de lever l'immunité dans les conditions qu'elle juge 
appropriées. 

Article 7. Communication des demandes 

1. Les demandes en vertu du présent Accord doivent être présentées par écrit 
directement entre les fonctionnaires désignés par les chefs des administrations douanières 
respectives. Les renseignements jugés utiles à l'exécution de la demande accompagneront 
la demande. Dans des situations d'urgence, des demandes informelles, y compris les 
demandes par des moyens électroniques, peuvent être présentées et acceptées, mais 
seront confirmées par écrit, au plus tard 10 jours ouvrables à compter de la date de la 
demande. 

2. Les demandes comporteront : 
a. le nom de l'autorité dont émane la demande ; 
b. la nature de la question ou de la procédure ; 
c. un bref exposé des faits et de l'infraction concernés ; 
d. le motif de la demande ; et 
e. les noms et adresses des parties concernées par la question ou la procédure, 

s'ils sont connus. 

Article 8. Suite donnée aux demandes 

1. L'administration requise prend toutes les mesures raisonnables pour donner suite à 
la demande et elle s'efforce d'obtenir toute mesure officielle ou judiciaire nécessaire à cet 
effet. 

2. Si l'administration requise n'est pas l'organe compétent pour donner suite à la 
demande, elle transmet dans les moindres délais la demande à l'organe compétent et en 
informe l'administration requérante. 

3. Dans toute la mesure du possible, l'administration requise effectue, ou peut 
permettre l'administration requérante d'effectuer les inspections, vérifications, recherches 
de faits, ou autres enquêtes, y compris l'interrogation d'experts, de témoins et des 
personnes soupçonnées d'avoir commis une infraction, qu'il peut être nécessaire 
d'effectuer pour donner suite à la demande. 
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4. L'administration requérante est avisée, sur demande, de la date et du lieu de la 
mesure à prendre pour donner suite à une demande. 

5. L'administration requise communique par écrit à l'administration requérante les 
résultats de toute demande d'assistance ou de renseignements. 

6. La Partie requise peut, sur demande, autoriser dans toute la mesure du possible les 
fonctionnaires de la Partie requérante à séjourner sur le territoire de la Partie requise pour 
contribuer à donner suite à une demande. 

7. L'administration requise fait droit à une demande visant à ce qu'une certaine 
procédure soit observée dans la mesure où les lois et réglementations internes de la Partie 
requise ne s'y opposent pas. 

Article 9. Traitement et confidentialité des renseignements 

1. Les renseignements reçus au titre du présent Accord ne peuvent être utilisés 
qu'aux fins stipulées dans le présent Accord, y compris à titre d'éléments de preuve par la 
Partie bénéficiaire dans une procédure, sauf dans les cas où l'administration douanière 
communiquant lesdits renseignements consent expressément qu'ils soient utilisés à 
d'autres fins ou par d'autres autorités. 

2. À la demande de la Partie communiquant les renseignements, la Partie 
bénéficiaire traite lesdits renseignements comme étant confidentiels, sauf dans la mesure 
nécessaire pour réaliser les objectifs du présent Accord ou dans la mesure où 
l'administration requise a donné son consentement. La Partie communiquant les 
renseignements doit indiquer les raisons pour lesquelles elle demande la confidentialité. 
La Partie communiquant les renseignements divulguera lesdits renseignements 
conformément aux limitations imposées par ses lois et réglementations internes et sous 
réserve desdits lois et réglementations. 

3. Le présent article n'interdit pas l'utilisation ou la divulgation de renseignements 
dans le cas d'une obligation de procéder ainsi en vertu de la Constitution de la Partie 
requérante dans le contexte d'une poursuite pénale. La Partie requérante donnera à la 
Partie requise un préavis concernant cette divulgation proposée. 

Article 10. Dérogations 

1. Lorsqu'une Partie requise estime que l'accession à une demande porterait atteinte à 
sa souveraineté, à sa sécurité, à l'ordre public ou à d'autres intérêts nationaux essentiels, 
ou serait incompatible avec ses lois et réglementations internes, elle peut refuser ou 
retenir son assistance. 

2. L'administration requise peut refuser ou différer son assistance au motif qu'elle 
risque de gêner une enquête, des poursuites ou autres procédures en cours. En pareille 
circonstance, l'administration requise doit : 

a) le notifier sans délai et indiquer les raisons pour lesquelles l'assistance est 
différée ou refusée ; et 

b) se concerter avec l'administration requérante pour déterminer si l'assistance 
peut être accordée sous réserve des conditions et modalités que l'administration 
requise peut imposer. 
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3. Si l'administration requérante formule une demande d'assistance qu'elle serait elle-
même incapable de fournir si une demande analogue lui était présentée par 
l'administration requise, elle doit le signaler dans sa demande. L'administration requise 
est libre de satisfaire ou non une telle demande. 

Article 11. Frais 

1. Les Parties renoncent en principe à présenter toute demande de remboursement 
des frais encourus dans l'application du présent Accord, exception faite des dépenses au 
titre des experts et des témoins, et des frais des traducteurs et interprètes autres que les 
agents de l'État. 

2. Si des dépenses importantes de caractère exceptionnel sont nécessaires ou le 
deviennent pour donner suite à une demande, les administrations douanières se 
concertent pour déterminer les modalités et conditions dans lesquelles il sera fait droit à 
la demande, ainsi que la manière dont les frais devront être assumés. 

Article 12. Application de l'Accord 

1. Le Secrétariat fédéral aux impôts du Ministère des Finances de la République 
fédérative du Brésil et le Service des douanes du Ministère du Trésor des États-Unis 
d'Amérique : 

a) communiquent directement entre eux aux fins de régler les questions 
découlant du présent Accord ; 

b) émettent, après consultations, tous règlements administratifs nécessaires à 
l'application du présent Accord ; et 

c) s'efforcent de résoudre, d'un commun accord, les problèmes ou les questions 
découlant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord. 
2. Les conflits pour lesquels l’on n’a pu identifier de solution adéquate seront réglés 

par les moyens diplomatiques. 

Article 13. Application 

Le présent Accord s'appliquera aux territoires douaniers des deux Parties tels que 
définis dans leurs textes juridiques et administratifs nationaux. 

Article 14. Entrée en vigueur 

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date à laquelle les Parties se seront notifiées réciproquement par écrit par la voie 
diplomatique que les formalités constitutionnelles ou internes nécessaires à l'entrée en 
vigueur du présent Accord ont été remplies. 

2. L'une ou l'autre des Parties peut dénoncer le présent Accord à tout moment 
moyennant une notification par la voie diplomatique. La dénonciation prendra effet trois 
mois à compter de la date de la notification adressée à l'autre Partie. Les procédures en 
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cours au moment de la dénonciation seront poursuivies jusqu'à leur conclusion 
conformément aux dispositions du présent Accord. 

3. Les administrations douanières se rencontreront pour procéder à un examen du 
présent Accord, le cas échéant, ou cinq ans à compter de la date de son entrée en vigueur, 
à moins que les deux administrations s'informent mutuellement par écrit qu'elles ne 
voient pas la nécessité d'un tel examen. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment habilités à cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Brasília le 20 juin 2002, en double exemplaire, en langues portugaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
Le Secrétaire fédéral aux impôts, 
EVERALDO DE ALMEIDA MACIEL 

Pour le Gouvernement des États-Unis d'Amérique : 
L’Ambassadeur, 

DONNA J. HRINAK 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION CONCERNING THE HEADQUARTERS AND THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE ORGANIZATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE IBERO-AMERICAN SOCIAL 
SECURITY ORGANIZATION (O.I.S.S.)  

His Excellency the Head of the Spanish State and the Ibero-American Social Secu-
rity Organization, mindful that the Headquarters of the Ibero-American Social Security 
Organization is located in Madrid, in accordance with the by-laws of the Organization; 
desiring to regulate the privileges, immunities, exemptions and facilities enjoyed in Spain 
by the Ibero-American Social Security Organization, its bodies, officials and representa-
tives of the member States and social security institutions, and with the aim of guarantee-
ing its proper functioning and appropriate protection in Spain; have decided to conclude 
a Convention on privileges and immunities  

And,  to that effect, have appointed as their plenipotentiaries: 
His Excellency the Head of the Spanish State: Antonio García Lahiguera, Director-

General for Consular Affairs at the Ministry of Foreign Affairs; 
The Ibero-American Social Security Organization: His Excellency Gregorio Na-

rañón Moya, Vice-President Ex Officio of the Ibero-American Social Security Organiza-
tion; 

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed 
on the following: 

Article 1 

1. The Government of Spain (hereinafter referred to as "the Government") recog-
nizes the juridical personality of the Ibero-American Social Security Organization (here-
inafter referred to as "the O.I.S.S.") and its capacity to conclude contracts, acquire and 
dispose of movable or immovable property and initiate legal proceedings. 

2. The O.I.S.S. shall enjoy immunity from legal process, except in the following 
cases in which it cannot be claimed: 

(a) If the O.I.S.S. or its Directing Council renounces it either explicitly or by 
conclusive acts in a particular case, or when such renunciation arises out of the pro-
visions of any validly signed contract; 

(b) In the event of a civil action instituted on application by a concerned party, 
arising out of damage caused by a vehicle belonging to the O.I.S.S., or operating in 
its service at the time of the accident; 

(c) In relation to traffic infractions committed by a vehicle belonging to the 
O.I.S.S., or operating in its service at the time of the accident. 
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Article 2 

The Headquarters of the O.I.S.S. shall be established in the premises the location, 
size and features of which shall be determined by mutual agreement between the Gov-
ernment and the O.I.S.S. 

Article 3 

1. The premises of the Headquarters of the O.I.S.S. shall be inviolable, and the Gov-
ernment shall guarantee protection thereof. 

2. Within those premises, no resolution of the Spanish authorities, including the ju-
dicial authorities, may be executed without the authorization of the Secretary-General or 
the Directing Council. 

3. If it is considered necessary, the O.I.S.S. may request the assistance of the Spanish 
authorities in order to compel observance of the internal regulations which it considers it 
appropriate to stipulate in relation with the better order and functioning of the Headquar-
ters. 

4. In addition to what is stipulated in the preceding paragraphs, the Spanish State 
shall grant to the Headquarters of the O.I.S.S. the enjoyment of all facilities needed for 
the performance of its activities and execution of its functions. 

Article 4 

The O.I.S.S. shall not permit its Headquarters to be used as a refuge for persons be-
ing sought for execution of a judicial decision in a criminal matter or being pursued un-
der suspicion of committing a crime, or against whom the competent Spanish authorities 
have issued a legal warrant or a detention or expulsion order. 

Article 5 

1. The Government shall permit the free transit to and from the Headquarters and the 
sojourn on national territory of: 

(a) The President, Vice-President and members of the Directing Council of the 
O.I.S.S., the representatives of the States and social security institutions that are 
members of the Ibero-American Social Security Congresses and of the sessions of 
the Directing Council and the members of the same, as well as their spouses and de-
pendent minor children; 

(b) The experts under contract to the O.I.S.S. to carry out programmes which 
are to take place on Spanish territory, their spouses and dependent minor children; 
and 

(c) Any persons who are officially invited by the O.I.S.S., their spouses and de-
pendent minor children. 
2. The persons listed in the preceding paragraph must be in possession of valid and 

appropriate travelling documentation, and it is understood that they shall not be ex-
empted from application of quarantine or public health regulations. 
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3. In the event that one of those persons, or their spouses and dependent minor chil-
dren, should need an entry visa for the territory of Spain under current legislation, this 
shall be issued without charge. 

4. The facilities described shall be granted with respect to the persons listed in para-
graph 1 (b) and (c) of this article, subject to the requirements on entry visas if so stipu-
lated and on the possible cancellation thereof in appropriate cases, in accordance with the 
legislation in force. 

5. The facilities set forth in the present article shall be understood to be granted for 
the exercise and performance of the official functions or missions of the persons listed in 
it and shall be limited to the amount of time needed for the performance thereof. The 
Government shall be empowered to request that such persons leave the territory of Spain, 
withdrawing from them the facilities granted, if they have abused the latter by carrying 
out activities not part of their official functions or missions, subject to the provisions be-
low: 

6. No action to compel the persons listed in paragraph 1 to leave Spanish territory 
shall be taken without the prior approval of the Ministry of Foreign Affairs of the Span-
ish Government. Before giving such approval the Ministry of Foreign Affairs shall in-
form the authorities designated below: 

(a) In the case of the representative of a member State or social security institu-
tion, or a member of his or her family, the Government of that member State or so-
cial security institution; 

(b) In the case of any other person, the Secretary-General of the O.I.S.S. 
7. In addition, the persons referred to in paragraph 1 (a) of this article may be re-

quired to leave Spanish territory only in accordance with a procedure similar to that ap-
plicable to foreign diplomats accredited in Spain. 

Article 6 

The Spanish Government shall provide to the O.I.S.S. treatment similar to that pro-
vided to member Governments of the Postal Union of the Americas and Spain (PUAS) 
and of the International Telecommunication Union (ITU) and to their diplomatic mis-
sions accredited in Spain for its postal, telephone, telegraph, radiotelegraph and radio-
phototelegraph communications, with regard to priority, rates and taxes on official corre-
spondence and on telephone, telegraph and other communications. 

Article 7 

1. The official correspondence of the O.I.S.S. shall be inviolable. 
2. The O.I.S.S. shall have the right to use codes and to send or receive correspon-

dence by couriers or bags which shall enjoy privileges and immunities similar to those 
granted to diplomatic couriers and bags. In the event of grave and well-founded suspi-
cion, the Spanish authorities may, in the presence of a competent representative of the 
O.I.S.S., verify whether in fact such bags contain only official correspondence. 
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Article 8 

1. The property and assets of the O.I.S.S., wherever situated, shall be immune from 
search or confiscation, or any other measure of executive action by the Spanish authori-
ties. 

2. The archives of the O.I.S.S. and, in general, all documents contained therein or re-
lated thereto, shall be inviolable, wherever they may be. 

Article 9 

The assets and income belonging or related directly to the fulfilment of the purposes 
of the O.I.S.S. shall be exempt from direct taxation by the national Government or local 
bodies. 

Article 10 

1. The O.I.S.S. shall be exempt from the payment of taxes or other charges levied on 
import or export of the goods imported into the territory of Spain or exported therefrom 
directly by the O.I.S.S. and that are or have been intended for the organization's pur-
poses, with which they stand in a proportionate relationship. However, this exemption 
shall not include the charges levied by the customs administrations in the form of pay-
ment for services rendered. 

2. The items which are imported free of duty may not be sold or disposed of in the 
territory of Spain other than in exceptional circumstances under conditions which will be 
established by mutual agreement by the O.I.S.S. and the competent Spanish authorities. 
In those cases, all types of charges applicable to such items must be paid. 

Article 11 

The O.I.S.S. may hold funds and currencies of all types and have accounts in any 
currency and may freely transfer to other countries the funds and currencies which they 
hold on Spanish territory, and vice versa. 

Article 12 

1. During their stay in Spain for the performance of their official functions, the 
President, the Vice-President and the members of the Directing Council, their representa-
tives and deputies, as well as the representatives of the States and social security institu-
tions that are members of the Ibero-American Social Security Congresses, shall enjoy the 
privilege of personal inviolability, immunity from legal process for acts carried out in the 
performance of their official duties and all of the facilities normally granted to diplomatic 
representatives which are necessary for the performance of those duties. 

2. Those privileges, immunities, exemptions and facilities shall be extended to their 
spouses and dependent children below the age of 21 who accompany them during their 
stay in Spain. 
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Article 13 

1. Except as provided for in article 15, the Secretary-General of the O.I.S.S. and any 
official acting in his stead during his absence shall enjoy the privileges, immunities, ex-
emptions and facilities which are granted, respectively, to the heads of diplomatic mis-
sions accredited in Spain and to their Chargés d'Affaires ad interim. 

2. Those privileges, immunities, exemptions and facilities shall be extended to their 
spouses and dependent children below the age of 21. 

Article 14 

1. The officials of the O.I.S.S. who are not of Spanish nationality and who are en-
gaged by the Secretary-General shall enjoy, during their stay on Spanish territory, the 
privileges, immunities, exemptions and facilities granted to diplomatic personnel of an 
equivalent rank in the foreign diplomatic missions accredited in Spain. 

2. With regard to fiscal benefits: 
(a) The salaries and remunerations which they receive and which are paid by the 

O.I.S.S. from its own funds shall be exempt from the Spanish taxes that otherwise 
would be applicable. 

(b) If upon their appointment that they were living outside Spain, they may im-
port, free of customs duty, their household furnishings and personal effects to settle 
in Spain. 

(c) They may also temporarily import a motor vehicle, also free of duty, and 
shall not be required to post a bond. 
3. The officials of the O.I.S.S. who are not of Spanish nationality and who belong to 

the Administrative Board of the Secretary-General shall be treated in the same manner as 
those who are in an equivalent situation within the foreign diplomatic missions. 

4. The experts referred to in paragraph 1 (b) of article 5 who are not of Spanish na-
tionality shall enjoy, during their stay in Spain while carrying out their functions, the 
same benefits as the Government provides to the experts of other international organiza-
tions and bodies of an intergovernmental nature. 

Article 15 

The privileges, immunities, exemptions and facilities referred to in articles 12, 13 
and 14 shall not apply if the persons referred to in those articles are of Spanish national-
ity, other than immunity from legal process for acts performed during the execution of 
their official functions. 

Article 16 

1. The privileges, immunities, exemptions and facilities provided for in this Conven-
tion shall be granted to the beneficiaries thereof in their professional capacity and not for 
their personal benefit. 
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2. They may be renounced by the Government of the State in question, in the case of 
its representatives and the members of their families, by the Directing Council in the case 
of its President and Vice-President, and by the Secretary-General in the case of the mem-
bers of the staff of the O.I.S.S. or their family members. 

3. Such renunciation must be exercised to facilitate the course of justice, in those 
cases where it is possible, without prejudice to the interests of the O.I.S.S.. 

4. The O.I.S.S. will cooperate with the Spanish authorities in order to facilitate the 
proper administration of justice, to ensure compliance with police regulations and to 
avoid any abuse arising out of the privileges, immunities, exemptions and facilities pro-
vided for in this Convention. 

Article 17 

The immunity from legal process provided for in articles 12, 13, 14 and 15 may not 
be claimed in the following cases: 

(a) In the event of a civil action instituted on application by a concerned party, aris-
ing out of damage caused by a vehicle belonging to the O.I.S.S., or operating in its ser-
vice at the time of the accident; 

(b) In relation to traffic infractions committed by a vehicle belonging to the O.I.S.S., 
or operating in its service at the time of the accident. 

Article 18 

1. The O.I.S.S. shall communicate to the Ministry for Foreign Affairs of the Spanish 
government the names of the persons to whom, by virtue of articles 5, 12, 13, 14 and 15 
of this Convention, the privileges, immunities, exemptions and facilities set forth in those 
articles shall be granted. 

2. The Ministry for Foreign Affairs of the Government of Spain shall issue the cor-
responding identity cards. 

Article 19 

The O.I.S.S., in agreement with the Ministry of Foreign Affairs of the Government 
of Spain, shall adopt provisions for appropriate resolution of any conflicts in which any 
of the persons covered by the immunities established in this Convention may be in-
volved. 

Article 20 

Any conflicts concerning the application of this Convention or of any other agree-
ment additional to it that might be concluded, if not resolved through negotiations be-
tween the Parties, shall be submitted for final resolution to a tribunal composed of three 
arbitrators. One of the arbitrators shall be appointed by the Ministry of Foreign Affairs of 
the Government of Spain, the second by the O.I.S.S. and the third by those two arbitra-
tors, or in the absence of agreement on the appointment, by the most senior head of dip-
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lomatic mission of those accredited in Spain by States or social security institutions that 
are members of the O.I.S.S. 

Article 21 

The present Convention shall enter into force immediately following the exchange of 
the appropriate instruments of ratification.  

Done in two copies of equal authenticity in Madrid, on the twenty-second day of 
January nineteen seventy-one. 

For the Ibero-American Social Security Organization: 
GREGORIO MARAÑÓN MOYA 

For the Government of Spain: 
ANTONIO GARCÍA LAHIGUERA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION RELATIVE AU SIÈGE ET AUX PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'ORGANISATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
L'ESPAGNE ET L'ORGANISATION IBÉRO-AMÉRICAINE DE 
SÉCURITÉ SOCIALE (O.I.S.S.) 

Son Excellence le Chef de l'État espagnol et l'Organisation ibéro-américaine de 
sécurité sociale, tenant compte de ce que le Siège central de l'Organisation ibéro-
américaine de sécurité sociale se trouve à Madrid, conformément aux statuts de cette 
Organisation ; animés du désir de déterminer les privilèges, immunités, exemptions et 
facilités dont doivent bénéficier en Espagne l'Organisation ibéro-américaine de sécurité 
sociale, ses organes, fonctionnaires et les représentants des États membres et Institutions 
de sécurité sociale membres de cette Organisation ; et, afin de garantir son bon 
fonctionnement et une protection adéquate en Espagne ; ont décidé de conclure une 
Convention de privilèges et d'immunité ; 

Et, à cette fin, ont désigné comme plénipotentiaires  : 
Pour le Chef de l'État espagnol, son Excellence Antonio García Lahiguera, Directeur 

général des Affaires consulaires du Ministère des affaires extérieures ; 
Pour l'Organisation ibéro-américaine de sécurité sociale, son Excellence Gregorio 

Marañón Moya, Président adjoint de l'Organisation ibéro-américaine de sécurité sociale ; 
Lesquels, après échange de leurs pleins pouvoirs respectifs en bonne et due forme, 

ont convenu de ce qui suit  : 

Article premier 

1. Le Gouvernement espagnol (ci-après dénommé « le Gouvernement ») reconnaît la 
personnalité juridique de l'Organisation ibéro-américaine de sécurité sociale (ci-après 
dénommée « O.I.S.S. ») et sa capacité à contracter, acquérir ou céder des biens 
immeubles ou meubles et à engager des actions judiciaires. 

2. L'O.I.S.S. jouit de l'immunité juridictionnelle, sauf dans les cas suivants où elle ne 
pourra être avancée  : 

a) si l'O.I.S.S. ou la Commission directive renoncent expressément à cette 
immunité ou pour des actes exécutoires dans un cas déterminé, ou lorsqu'un tel 
renoncement résulte des clauses d'un contrat valablement conclu ; 

b) dans l'hypothèse d'une action civile intentée à l'encontre d'une partie 
intéressée, résultant des dommages occasionnés par un véhicule appartenant à 
l'O.I.S.S. ou qui, au moment du sinistre, se trouve à son service ; 

c) dans le cadre d'infractions au Code de la route, commises par des véhicules 
appartenant à l'O.I.S.S. ou qui, au moment de l'infraction, se trouvent à son service. 
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Article 2 

Le Siège central de l'O.I.S.S. est établi dans les locaux dont la situation, l'étendue et 
les caractéristiques sont fixées d'un commun accord entre le Gouvernement et l'O.I.S.S. 

Article 3 

1. Les locaux du siège de l'O.I.S.S. sont inviolables, et le Gouvernement en garantit 
la protection. 

2. Aucune résolution des autorités espagnoles, notamment les résolutions judiciaires, 
ne pourront être exercées dans ces locaux sans l'autorisation du Secrétaire général ou du 
Comité directeur. 

3. Si elle est l'estime nécessaire, l'O.I.S.S. pourra demander l'aide des Autorités 
espagnoles pour faire respecter les règlements internes qu'elle estime opportun de dicter 
concernant l'ordre et le fonctionnement du Siège. 

4. En plus des dispositions des paragraphes précédents, l'État espagnol octroie au 
Siège de l'O.I.S.S. la jouissance de toutes les installations nécessaires au déroulement de 
ses activités et à l'accomplissement de ses fonctions. 

Article 4 

L'O.I.S.S. n'acceptera pas que son siège serve de refuge à des personnes à l'encontre 
desquelles l'exécution d'une décision judiciaire pénale est recherchée ou qui sont 
poursuivies comme étant à l'origine d'un délit, ou à l'encontre desquelles les Autorités 
espagnoles compétentes ont émis un mandat judiciaire ou une ordonnance de détention 
ou d'expulsion. 

Article 5 

1. Le Gouvernement autorisera le libre transit depuis ou vers le Siège et le séjour en 
territoire national  : 

a) du Président, du Président adjoint et des membres du Comité directeur de 
l'O.I.S.S., des représentants des États et Institutions de sécurité sociale membres des 
Congrès ibéro-américains de sécurité sociale et des réunions du Comité directeur 
ainsi que des membres de celui-ci, de leurs conjoints et enfants mineurs à leur 
charge ; 

b) des experts engagés par l'O.I.S.S. pour exécuter des programmes devant se 
dérouler en territoire espagnol, de leurs conjoints et enfants mineurs à leur charge ; 
et 

c) des personnes officiellement invitées par l'O.I.S.S., leurs conjoints et enfants 
mineurs à leur charge. 
2. Les personnes mentionnées au paragraphe précédent devront disposer des 

documents de voyage adaptés en règle, étant entendu qu'elles ne seront pas dispensées de 
l'application des règlements de quarantaine ou de santé publique. 
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3. Dans l'hypothèse où l'une de ces personnes, ses conjoints ou enfants mineurs à 
charge nécessite un visa d'entrée sur le territoire espagnol en application de la législation 
en vigueur, ce visa sera délivré gratuitement. 

4. Les facilités signalées seront concédées aux personnes indiquées aux alinéas b) et 
c) du paragraphe premier du présent article, sous réserve du droit de visa d'entrée, si elles 
en ont besoin et de l'éventuelle annulation de celui-ci le cas échéant, selon la législation 
en vigueur. 

5. Les facilités indiquées dans le présent article sont considérées comme concédées 
pour l'exercice et l'accomplissement des fonctions et des missions officielles des 
personnes mentionnées dans le présent article, pour le temps nécessaire à leur 
déroulement. Le Gouvernement pourra demander à ces personnes de quitter le territoire 
espagnol, leur retirant des facilités accordées, si elles ont abusé de ces facilités et exercé 
des activités étrangères à leurs fonctions ou à leurs missions officielles, sous réserve des 
dispositions suivantes  : 

6. Le Ministère des affaires extérieures du Gouvernement espagnol devra 
préalablement approuver toute mesure destinée à obliger les personnes mentionnées dans 
le paragraphe premier à quitter le territoire espagnol. Avant de délivrer son approbation, 
le Ministère des affaires extérieures demandera préalablement aux autorités d'informer 
immédiatement : 

a) s'il s'agit du représentant d'un État ou d'une institution de sécurité sociale 
membre ou d'une personne de sa famille, du Gouvernement de cet État ou de 
l'Institution de sécurité sociale membre ; 

b) pour toute autre personne, le Secrétaire général de l'O.I.S.S. 
7. En outre, dans le cas des personnes mentionnées à l'alinéa a) du premier 

paragraphe du présent article, la requête visant leur départ du territoire espagnol suivra 
une procédure analogue à celle applicable aux représentants diplomatiques étrangers 
accrédités en Espagne. 

Article 6 

Le Gouvernement espagnol accorde à l'O.I.S.S., pour ses communications postales, 
téléphoniques, télégraphiques, radio télégraphiques et radiophototélégraphiques, un 
traitement de faveur analogue à celui accordé aux Gouvernements membres de l'Union 
postale des Amériques et de l'Espagne (UPAE) et de l'Union internationale des 
télécommunications (UIT) et à leurs missions diplomatiques accréditées en Espagne, en 
matière de priorité, de tarif et d'impôt sur la correspondance, les communications 
officielles téléphoniques, télégraphiques et autres. 

Article 7 

1. La correspondance officielle de l'O.I.S.S. est inviolable. 
2. L'O.I.S.S. est habilitée à utiliser des clés et peut envoyer et recevoir une 

correspondance par courrier et valise, jouissant des privilèges et immunités analogues à 
ceux accordés aux courriers et valises diplomatiques. En cas de suspicion grave et 
fondée, les autorités espagnoles pourront, en présence d'un représentant compétent de 
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l'O.I.S.S., vérifier si ces valises contiennent effectivement uniquement une 
correspondance officielle. 

Article 8 

1. Les biens et avoirs de l'O.I.S.S., où qu'ils se trouvent, sont exonérés de fouille et 
de confiscation ou de toute autre forme d'actions exécutoires, de la part des autorités 
espagnoles. 

2. Les dossiers de l'O.I.S.S., et, de façon générale, toutes les pièces contenues ou en 
relation avec ceux-ci, revêtent un caractère inviolable où qu'elles se trouvent. 

Article 9 

Les biens et revenus appartenant ou directement tirés de l'accomplissement des 
objectifs propres de l'O.I.S.S. sont exonérés de l'imposition directe de l'État et des entités 
locales. 

Article 10 

1. L'O.I.S.S. est exonérée du paiement d'impôts ou d'autres droits perçus au titre de 
l'importation ou de l'exportation de biens en territoire espagnol ou directement exportés 
par l'O.I.S.S. et qui sont destinés à ses objectifs ou liés à ceux-ci. Cependant, cette 
exception n'englobe pas les droits perçus par les administrations douanières au titre du 
paiement pour services. 

2. Les objets importés en franchise ne pourront être cédés ni alignés sur le territoire 
espagnol autrement qu'à titre exceptionnel dans les conditions fixées d'un commun 
accord par l'O.I.S.S. et les autorités espagnoles compétentes. Dans ces hypothèses, tous 
les droits correspondants auxquels sont soumis ces objets devront être versés. 

Article 11 

L'O.I.S.S. peut posséder des fonds et des devises de tous types ainsi que des comptes 
en toutes devises, ainsi que transférer librement vers d'autres pays ces fonds et devises 
qu'elle dispose en territoire espagnol et vice versa. 

Article 12 

1. Pendant leur séjour en Espagne pour l'exécution de leurs fonctions officielles, le 
Président, le Vice-président et les membres du Comité directeur, leurs représentants et 
suppléants, ainsi que les représentants des États et des Institutions de sécurité sociale 
membres des Congrès ibéro-américains de sécurité sociale, jouiront des privilèges 
d'immunité personnelle et de l'immunité juridictionnelle pour les actes réalisés dans 
l'exercice de leurs fonctions officielles ainsi que des facilités normalement accordées aux 
envoyés diplomatiques, nécessaires à l'exécution de leurs fonctions. 
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2. Ces privilèges, immunités, exemptions et facilités concernent également leurs 
conjoints et enfants mineurs de moins de 21 ans à charge et les accompagnant pendant 
leur séjour. 

Article 13 

1. Sous réserve des dispositions de l'article 15, le Secrétaire général de l'O.I.S.S. 
ainsi que le fonctionnaire agissant en son nom en son absence, jouissent des privilèges, 
immunités, exemptions et facilités accordées respectivement aux chefs des missions 
diplomatiques accréditées en Espagne et à ses chargés d'affaires intérimaires. 

2. Ces privilèges, immunités, exonérations et facilités s'étendent à leurs conjoints et 
enfants mineurs de moins de 21 ans à charge. 

Article 14 

1. Les fonctionnaires de l'O.I.S.S. de nationalité étrangère engagés par le Secrétaire 
général jouiront, pendant leur séjour sur le territoire espagnol, des privilèges, immunités, 
exonérations et facilités accordées au personnel diplomatique de rang équivalent des 
missions diplomatiques étrangères accréditées en Espagne. 

2. En ce qui concerne les avantages fiscaux  : 
a) les salaires et rémunérations perçues et versées par l'O.I.S.S. sur ses fonds 

sont exonérés des impôts espagnols pouvant les grever. 
b) si, après leur nomination, ils résident à l'étranger, ils pourront importer en 

franchise douanière le mobilier et les effets personnels nécessaires à leur installation 
en Espagne. 

c) ils pourront également importer provisoirement un véhicule automobile avec 
la même franchise, étant dispensés du paiement de garantie. 
3. Les fonctionnaires de l'O.I.S.S. de nationalité étrangère relevant du cadre 

administratif du Secrétariat général seront considérés de la même façon que ceux se 
trouvant en situation équivalente dans les missions diplomatiques étrangères. 

4. Les experts mentionnés à l'article 5, paragraphe premier, alinéa b), s'ils sont de 
nationalité étrangère, bénéficieront pendant leur séjour en Espagne, au titre de l'exercice 
de leurs fonctions, des mêmes avantages que ceux que le Gouvernement accorde aux 
experts d'autres organismes internationaux de caractère intergouvernemental. 

Article 15 

Les privilèges, immunités, exonérations et facilités indiquées aux articles 12, 13 et 
14 ne s'appliquent pas si les personnes mentionnées dans ces articles ont la nationalité 
espagnole, sauf l'immunité juridictionnelle pour les actes effectués dans l'exercice de 
leurs fonctions officielles. 
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Article 16 

1. Les privilèges, immunités, exonérations et facilités prévues à la présente 
Convention sont accordés à leurs bénéficiaires pour leur intérêt propre et non pour les 
avantages pouvant en découler. 

2. Le Gouvernement de l'État concerné, lorsqu'il s'agit de ses représentants et des 
personnes de leur famille, le Comité directeur en ce qui concerne son Président et son 
Vice-président, ainsi que le Secrétaire général en ce qui concerne les fonctionnaires de 
l'O.I.S.S. ou de leur famille peuvent y renoncer. 

3. Cette renonciation doit se faire dans l'objectif de favoriser l'action de la justice, 
dans tous les cas possibles, sans préjudice des intérêts de l'O.I.S.S. 

4. L'O.I.S.S. s'engage à coopérer avec les autorités espagnoles pour faciliter la bonne 
administration de la justice, garantir l'application des règlements de police et éviter les 
abus pouvant découler de l'utilisation des privilèges, immunités, exemptions et facilités 
prévues dans la présente Convention. 

Article 17 

L'immunité juridictionnelle prévue aux articles 12, 13, 14 et 15 ne pourra être 
avancée dans les cas suivants  : 

a) dans l'hypothèse d'une action civile intentée à l'encontre d'une partie intéressée, 
résultant des dommages occasionnés par un véhicule appartenant aux personnes 
mentionnées dans ces articles, ou qui au moment du sinistre était conduit ou se trouvait 
au service de l'une d'entre elles. 

b) au titre des infractions au code de la route, commises par des véhicules dans les 
mêmes circonstances que celles du paragraphe précédent. 

Article 18 

1. L'O.I.S.S. communiquera au Ministère des affaires étrangères du Gouvernement 
espagnol les noms des personnes bénéficiant, en vertu des articles 5, 12, 13, 14 et 15 de 
la présente Convention, des privilèges, immunités, exemptions et facilités établis par ces 
articles. 

2. Le Ministère des affaires extérieures du Gouvernement espagnol fournira les 
documents d'identité correspondants. 

Article 19 

L'O.I.S.S., en accord avec le Ministère des affaires extérieures du Gouvernement 
espagnol, adoptera des dispositions pour la résolution adéquate des conflits auxquels 
certaines des personnes protégées par les immunités créées dans la présente Convention 
peuvent être parties. 
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Article 20 

Tout différend surgissant concernant l'application de la présente Convention ou de 
tout autre accord supplémentaire à celle-ci pouvant exister, s'il n'est pas résolu par le 
biais de négociations entre les parties, sera soumis, pour sa résolution définitive, à un 
tribunal composé de trois arbitres. Parmi ces arbitres, un sera nommé par le Ministère des 
affaires extérieures du Gouvernement espagnol, un autre par l'O.I.S.S. et le troisième par 
les deux autres arbitres ou, en cas de désaccord concernant leur nomination, par le Chef 
de la Mission diplomatique la plus ancienne parmi celles accréditées en Espagne par les 
États ou Institutions de sécurité sociale membres de l'O.I.S.S. 

Article 21 

La présente Convention entrera en vigueur immédiatement après l'échange des 
instruments de ratification adéquats. 

Rédigé en deux exemplaires faisant également foi.  
FAIT à Madrid, le 22 janvier 1971. 

Pour l'Organisation ibéro-américaine de sécurité sociale : 
GREGORIO MARAÑÓN MOYA 

Pour le Gouvernement espagnol : 
ANTONIO GARCÍA LAHIGUERA 
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